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NOTE




@ Welcome to Joie™ Parts List

Please make sure there are no missing parts. Please contact the
retailer if anything is missing.

Congratulations on becoming part of the Joie family! We are so excited
to be part of your journey with your little one. While traveling with the

|1-Plenti™ enhanced child restraint you are using a high quality, fully cer- 1 Head Support 13 Side Impact Protection x2
tified safety i-Size enhanced child restraint. Please carefully read this 5L Back S Pod (must use on door side only)
manual and follow each step to ensure a comfortable ride and best pro- ower Back Support i V
tection for your child. 3 Infant Insert 14 Head Support Adjustment
T this Joi h d child traint ding to the UN R lati 4 Shoulder Strap Lever
o use this Joie enhanced child restraint according to the egulation 15 Top Tether Stra
No.129, your child must meet the following requirements. 5 Harness Buckle P p
6 Webbing Adjustment Button 16 Tether Strap Adjuster
Child height 76cm-150cm/ Child weight 9kg-36kg (approximately 12 7 Recline Adjustment Button 17 Tether Hook
ears old or under). ;
. 8 ISOFIX Adjustment Button 18 Pocket
9 Vehicle Shoulder Belt Guide 19 ISOFIX Connector
Base 10 Side Impact Protection 20 ISOFIX Guides
Please read all the instructions in this manual before installing and us- 11 Shoulder Harness Strap Cover 21 IMstorage poclfet .
ing the product. 12 Vehicle Lap Belt Guide (Please keep this IM in

storage pocket anytime)

! IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
PLEASE READ CAREFULLY.

! Please keep the quick start guide for future reference.

For warranty information, please visit our
website at joiebaby.com
e |




WARNING

| Do take care so that the rigid items and plastic parts
of the enhanced child restraint system shall be so
located and installed that they are not liable to be-
come trapped by a moveable seat or in a door of the
vehicle.

| To use this enhanced child restraint according to the
UN Regulation No.129, your child must meet the
following requirements.

Child height 76cm-150cm/ Child weight 9kg-36kg
(approximately 12 years old or under).

! When used for stature heights between 135cm and
150cm might not fit in all vehicles, due to a low
position of the vehicle roof at the side.

! The enhanced child restraint may not fit in all ap-

proved vehicles when used in one of these positions.

IMPORTANT - DO NOT USE BEFORE THE CHILD’S

AGE EXCEEDS 15 MONTHS (Refer to instructions)

! Any straps holding the enhanced child restraint to the
vehicle should be tight. Any straps restraining the
child should be adjusted to the child’s body, and
straps should not be twisted.

! DO NOT use any load bearing contact points other
than those described in the instructions and marked
on the enhanced child restraint.
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WARNING

| After your child is placed in this enhanced child

restraint, the safety belt must be used correctly.
Ensure that any lap strap is worn low down, so that
the pelvis is firmly engaged, shall be stressed.

This enhanced child restraint should be replaced when

it has been subject to violent stresses in an accident.
An accident can cause damage to it that you cannot
see.

Concern the danger of making any alterations or
additions to the device without the approval of the
competent authority, and a danger of not following
closely the installation instructions provided by the
enhanced child restraint manufacturer.

Please keep this enhanced child restraint away from
sunlight, otherwise it may be too hot for child’s skin.
Always touch the enhanced child restraint before
placing child in it.

| Child is not left in their enhanced child restraint

system unattended.

Any luggage or other objects liable to cause injuries in

the event of a collision shall be properly secured.

! The enhanced child restraint system shall not be used

without the soft goods.



WARNING

! The soft goods should not be replaced with any other
than the one recommended by the manufacturer,
because the soft goods constitutes an integral part of
the restraint performance.

| The instructions should be retained on the enhanced
child restraint for its life period or in the vehicle
handbook in the case of built-in restraints. The user
shall also be referred to the vehicle manufacturer’s
handbook.

Emergency

In case of emergency or accidents, it is most important to have your
child taken care of with first aid and medical treatment immediately.

Product Information

For installation with ISOFIX system + Top Tether

1. This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No.129, for use in, i-Size compatible
vehicle seating positions as indicated by vehicle manufacturers in the
vehicle users’ manual.

2. If in doubt consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

For installation with 3-point belt
For installation with 3-point belt + ISOFIX system

1. This is an i-Size booster seat Enhanced Child Restraint System. It is
approved according to UN Regulation No.129, for use primarily in
“i-Size seating positions” as indicated by vehicle manufacturers in
the vehicle user’s manual.

2. If in doubt consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Materials
Patent No.

Plastics, metal, fabrics
Patents pending



Choose the Installation Mode

ECE R129

Child's |Installation Reference| Recline
Installati
Size Mode i Age Position

: : T ) : Please use the
: Toddler Vi :infant insert to
mﬁs%nsig © mode 1y * support the child :
o . . 2 if the child

: shoulders
: is lower than the :
: headrest bottom
edge.

15 months
: to approx
* 45years

76cm -

* Position
: 1-3

100cm - Junior y :
150cm  :  mode 0 approx : = 4z

© 12years

E E E ; 35years : Position

Concerns on Installation




Use Side Impact Protection

seeimages @ ©

—_

\S]

. The enhanced child restraint is delivered with removable side

impact protection pod. This side impact protection pod MUST be
used on the door side of the vehicle. Installation shown in €.

. Press the release button to remove side impact protection pod. @

Recline Adjustment

seeimages ® - @

Squeeze the recline adjustment button @), to adjust the enhanced child
restraint to the proper position. The recline angles are shown as @.
There are 3 recline positions for forward facing mode. @

Please confirm that the backrest adjustment engaged in place. @

The enhanced child restraint may not fit in all approved vehicles
when used in one of these positions.

Height Adjustment

for Head Support and Shoulder Harnesses

see images @ - ®

. Please adjust the head support to proper height according to @ @.

When used in toddler mode, the shoulder harness height must be
even with child’s shoulders. @-1

The maximum distance between the shoulder of baby and shoulder
hole is 4 cm. ®-2

! When used in junior mode, the shoulder belt guides must be even
with child’s shoulders. @

2. Squeeze the head support adjustment lever, meanwhile pull up or

push down the head support until it snaps into one of the 9

positions. & ©

Before adjusting the head support height have your child lean

forward slightly.

| Side wings are able to gradually open while the head support is
adjusted to the 4th position. @

I The enhanced child restraint may not fit in all approved vehicles
when used in one of these positions.

Using in the Toddler Mode

(Child height 76cm-105cm/Child weight
9kg-19.5kg/15 months - 4.5 years old)

seeimages ® - @

1. If required attach the ISOFIX guides onto the vehicle ISOFIX bars. @)

I Please recline the seat to the most upright position before
assembling enhanced child restraint.

2. Place the top tether behind the vehicle seat. &

3. Extend the ISOFIX connectors by depressing on the release button
whilst pulling on the connector. @

| There are multiple positions for ISOFIX.

4. Make sure that both ISOFIX connectors are securely attached to
their ISOFIX anchor points. (2-1 The colors of the indicators on both
ISOFIX connectors should be completely green. (-2

5. Press the ISOFIX release button and push the base back against the
vehicle seat until tight. ®

6. To extend top tether for use, press button on tether adjuster and pull
to lengthen. @®
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7. Connect the tether hook securely to the anchorage fitting. (&

I Use top tether for installation if vehicle is equipped with a tether
anchorage fitting and vehicle requirements are met (see vehicle
owner’s manual).

8. Make sure that tether hook are securely attached to the anchorage
fitting. € The colors of the indicators on tether strap adjuster should
be completely green.

9. The child restraint system is installed as shown in .

| The colors of the indicators on tether strap adjuster should be
completely green. (-1

' The colors of the indicators on both ISOFIX connectors should be
completely green. (®-2

Removing the enhanced child restraint

1. Press the release button @ to loosen the webbing and then detach
the hook to remove the top tether. @)

2. To remove base from the vehicle, press the ISOFIX release button
and pull the base back from the seat. &

3. Then press and pull back on the ISOFIX connector on both sides. &)

4. For transporting, press ISOFIX release button and move back ISOFIX
connector so it is folded completely. &

Securing your Child

1. Press the webbing adjustment button, while pulling out the shoulder
harnesses to the proper length. &

2. Press the red button to disengage the buckle. &

3. Fix the buckles on the both sides of seat to make placing the baby
more convenient. &)

4. Please use the infant insert to support the child if the child shoulders
is lower than the headrest bottom edge. &

5. Place the child into the enhanced child restraint and pass both arms
through the harnesses. &)

6. Engage the buckle.

7. Pull down the adjustment webbing and adjust it to the proper length
so that your child is snugly secured. &)

! Make sure the space between the child and the shoulder harness is
about the thickness of one hand.

8. Be able to fix the webbing under the soft goods. @

Using in the Junior Mode

(Child height 100cm-150cm/Child weight
15kg-36kg/3.5 years - 12 years old)

see images @ - @

1. Store the shoulder strap cover, crotch belt cover in a safe place. &
2. Store the buckle and harness straps in a safe place. @ @ @

Securing your Child

For installation with 3-point-belt

1. To ensure the head support is at the correct height the bottom of the
headrest MUST be even with the top of child’s shoulders.

2. Correctly assembled 3-point-belt is shown as &)

! Shoulder belt must pass through shoulder belt guide. &-1

! Waist belt must pass through waist belt slots. -2

! The enhanced child restraint can not be used if the vehicle safety
belt buckle (female buckle end) is too long to anchor the enhanced
child restraint securely. -3

12
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! Never use a vehicle waist-only belt across front of child.
! Do not use shoulder belt loose or positioned under arm.
! Do not use shoulder belt behind child’s back.
1

. Do not allow child to slide down in the enhanced child restraint in
case of strangulation.

For installation with 3-point-belt + ISOFIX system

1. Installation with ISOFIX system as @)-@.

2. To ensure the head support is at the correct height the bottom of the
headrest MUST be even with the top of child’s shoulders.

3. Correctly assembled 3-point-belt is shown as €

! Shoulder belt must pass through shoulder belt guide. -1

! Waist belt must pass through waist belt slots. -2

! The enhanced child restraint can not be used if the vehicle safety
belt buckle (female buckle end) is too long to anchor the enhanced
child restraint securely. -3

! Make sure that both ISOFIX connectors are securely attached to
their ISOFIX anchor points. The colors of the indicators on both
ISOFIX connectors should be completely green. €-4

! Check to make sure the child restraint is securely installed by pulling
on the both ISOFIX connectors.

! Never use a vehicle waist-only belt across front of child.

! Do not use shoulder belt loose or positioned under arm.

! Do not use shoulder belt behind child’s back.

! Do not allow child to slide down in the enhanced child restraint in
case of strangulation.

Detach Soft Goods

see images @ - ®

1. Press the red button to disengage the buckle. €
2. Follow steps @ - @ to detach soft goods.

To re-attach the soft goods please repeat the above steps in the
reverse step.

Care and Maintenance

Wash the soft goods with cold water under 30°C.

Do not iron the soft goods.

Do not bleach or dry clean the soft goods.

Do not use undiluted detergents gasoline or other organic solvents
to wash the enhanced child restraint. It may cause damage to the
product.

Clean child restraint system with mild detergent, water and soft
cloth.

Do not twist the soft goods and inner padding to dry with great
force. It may leave the soft goods and inner padding with wrinkles.

Please hang dry the soft goods.

Please remove the enhanced child restraint from the vehicle seat if
not in use for a long period of time. Put the enhanced child restraint
in a cool, dry place and somewhere your child can not access it.

W XEHOXK
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@ Joie” vous souhaite la bienvenue

Nous vous félicitons d’avoir rejoint la famille Joie ! Nous sommes
trés heureux de pouvoir faire partie de votre voyage avec votre petit.
En voyageant avec le dispositif de retenue pour enfants amélioré
i-Plenti™, vous utilisez un dispositif de retenue pour enfants amélioré
de haute qualité i-Size, a sécurité entierement certifiée. Veuillez

lire ce manuel et suivre chaque étape pour assurer le confort et la
meilleure protection possible pour votre enfant.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré de Joie
conformément a la réglementation UN N°129, votre enfant doit
respecter les conditions suivantes.

Taille de I'enfant 76 4 150 cm/Poids de I'enfant 9 & 36 kg (environ 12
ans ou moins).

Base

Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant d'installer et
d'utiliser le produit.

! IMPORTANT : A CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION
ULTERIEURE.
A LIRE ATTENTIVEMENT.

! Veuillez conserver le guide de démarrage rapide pour référence
ultérieure.

Pour des informations sur la garantie, /.ﬂ\
b

veuillez visiter notre site Web sur
joiebaby.com

Liste des pieces
Veuillez vous assurer qu’il n’y a pas de piéces manquantes. Contactez
le revendeur en cas de pieces manquantes.

Support de téte

Support de bas de dos

Insert pour bébé

Sangle pour épaules

Boucle de harnais

Bouton de réglage de la sangle
Bouton de réglage de sangle d’attache

I'inclinaison

Crochet de la sangle
Bouton de réglage ISOFIX J'attache 9
Guide de la ceinture d'épaule Poche

gu \t/éhif:ule tre | h 19 Connecteur ISOFIX
rotection contre les chocs Guides ISOFIX

latéraux
Housse de couverture du Poche de rangement du
manuel (Veuillez conserver ce

har.na|s d epaulle manuel dans la poche de
Guide de la ceinture de rangement)

sécurité du véhicule

13 Module de protection contre

les chocs latéraux x2 (doit étre
utilisé uniquement du cété de la porte)

14 Levier de réglage du support
de téte
Sangle d’attache supérieure
Dispositif de réglage de la
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AVERTISSEMENT

! Assurez-vous que les éléments rigides et les piéces en

plastique du systéme de retenue pour enfants amélioré
soient situés et installés de sorte qu'ils ne soient pas
susceptibles de se coincer sous un sieége mobile ou
dans une porte du véhicule.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré conformément a la réglementation UN N°129,
votre enfant doit respecter les conditions suivantes.
Taille de I'enfant 76 a 150 cm/Poids de I'enfant 9 a 36
kg (environ 12 ans ou moins).

En cas d'utilisation avec des tailles comprises entre
135 cm et 150 cm, il ne s'adapte peut-étre pas dans
tous les véhicules en raison de la position basse du toit
du véhicule sur le coté.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne
s'adapte peut étre pas dans tous les véhicules
homologués s'il est utilisé dans I'une de ces positions.
IMPORTANT - NE PAS UTILISER AVANT QUE L'AGE DE
L'ENFANT NE DEPASSE 15 MOIS (consulter les
instructions)

Les sangles qui maintiennent le dispositif de retenue
pour enfants amélioré au véhicule doivent étre serrées.
Les sangles qui retiennent I'enfant doivent étre
ajustées au corps de I'enfant et les sangles ne doivent
pas étre entortillées.

N'utilisez PAS de points de contact porteurs autres que
ceux décrits dans les instructions et indiqués sur le
dispositif de retenue pour enfants amélioré.

AVERTISSEMENT

Apreés avoir placé votre enfant dans le dispositif de
retenue amélioré, la ceinture de sécurité doit étre
utilisée correctement. Veuillez vérifier que toute sangle
sous-abdominale est installée vers le bas, de maniéere
a ce que le bassin soit fermement engagé, ceci est
important.

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit étre
remplacé s'ils a été soumis a des tensions violentes
dans un accident. Un accident peut les endommager,
méme si vous ne voyez pas les dommages.

Tenez compte du danger causé par des modifications
ou des ajouts au dispositif sans ’'approbation de
'autorité compétente ainsi que du danger causé par
I'absence de respect strict des instructions
d’installation fournies par le fabricant du dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

Veuillez conserver ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré a I'écart de la lumiére du soleil, car il pourrait
devenir trop chaud pour la peau de I'enfant. Touchez
toujours le dispositif de retenue pour enfants amélioré
avant de placer I'enfant dedans.

Lenfant ne doit pas rester attaché au dispositif de
retenue pour enfants amélioré sans surveillance.

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer
des blessures en cas de collision doivent étre
correctement sécurisés.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne doit
pas étre utilisé sans les parties souples.

18



AVERTISSEMENT

! Les parties souples ne doivent pas étre remplacées
par des piéces autres que celles recommandées par le
fabricant, car les parties souples font partie intégrante
des performances du dispositif de retenue.

! Les instructions doivent étre conservées sur le
dispositif de retenue pour enfants amélioré pendant
toute sa durée de vie ou dans le compartiment du
manuel du véhicule s'il n'y a pas de place. Lutilisateur
doit également se référer au manuel du constructeur
du véhicule.

19

Urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est trés important que votre enfant
soit immédiatement pris en charge par les premiers secours et des

soins médicaux.

Informations sur le produit

Pour une installation avec un systéme ISOFIX + une attache
supérieure

1. Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfants amélioré i-Size. Il est
approuvé conformément a la réglementation UN N°129 pour une
utilisation dans des positions de siéges de véhicules compatibles
i-Size comme indiqué par le constructeur dans le manuel de
I'utilisateur du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Pour une installation avec une ceinture a 3 points
Pour l'installation avec une ceinture a 3 points + un systéme
ISOFIX

1. Il s’agit d’un systeme de retenue pour enfants amélioré a rehausseur
i-Size. Il est approuvé conformément a la réglementation UN N°129
pour une utilisation principalement dans des « positions de sieges
i-Size » comme indiqué par le constructeur du véhicule dans le
manuel de I'utilisateur du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Matériaux
N° de brevet

Plastiques, métaux, tissus
Brevets en attente

20



Agede | position
référence | inclinée

Choix du mode d'installation

entre1s :
mois et : Position
1-3

* Veuillez utiliser
. linsert d’enfant :
! poursoutenir environ 4. 5
o lenfantsiles ans

‘épaules de I'enfant:

105cm/
max. 19,5kg :

B B : sont au-dessous
ECE R129 : : . du bord inférieur :
B B : del'appui-téte. !

100cm- | Mode

=k
150cm © Junior [ fenvnronf 1-3

E E E 3SaIZans Position

J

21

Remarques sur l'installation
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Utilisation du dispositif de protection contre
les chocs latéraux

voir les images @ ©

1. Le dispositif de retenue pour enfants amélioré est livré avec un

module de protection contre les chocs latéraux amovible. Ce module

de protection contre les chocs latéraux DOIT étre utilisé du c6té de
la porte du véhicule. L’installation est indiquée dans @.

2. Appuyez sur le bouton d'ouverture pour retirer le module de
protection contre les chocs latéraux. @

Réglage de l'inclinaison

voir les images © - ©®

Appuyez sur le bouton de réglage de I'inclinaison @), pour ajuster le

dispositif de retenue pour enfants amélioré a la bonne position. Les

angles d'inclinaison sont illustrés en @

Il'y a 3 positions d'inclinaison pour le mode face a I'avant.@

| Veuillez vérifier que le réglage du dossier est engagé en place.®

| Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne s'adapte peut étre
pas dans tous les véhicules homologués s'il est utilisé dans I'une de
ces positions.

Réglage de la hauteur

pour le repose-téte et le harnais pour épaules

voir les images © - ©®

1. Veuillez ajuster I'appui-téte a la bonne hauteur conformément a @ @.

| En cas d'utilisation en mode bambin, les harnais d'épaules doivent
étre & niveau avec les épaules de I'enfant -1

| La distance maximale entre I'épaule du bébé et I'espace pour
I'épaule est de 4 cm. @-2

En cas d'utilisation en mode junior, les harnais d'épaules doivent
étre a niveau avec les épaules de I'enfant. @

2. Appuyez sur le levier d’ajustement du support de téte tout en

soulevant ou poussant le support pour le positionner sur I'une des 9
positions. @ ©

Avant de régler la hauteur du support de téte, penchez légérement
votre enfant en avant.

Les ailes latérales peuvent s'ouvrir progressivement quand le
support de téte est réglé sur la 4éme position. (O

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne s'adapte peut étre
pas dans tous les véhicules homologués s'il est utilisé dans I'une de
ces positions.

Utilisation en mode Bambin

(Taille de I'enfant entre 76 cm-105 cm / Poids
de I'enfant 9 kg-19,5 kg/15 mois - 4,5 ans)

voir lesimages @ - @

1.

Si nécessaire, fixez les guides ISOFIX sur les barres ISOFIX du
véhicule. @)

Veuillez incliner le sieége a la position la plus verticale avant
d'assembler le dispositif de retenue pour enfants amélioré.

2. Placez la sangle d’attache supérieure derriére le siége du véhicule. @
3. Déployez les connecteurs ISOFIX en appuyant sur le bouton de

déverrouillage tout en tirant sur le connecteur. ®
Il'y a plusieurs positions pour I'ISOFIX.

4. Vérifiez que les deux connecteurs ISOFIX sont bien attachés aux

points d'ancrage ISOFIX. @-1 Les indicateurs des deux connecteurs
ISOFIX doivent &tre complétement verts. -2

5. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ISOFIX et poussez la base

vers |'arriere contre le siége du véhicule jusqu'a ce qu'il soit serré. (®

6. Pour étendre la sangle d’attache supérieure afin de I'utiliser,

appuyez sur le bouton de réglage de la sangle d'attache et tirez pour
I'allonger. @&
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7. Connectez le crochet de la sangle d’attache solidement au systéme
d'ancrage. @

| Utilisez la sangle d’attache supérieure pour I'installation si le véhicule
est équipé d’un systéeme d'ancrage de sangle d’attache et si les
exigences relatives au véhicule sont satisfaites (voir le manuel du
propriétaire du véhicule).

8. Assurez-vous que les crochets de la sangle d’attache sont bien fixés
au systéme d’ancrage. @ Les indicateurs des connecteurs du
dispositif de réglage de la sangle d’attache doivent étre
complétement verts.

9. Le systeme de retenue pour enfants est installé comme indiqué dans
(193

! Les indicateurs des connecteurs du dispositif de réglage de la
sangle d’attache doivent étre complétement verts. -1

! Les indicateurs des deux connecteurs ISOFIX doivent étre
complétement verts. -2

Retirer le dispositif de retenue pour enfants

amélioré

1. Appuyez sur le bouton d’ouverture @ pour détacher la sangle puis
détachez le crochet pour retirer la sangle d'attache supérieure. @)

2. Pour retirer la base du véhicule, appuyez sur le bouton de
déverrouillage ISOFIX et tirez la base du siége. @

3. Puis appuyez et tirez sur le connecteur ISOFIX des deux cotés. &)

4. Pour le transport, appuyez sur le bouton de déverrouillage ISOFIX et
retournez le connecteur ISOFIX pour qu'il soit complétement plié. &

Installation de votre enfant

1. Appuyez sur le bouton de réglage de la sangle tout en tirant sur les
harnais d'épaules jusqu'a la bonne longueur. &

2. Appuyez sur le bouton rouge pour désengager la boucle.

3. Attachez les boucles de chaque c6té du siége pour que le
placement du bébé soit plus pratique. @

4. Veuillez utiliser I'insert d’enfant pour soutenir I'enfant si les épaules
de I'enfant sont au-dessous du bord inférieur de I'appui-téte. &

5. Placez I'enfant dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré et
passez les deux bras a travers le harnais. &

6. Engagez la boucle. €

7. Tirez sur la sangle de réglage et ajustez-la a la bonne longueur pour
vous assurer que votre enfant est bien attaché. €)

! Vérifiez que I'espace entre I'enfant et les harnais d'épaules est
d'environ I'épaisseur d'une main.

8. Soyez en mesure de fixer la sangle sous les parties souples. @

Utilisation en mode Junior

(Taille de I'enfant entre 100 cm-150 cm / Poids
de I'enfant 15 kg-36 kg/3.5 ans - 12 ans)

voir lesimages @ - @

1. Rangez la housse de la sangle pour épaules et la housse de la
ceinture d'entrejambe en lieu sdr. &

2. Rangez la boucle et les sangles du harnais dans un endroit str. &

Installation de votre enfant

Pour l'installation avec une ceinture a 3 points

1. Pour vous assurer que le support de téte est a la bonne hauteur, le
bas de I'appuie-téte DOIT étre a la méme hauteur que le sommet
des épaules de I'enfant.

2. La ceinture a 3 points correctement assemblée est indiqué dans &

! La ceinture d'épaule doit passer dans le guide de la ceinture
d'épaule. @-1

! La ceinture pour la taille doit passer dans les fentes de ceinture pour
la taille. €9-2

! Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne peut pas étre
utilisé si la boucle de ceinture de sécurité du véhicule (extrémité
femelle de la boucle) est trop longue pour fixer le dispositif de
retenue pour enfants amélioré de fagon sdre. @-3
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N'utilisez jamais une ceinture du véhicule uniqguement pour la taille
en vue d'attacher un enfant par I’avant.

N'utilisez pas une ceinture d'épaules lache ou positionnée sous le
bras.

N'utilisez pas la ceinture d'épaules derriére le dos de I'enfant.

Ne pas laisser I'enfant glisser vers le bas dans le dispositif de
retenue amélioré afin d'éviter tout risque d'étranglement.

Pour l'installation avec une ceinture a 3 points + un
systeme ISOFIX

1.

2

Installation avec un systéme ISOFIX comme @)-6.

. Pour vous assurer que le support de téte est a la bonne hauteur, le

bas de I'appuie-téte DOIT étre a la méme hauteur que le sommet
des épaules de I'enfant.

. La ceinture a 3 points correctement assemblée est indiqué dans €

La ceinture d'épaule doit passer dans le guide de la ceinture
d'épaule. €3-1

La ceinture pour la taille doit passer dans les fentes de ceinture pour
la taille. €-2

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne peut pas étre
utilisé si la boucle de ceinture de sécurité du véhicule (extrémité
femelle de la boucle) est trop longue pour fixer le dispositif de
retenue pour enfants amélioré de fagon sdre. €-3

Vérifiez que les deux connecteurs ISOFIX sont bien attachés aux
points d'ancrage ISOFIX. Les indicateurs des deux connecteurs
ISOFIX doivent &tre complétement verts. €9-4

Vérifiez que le dispositif de retenue pour enfants est bien installé en
tirant sur les deux connecteurs ISOFIX.

N'utilisez jamais une ceinture du véhicule uniqguement pour la taille
en vue d'attacher un enfant par I'avant.

N'utilisez pas une ceinture d'épaules lache ou positionnée sous le
bras.

N'utilisez pas la ceinture d'épaules derriére le dos de I'enfant.

Ne pas laisser I'enfant glisser vers le bas dans le dispositif de
retenue amélioré afin d'éviter tout risque d'étranglement.

Détacher les parties souples

voir les images @ - ®

1. Appuyez sur le bouton rouge pour désengager la boucle. €
2. Suivez les étapes @ - @ pour détacher les parties souples.

Pour fixer a nouveau les parties souples, veuillez répéter les étapes
ci-dessus dans |'ordre inverse.

Entretien et maintenance

. Lavez les parties souples a I'eau froide a moins de 30°C.

! Ne repassez pas les parties souples.

! Ne nettoyez pas les parties souples a sec ou a |'eau de Javel.

! N'utilisez pas de détergents neutres non dilués, de I'essence ou

d'autres solvants organiques pour laver le dispositif de retenue
pour enfants amélioré. Vous pourriez endommager le produit.

! Nettoyez le dispositif de retenue pour enfants avec un détergent

doux, de I'eau et un chiffon doux..

! Lorsque vous les séchez, ne tordez pas les parties souples et le

rembourrage intérieur avec de la force. Cela peut endommager ou
laisser des rides sur les parties souples et le rembourrage intérieur.

! Veuillez laisser sécher les parties souples et le rembourrage interne

al'ombre.

. Veuillez retirer le dispositif de retenue pour enfants amélioré du

véhicule si vous ne prévoyez pas de I'utiliser pendant une longue
période. Placez le dispositif de retenue pour enfants amélioré dans
un lieu frais et sec, hors de portée des enfants.

¥ AROXR
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@ Willkommen bei Joie™

Wir begriBen Sie als ein weiteres Mitglied der Joie-Familie! Wir
freuen uns, lhr kleines Kind auf Reisen zu begleiten. Wenn Sie mit
dem verstarkten Kinderriickhaltesystem |-Plenti™ unterwegs sind,
verwenden Sie ein hochwertiges, komplett sicherheitszertifiziertes
i-Size-Kinderriickhaltesystem. Lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig
durch und beachten Sie die einzelnen Schritte zur Gewahrleistung
einer komfortablen Fahrt und optimalen Sicherheit flr Ihr Kind.

Zur Nutzung dieses fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems von Joie
entsprechend der UN-Richtlinie Nr. 129 muss lhr Kind die folgenden

Voraussetzungen erfullen.

Kinder mit einer KérpergréBe von 76 bis 150 cm / Gewicht des Kindes
9 bis 36 kg (ca. 12 Jahre alt oder jlinger).

EENS

Bitte lesen Sie vor Installation und Nutzung des Produktes alle
Anweisungen in dieser Anleitung.

! WICHTIG: FUR KUNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN.
BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN.

! Bitte bewahren Sie die Kurzanleitung flir zuklinftige Referenz auf.

Garantieinformationen finden Sie auf

unserer Webseite unter joiebaby.com /.ﬂ\
==l ==

Teileliste

Bitte vergewissern Sie sich, dass nichts fehlt. Bitte wenden Sie sich
an den Handler, falls etwas fehlen sollte.

Kopfstitze 13 Seitlicher Aufprallschutz x2

. . darf nur an Tirseite genutzt
Untere Riickenstiitze f,ve,den) E

Babyeinsatz 14 Kopfstltzenversteller
Schultergurt 15 Oberer Haltegurt
Gurtschnalle 16 Haltegurteinsteller
Gurtverstellknopf 17 Haltegurthaken
Neigungseinstellknopf 18 Tasche
ISOFIX-Einstellknopf 19 ISOFIX-Verbinder
Fahrzeugschultergurtfiihrung 20 ISOFIX-Fiihrungen

10 Seitlicher Aufprallschutz 21 IM-Aufbewahrungstasche
11 Schultergurtabdeckung (IM bitte jederzeit in der
Aufbewahrungstasche
aufbewahren)

0 N o OB~ W N =
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12 Fahrzeuggurtfiihrung
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WARNUNG

Achten Sie darauf, dass feste Gegenstéande und
Kunststoffteile des verstarkten
Kinderriickhaltesystems so platziert und installiert
sind, dass sie nicht von einem beweglichen Sitz oder
in einer Tur des Fahrzeugs eingeklemmt werden.

Zur Nutzung dieses fortschrittlichen
Kinderriickhaltesystems entsprechend der UN-
Richtlinie Nr. 129 muss lhr Kind die folgenden
Voraussetzungen erfillen.

Kinder mit einer KérpergréBe von 76 bis 150 cm /
Gewicht des Kindes 9 bis 36 kg (ca. 12 Jahre alt oder
jinger).

Bei Verwendung mit einer KérpergréBe zwischen 135
und 150 cm passt es mdglicherweise nicht in alle
Fahrzeuge, bspw. wenn das Fahrzeugdach an der
Seite niedrig ist.

Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem passt bei
Verwendung an einer dieser Positionen

madglicherweise nicht in alle zugelassenen Fahrzeuge.

WICHTIG - NICHT VERWENDEN, BEVOR DAS KIND
ALTER ALS 15 MONATE IST (siehe Anweisungen)

Jegliche Gurte, die das fortschrittliche
Kinderrickhaltesystem im Fahrzeug halten, missen
sicher sitzen. Jegliche Gurte, die das Kind halten,
sollten entsprechend dem Kérper des Kindes
angepasst werden. Achten Sie darauf, dass die Gurte
nicht verdreht sind.

Verwenden Sie NUR die in der Anleitung

beschriebenen und am Riickhaltesystem fur
Kleinkinder markierten belastbaren Kontaktpunkte.

WARNUNG

!

o=

o=

o=

!

|

o=

Bringen Sie den Sicherheitsgurt richtig an, nachdem
Sie lhr Kind in dieses fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem gesetzt haben. Stellen Sie
sicher, dass der Beckengurt so tief wie mdglich
angelegt ist, damit das Becken sicher gehalten wird.
Dieses Kinderriickhaltesystem sollte ersetzt werden,
wenn sie (ibermaBiger Belastung in einem Unfall
ausgesetzt waren. Ein Unfall kann es beschadigen,
ohne sichtbare Spuren aufzuweisen.

Beachten Sie die Gefahren durch nicht von einer
zustandigen Stelle zugelassenen Veranderungen
oder Erganzungen an diesem Produkt. Beachten Sie
auBerdem die Gefahren bei Nichteinhaltung der
Installationsanweisungen des Herstellers eines
Kinderriickhaltesystems.

Bitte platzieren Sie dieses fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem nicht im direkten
Sonnenlicht; andernfalls kann es zu heiB3 flir die Haut
lhres Kindes werden. Fassen Sie das
Kinderriickhaltesystem immer erst an, bevor Sie das
Kind hineinsetzen.

Ein Kind darf nicht unbeaufsichtigt im verstéarkten
Kinderriickhaltesystem zuriickgelassen werden.
Gepéck und andere Gegenstande, die bei einem
Unfall Verletzungen verursachen kénnten, sollten
angemessen gesichert werden.

Das verstarkte Kinderriickhaltesystem sollte nicht
ohne die Textilteile verwendet werden.
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WARNUNG

| Die Textilteile sollten ausschlieBlich durch die vom
Hersteller empfohlenen Teile ersetzt werden, da sie
das Verhalten des Kinderriickhaltesystems
wesentlich beeinflussen.

! Die Anleitung sollte in der Nahe des fortschrittlichen
Kinderriickhaltesystems bzw. bei integrierten
Ruckhaltesystemen im Fahrzeughandbuch
aufbewahrt werden. Beachten Sie auBerdem das
Handbuch des Fahrzeugherstellers.

33

Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall ist es besonders wichtig, dass bei Ihrem

Kind umgehend Erste Hilfe geleistet und es medizinisch versorgt wird.

Produktinformationen

Zur Installation mit ISOFIX-System und oberem Gurt

1. Dies ist ein verstarktes ,,i-Size“-Kinderrliickhaltesystem. Es ist gemaB
UN-Richtlinie Nr. 129 fir die Verwendung in ,,i-Size“-kompatiblen
Fahrzeugsitzpositionen zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller im
Handbuch lhres Fahrzeugs aufgefihrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstarkten Kinderriickhaltesystems.

Zur Installation mit 3-Punkt-Gurt
Zur Installation mit 3-Punkt-Gurt + ISOFIX-System

1. Diese Sitzerhéhung ist ein verstarktes ,,i-Size“-
Kinderrtickhaltesystem. Es ist gemaB UN-Regelung Nr. 129 primar
fur die Verwendung in ,,i-Size“-Sitzpositionen zugelassen, wie vom
Fahrzeughersteller im Handbuch Ihres Fahrzeugs aufgefiihrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstarkten Kinderrliickhaltesystems.

Materialien
Patentnr.

Kunststoff, Metall, Stoff
Patente angemeldet

34



Auswahl des Installationsmodus

KérpergréBe |Installations-
des Kindes modus

n ' 15Monate
is circa 4.5

Position
3
Jahre

max. 19,5 kg:

ECE R129

: 3.5Jahre :
© bisca.12 :
© Jahre

10068150 - iormoaus

Position
cm -3

J
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Bei der Installation zu beachten
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Seitlichen Aufprallschutz verwenden

siehe Abbildungen @ ®

1. Das fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem wird mit abnehmbarem
seitlichem Aufprallschutz geliefert. Dieser seitliche Schutz
Aufprallschutz MUSS auf der Tirseite des Fahrzeugs verwendet
werden. Installation in €.

2. Dricken Sie den Freigabeknopf zum Entfernen des
Seitenaufprallschutzes. @

Neigungseinstell

siehe Abbildungen © - ©

Driicken Sie den Neigungseinstellknopf @ zur Anpassung der Position

des fortschrittlichen Kinderrlickhaltesystems. Die Neigungswinkel

werden dargestellt in @.

Es gibt bei der Benutzung in Fahrtrichtung 3 Neigungspositionen. @

| Bitte stellen Sie sicher, dass die Rickenlehneneinstellung verriegelt
ist. ®

! Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem passt bei Verwendung an
einer dieser Positionen méglicherweise nicht in alle zugelassenen
Fahrzeuge.

Héhenanpassung

fur Kopfstitze und Schultergurte

siehe Abbildungen © - ®

1. Bitte passen Sie die Kopfstiitze entsprechend @ @ auf eine
geeignete Hoéhe an.

! Bei Verwendung im Kleinkindmodus muss die Hohe des
Schultergurtes auf Héhe der Schultern des Kindes liegen. @-1

! Der maximale Abstand zwischen der Schulter des Babys und der
Schultersffnung betragt 4 cm. @-2

Bei Verwendung im Juniormodus missen die Schultergurtfiihrungen
auf Hohe der Schultern des Kindes liegen. @

. Driicken Sie den Kopfstiitzeneinstellhebel und schieben Sie die

Kopfstitze dann herauf oder herunter, bis sie in einer der 9
Positionen einrastet. © €

Vor Anpassung der Kopfstiitzenhéhe muss sich lhr Kind leicht nach
vorne lehnen.

Die seitlichen Fligel kdnnen sich allmahlich 6ffnen, wahrend die
Kopfstiitze auf die 4. Position eingestellt ist. {0

Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem passt bei Verwendung an
einer dieser Positionen mdéglicherweise nicht in alle zugelassenen
Fahrzeuge.

Im Kleinkindmodus verwenden
(KorpergrdBe des Kindes 76 bis 105 cm/Gewicht

des Kindes 9 bis 19,5 kg/15 Monate bis 4,5
Jahre)

siehe Abbildungen @ - @

1.

Befestigen Sie gegebenenfalls die ISOFIX-Fihrungen an den
ISOFIX-Schienen des Fahrzeugs. @)

Bitte neigen Sie den Sitz in die maximale aufrechte Position, bevor
Sie das verstarkte Kinderriickhaltesystem montieren.

. Positionieren Sie die den oberen Haltegurt hinter dem Fahrzeugsitz.

2}

. Ziehen Sie die ISOFIX-Befestigungen aus, indem Sie auf den

Freigabeknopf driicken und gleichzeitig an der Befestigung ziehen.

Es gibt mehrere ISOFIX-Positionen.

. Achten Sie darauf, dass beide ISOFIX-Befestigungen gut an ihren

ISOFIX-Verankerungspunkten befestigt sind. €2-1 Die Anzeigen an
beiden ISOFIX-Befestigungen sollten vollstandig griin sein. @-2
Driicken Sie den ISOFIX-Freigabeknopf und driicken Sie die Basis

nach hinten gegen den Fahrzeugsitz, bis sie eng anliegt. ®

Halten Sie zum Ausziehen des oberen Haltegurts den Knopf am
Haltegurteinsteller gedriickt und ziehen Sie den Gurt auf die
gewiinschte Lange. @ 38
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7. Verbinden Sie den Haltegurthaken sicher mit der Verankerung. @

| Verwenden Sie den oberen Haltegurt, falls das Fahrzeug mit einer
Haltegurtverankerung ausgestattet ist und die
Fahrzeuganforderungen erflllt werden (siehe Fahrzeughandbuch).

8. Stellen Sie sicher, dass der Haltegurthaken sicher in der
Verankerung befestigt ist. @ Die Farben der Anzeigen am
Haltegurteinsteller sollten vollstédndig grin sein.

9. Das Kinderriickhaltesystem ist wie in ® abgebildet installiert.

! Die Farben der Anzeigen am Haltegurteinsteller sollten vollsténdig
griin sein. @-1

| Die Anzeigen an beiden ISOFIX-Befestigungen sollten vollstéandig
griin sein. ©-2

Verstarktes Kinderriickhaltesystem entfernen

1. Driicken Sie den Freigabeknopf @ zum Lésen des Gurtes, I6sen Sie
dann den Haken zum Entfernen des oberen Haltegurtes. &)

2. Zum Ausbau der Basis aus dem Fahrzeug mussen Sie auf den
ISOFIX-Freigabeknopf , driicken und die Basis vom Sitz ziehen. &

3. Danach driicken und ziehen Sie von beiden Seiten an der ISOFIX-
Befestigung. &

4. Zum Transportieren driicken Sie den ISOFIX-Freigabeknopf und
bewegen die ISOFIX-Befestigung so, dass sie komplett
zusammengeklappt ist. &

lhr Kind sichern

1. Driicken Sie auf den Gurtbandeinstellknopf, wahrend Sie den
Schultergurt auf die richtige Lénge einstellen. &

2. Driicken Sie den roten Knopf zum Lésen der Schnalle. &

3. Befestigen Sie die Schnallen an beiden Seiten des Sitze, damit sich
das Baby komfortabler hineinsetzen lasst. @

4. Bitte verwenden Sie den Babyensatz zum Stitzen des Kindes, falls
sich die Schultern des Kindes unterhalb der Unterkante der
Kopfstiitze befinden. &

5. Setzen Sie das Kind in das fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem
und fiihren Sie beide Arme durch die Gurte. &)

6. SchlieBen Sie die Schnalle. €0

7. Ziehen Sie die Gurtfuhrung herab und stellen Sie sie auf die
passende Lénge ein, so dass Ihr Kind sicher gehalten wird. &)

! Der Abstand zwischen dem Kind und dem Schulterriemen sollte
etwa die Dicke einer Hand betragen.

8. Sie mussen in der Lage sein, den Gurt unter den Textilteilen zu
befestigen. @

Im Juniormodus verwenden

(KérpergréBe des Kindes 100 bis 150 cm/Gewicht
des Kindes 15 bis 36 kg/3.5 bis 12 Jahre)

siehe Abbildungen ® - @
1. Bewahren Sie Schultergurtabdeckung und Schrittgurtabdeckung an

einem sicheren Ort auf. @
2. Bewahren Sie Schnalle und Gurtb&nder an einem sicheren Ort auf.

Ihr Kind sichern

Installation mit 3-Punkt-Gurt

—_

. Zur Gewahrleistung der richtigen Héhe der Kopfstitze MUSS der
untere Teil der Kopfstiitze mit der oberen Schulterh6he des Kindes
blindig ausgerichtet sein.

2. Siehe richtig montierter 3-Punkt-Gurt in &

! Der Schultergurt muss durch die Schultergurtfiihrung laufen. €-1

! Der Taillengurt muss durch die Schlitze des Taillengurts laufen. €-2

! Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem kann nicht verwendet

werden, wenn der Verschluss (Gurtschloss) des

Fahrzeugsicherheitsgurtes zu lang ist, um das fortschrittliche

Kinderriickhaltesystem fest zu verankern. €)-3
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! Sichern Sie das Kind vorne niemals nur mit dem Taillengurt eines
Fahrzeugs.

! Der Schultergurt darf nicht locker oder unter dem Arm positioniert
sein.

! Der Schultergurt darf sich nicht hinter dem Riicken des Kindes
befinden.

! Das Kind darf zur Vermeidung von Strangulationsgefahr nicht im
fortschrittlichen Kinderriickhaltesystem nach unten rutschen kénnen.

Zur Installation mit 3-Punkt-Gurt + ISOFIX-System

1. Installation mit ISOFIX-System, siehe @-@.

. Zur Gewabhrleistung der richtigen Hohe der Kopfstiitze MUSS der
untere Teil der Kopfstiitze mit der oberen Schulterhéhe des Kindes
blndig ausgerichtet sein.

3. Siehe richtig montierter 3-Punkt-Gurt in &

|

|

|

N

! Der Schultergurt muss durch die Schultergurtfiihrung laufen. €3-1

! Der Taillengurt muss durch die Schlitze des Taillengurts laufen. -2

. Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem kann nicht verwendet
werden, wenn der Verschluss (Gurtschloss) des
Fahrzeugsicherheitsgurtes zu lang ist, um das fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem fest zu verankern. €-3

! Achten Sie darauf, dass beide ISOFIX-Befestigungen gut an ihren
ISOFIX-Verankerungspunkten befestigt sind. Die Anzeigen an beiden
ISOFIX-Befestigungen sollten vollstandig griin sein. -4

! Vergewissern Sie sich, dass das Kinderriickhaltesystem gut befestigt
ist, indem Sie an beiden ISOFIX-Befestigungen ziehen.

! Sichern Sie das Kind vorne niemals nur mit dem Taillengurt eines
Fahrzeugs.

! Der Schultergurt darf nicht locker oder unter dem Arm positioniert
sein.

! Der Schultergurt darf sich nicht hinter dem Riicken des Kindes
befinden.

! Das Kind darf zur Vermeidung von Strangulationsgefahr nicht im
fortschrittlichen Kinderriickhaltesystem nach unten rutschen kénnen.

Textilteile entfernen

siehe Abbildungen @ - ®

1. Driicken Sie den roten Knopf zum Losen der Schnalle. &
2. Befolgen Sie zum Entfernen der Textilteile die Schritte @) - @.

Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die obigen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge befolgen.

Pflege und Wartung

Waschen Sie die Textilteile mit kaltem Wasser unter 30°C.
Sie dirfen die Textilteile nicht blgeln.

Sie durfen die Textilteile nicht bleichen oder in die chemische
Reinigung geben.

Reinigen Sie dieses Kinderriickhaltesystem nicht mit unverdiinnten
Reinigungsmitteln Benzin oder anderen organischen
L&sungsmitteln. Das Produkt kann dadurch beschéadigt werden.

Reinigen Sie das Kinderriickhaltesystem mit mildem Reiniger,
Wasser und einem weichen Tuch.

Bitte wringen Sie die Textilteile und das Innenpolster nicht kraftig
aus. Andernfalls kdnnten an den Textilteilen und am Innenpolster
Falten zuriickbleiben.

Bitte hédngen Sie die Textilteile und das Innenpolster zum Trocknen
im Schatten auf.

Bitte entfernen Sie das verstérkte Kinderriickhaltesystem vom
Fahrzeugsitz, wenn es langere Zeit nicht verwendet wird. Bewahren
Sie das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem an einem kiihlen,
trockenen Ort auBerhalb der Reichweite des Kindes auf.

W XEHOXK

42



@ Welkom bij Joie”

Gefeliciteerd dat u nu lid bent van de Joie-familie! Het doet ons veel
genoegen om deel te kunnen uitmaken van uw reis met uw kleintje.
Onderweg met het verbeterde I-Plenti™-kinderzitje maakt u gebruik
van een volledig gecertificeerd verbeterd i-Size-kinderzitje. Lees deze
handleiding zorgvuldig en volg elke stap om voor een comfortabele
rit en de beste bescherming van uw kind te zorgen.

Om dit verbeterde kinderzitje van Joie volgens de VN-verordening nr.
129 te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende voorwaarden

voldoen.

Lengte kind 76cm-150cm/gewicht kind 9kg-36kg (ongeveer 12 jaar
oud of jonger).

Voet

Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het product
opzet en gebruikt.

! BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK.
LEES DIT ZORGVULDIG DOOR.

! Bewaar de snelstartgids voor toekomstig gebruik.

[ 18]

Bezoek voor informatie over de garantie
onze website op joiebaby.com

Onderdelenlijst

Controleer op ontbrekende onderdelen. Neem contact op met de
verkoper als iets ontbreekt.

© 00 N O OB N =

10
11
12

Hoofdsteun

Steun voor onderrug
Baby-inzetstuk
Schouderriem

Gesp van gordel

Instelknop spanband
Instelknop schuine stand
ISOFIX-instelknop

Geleider voor schouderriem
voertuig

Afscherming voor inslag opzij
Afdekking schoudergordel

Geleider voor heupgordel
voertuig

13 Bescherming voor inslag
0opzij X2 (mag alleen aan
deurzijde worden gebruikt)
Instelhendel voor
hoofdsteun
Bovenste koord
Koordinsteller
Koordhaak
Zak
ISOFIX-aansluiting
ISOFIX-geleiders
Opslagzak voor IM
(Houd deze IM altijd in
opslagzak)
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WAARSCHUWING

! Zorg er voor dat de stugge items en plastic
onderdelen van het verbeterde kinderzitsysteem zo
moeten worden geplaatst en geinstalleerd dat ze
niet klem kunnen komen door een verplaatsbare
stoel of in een deur van het voertuig.

! Om dit verbeterde kinderzitje volgens de VN-
verordening nr. 129 te kunnen gebruiken, moet uw
kind aan de volgende voorwaarden voldoen.

Lengte kind 76cm-150cm/gewicht kind 9kg-36kg

(ongeveer 12 jaar oud of jonger).

Bij gebruik bij lichaamslengtes van tussen 135cm en

150cm, past het wellicht niet in alle voertuigen

vanwege een lage stand van het dak van het
voertuig aan de zijkant.

Het verbeterde kinderzitje past wellicht niet in alle

goedgekeurde voertuigen bij gebruik in een van

deze standen.

BELANGRIJK - NIET GEBRUIKEN VOORDAT HET

KIND OUDER IS DAN 15 MAANDEN (raadpleeg

instructies)

| Gordels die het kinderzitje op zijn plaats houden in
het voertuig moeten aangetrokken worden. Gordels
waarmee het kind wordt vastgezet dienen aangepast
te worden aan het lichaam van het kind, en de
gordels mogen niet worden gedraaid.

! Gebruik GEEN andere lastdragende contactpunten
dan degene die in de aanwijzingen worden
beschreven en die op het verbeterde kinderzitje zijn
aangegeven.

WAARSCHUWING

! Nadat uw kind in dit verbeterde kinderzitje is
geplaatst, moet de veiligheidsriem op de juiste
manier worden gebruikt. Zorg ervoor dat elke
middelriem laag wordt gedragen, zodat het bekken
stevig vast zit.

Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen

als ze onderworpen zijn geweest aan zware

spanningen bij een ongeluk. Een ongeluk kan daar

schade aan veroorzaken die u niet kunt zien.

Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen

van veranderingen of aanvullingen aan het apparaat

zonder goedkeuring van de bevoegde instantie, en

het gevaar van het niet nauwkeurig volgen van de

aanwijzingen als geleverd door de fabrikant van het

verbeterde kinderzitje.

Houd dit verbeterde kinderzitje uit de buurt van

zonlicht, anders kan het te heet worden voor de huid

van uw kind. Raak het verbeterde kinderzitje altijd

aan voordat u het kind er in plaatst.

Laat het kind niet zonder toezicht achter in het

verbeterde kinderzitje.

| Bagage en andere voorwerpen die in geval van
botsing letsel kunnen veroorzaken, moeten goed zijn
vastgezet.

! Gebruik het verbeterde kinderzitje niet zonder de

zachte onderdelen.

o=

o=

0=

o=
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! Vervang de zachte onderdelen alleen door de
onderdelen die door de fabrikant worden
aanbevolen omdat de zachte onderdelen een
integraal onderdeel vormen van de werking van het
kinderzitje.

| De instructies moeten gedurende de levensduur
worden bewaard bij het verbeterde kinderzitje of in
het handboek van het voertuig in geval van
ingebouwde zitjes. De gebruiker moet tevens
worden verwezen naar het handboek van de
fabrikant van het voertuig.
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Noodgeval

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind
direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische behandeling.

Productinformatie

Voor installatie met het ISOFIX-systeem + bovenkoord

1. Dit is een i-Size verbeterd kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd
volgens VN-verordening nr. 129 voor gebruik in voor "i-Size
geschikte" standen van autostoelen zoals is aangegeven door de
fabrikant van de auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Voor installatie met driepuntsgordel
Voor installatie met driepuntsgordel + ISOFIX-systeem

1. Dit is een i-Size kinderzitje met verbeterd veiligheidsriemsysteem.
Het is goedgekeurd volgens VN-verordenning nr. 129 voor gebruik
in voornamelijk "i-Size-zitstanden" zoals is aangegeven door de
fabrikant van de auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Materiaal
Patent nr.

Kunststoffen, metaal, geweven stoffen
Patent aangevraagd
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De installatiemodus kiezen

Installatie

Gebrulk hetmzetstuk maanden :
; omhetkindte .  tot
‘ondersteunenalsde : ongeveer -
+ schouders van het - N
* kind lager zijn dan 4.5 jaar :

. de onderrand van de
ESERE : H : hoofdsteun.

‘Stand 1-3

100cm- 150

cm 12 jaar

©d . ) 7S : .
. ANl % i3, 5 jaar tot !
Jumorstand =y =1 * ongeveer :Stand1-3
¢ e
; [AE g
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Installatiekwesties
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Gebruik de afscherming voor inslag opzij

zie afbeeldingen @ ®

1. Dit verbeterde kinderzitje wordt geleverd met verwijderbare
afscherming voor inslag opzij. Deze bescherming voor inslag opzij
MOET worden gebruikt aan de deurzijde van het voertuig. Installatie
getoond in @.

2. Druk op de ontgrendelknop om de bescherming voor inslag opzij te
verwijderen. @

Instelling schuine stand

zie afbeeldingen ® - @

Knijp de instelknop schuinstand in @ om het verbeterde kinderzitje in

de juiste stand te zetten. De hoeken van de stand zijn afgebeeld in afb.

0.

Er zijn 3 hellende standen voor de vooruit kijkende stand. @

| Controleer dat de rugafstelling goed vast zit. @

| Het verbeterde kinderzitje past wellicht niet in alle goedgekeurde
voertuigen bij gebruik in een van deze standen.

Hoogteafstelling

voor hoofdsteun en schouderriemen

zie afbeeldingen @ - ®

1. Stel de hoofdsteun af op de juiste hoogte overeenkomstig @ @.

! Bij gebruik in de peuterstand moet de hoogte voor de
schouderriemen gelijklopen met de schouders van het kind. @-1

| De maximumafstand tussen de schouder van de baby en de
schouderopening is 4 cm. @-2

! Bij gebruik in de juniorstand moet de hoogte voor de
schouderriemen gelijklopen met de schouders van het kind. @

2. Knijp in de hendel voor de afstelling van de hoofdsteun en trek
tegelijkertijd de hoofdsteun op of druk het omlaag tot het in een van
de 9 standen klikt. @ ©

| Laat uw kind iets naar voren leunen voordat u de hoogte van de
hoofdsteun afstelt.

! De zijvleugels kunnen geleidelijk openen als de hoofdsteun is
ingesteld in de 4e stand. @

| Het verbeterde kinderzitje past wellicht niet in alle goedgekeurde
voertuigen bij gebruik in een van deze standen.

Gebruiken in de peuterstand

(Lengte kind 76cm-105cm/gewicht kind 9kg
-19,5kg/15 maanden - 4,5 jaar oud)

zie afbeeldingen @ - @

1. Bevestig de ISOFIX-geleiders indien vereist op de ISOFIX-stangen
van het voertuig. @

! Zet het zitje voor het monteren van het verbeterde kinderzitje
rechtop.

2. Plaats het bovenkoord achter de autostoel. (&

3. Verleng de ISOFIX-aansluitingen door op de vrijgaveknop te drukken
terwijl u aan de aansluiting trekt. @

" Er zijn meerdere standen voor ISOFIX.

4. Controleer of beide ISOFIX-aansluitingen stevig vast zitten aan hun
ISOFIX-ankerpunten. -1 De kleur van de indicatoren op beide
ISOFIX-connectoren moet volledig groen zijn. @&-2

5. Druk op de ISOFIX-ontgrendelknop voor de voet en druk de voet
terug tegen de autostoel tot hij strak zit. &

6. Om het bovenkoord voor gebruik te verlengen, drukt u op de
koordafsteller en trekt u om het koord langer te maken. @
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7. Maak de koordhaak stevig vast aan de verankering. @

! Gebruik het bovenkoord voor installatie als de auto is voorzien van
een koordankeraansluiting en als is voldaan aan de voertuigeisen (zie
de handleiding van de auto).

8. Zorg er voor dat de haak stevig vast zit aan de verankering. @ De
kleuren van de indicatoren op de koordafsteller moeten volledig
groen zijn.

9. Het kinderzitje wordt geinstalleerd zoals weergegeven in @.

! De kleuren van de indicatoren op de koordafsteller moeten volledig
groen zijn. @-1

! De kleur van de indicatoren op beide ISOFIX-connectoren moet
volledig groen zijn. @-2

Het verbeterde kinderzitje verwijderen

1. Druk op de vrijgaveknop @ om de spanband los te maken en
verwijder het ankerpunt om het bovenste koord te verwijderen. @)

2. Om de voet te verwijderen van het voertuig, drukt u op de ISOFIX-
vrijgaveknop en trekt u de voet terug van de stoel. @

3. Druk vervolgens en trek de ISOFIX-aansluiting terug aan beide
kanten. &)

4. Voor het vervoeren drukt u op de ISOFIX-vrijgaveknop en verplaatst
u de ISOFIX-aansluiting terug zodat deze volledig is opgevouwen. &

Uw kind beveiligen

1. Druk op de gordelinsteller terwijl u de schouderriemen tot de juiste
lengte uittrekt. @

2. Druk op de rode knop om de riem te ontgrendelen. &

3. Maak de gespen aan beide kanten van het zitje vast zodat u het kind
gemakkelijker kunt plaatsen. @

4. Gebruik het inzetstuk om het kind te ondersteunen als de schouders
van het kind lager zijn dan de onderrand van de hoofdsteun. &)

5. Zet het kind in het verbeterde kinderzitje en steek beide armen door
de riemen. &)

6. Maak de gesp vast. @

7. Trek de gordelinstelling omlaag en stel het op de juiste lengte af om
ervoor te zorgen dat uw kind goed vast zit. €)

! Zorg ervoor dat de ruimte tussen het kind en de schouderriemen
ongeveer de dikte van een hand is.

8. U moet de spanband onder de zachte onderdelen kunnen
vastmaken. @

Gebruiken in de juniorstand

(Lengte kind 100cm-150cm/gewicht kind 15kg
-36kg/3.5 jaar - 12 jaar oud)

zie afbeeldingen @ - @

1. Bewaar de schoudergordelkap en kruisriemkap op een veilige
plaats. &
2. Bewaar de gesp en de gordels op een veilige plaats. € € &

Uw kind beveiligen

Voor installatie met driepuntsgordel

1. Om voor de juiste hoogte van de hoofdsteun te zorgen MOET de
onderkant van de hoofdsteun gelijk zijn aan de bovenkant van de
schouders van het kind.

. Een correct gemonteerd driepuntsgordel wordt getoond als in 9
De schouderriem moet door de schouderriemgeleider gaan. €3-1
De middelriem moet door de heupgordelsleuven gaan. &)-2

Het verbeterde kinderzitje kan niet worden gebruikt als de gesp van
de veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om het
verbeterde kinderzitje veilig vast te zetten. -3

—m = N
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! Gebruik nooit een middelriem van de auto over het kind.
! Gebruik de schouderriem niet los of onder de arm.

! Gebruik de schouderriem niet achter de rug van het kind.
1

. Laat het kind niet omlaag glijden in het verbeterde kinderzitje
vanwege de kans op verwurging.

Voor installatie met driepuntsgordel + ISOFIX-systeem

1. Installatie met ISOFIX-systeem als in @)-@.

2. Om voor de juiste hoogte van de hoofdsteun te zorgen MOET de
onderkant van de hoofdsteun gelijk zijn aan de bovenkant van de
schouders van het kind.

3. Een correct gemonteerd driepuntsgordel wordt getoond als in €
! De schouderriem moet door de schouderriemgeleider gaan. -1
! De middelriem moet door de heupgordelsleuven gaan. &)-2

1

. Het verbeterde kinderzitje kan niet worden gebruikt als de gesp van
de veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om het
verbeterde kinderzitje veilig vast te zetten. -3

! Controleer of beide ISOFIX-aansluitingen stevig vast zitten aan hun
ISOFIX-ankerpunten. De kleur van de indicatoren op beide ISOFIX-
connectoren moet volledig groen zijn. -4

! Controleer of het kinderzitje goed vast zit door aan beide ISOFIX-
aansluitingen te trekken.

Gebruik nooit een middelriem van de auto over het kind.
Gebruik de schouderriem niet los of onder de arm.
Gebruik de schouderriem niet achter de rug van het kind.

Laat het kind niet omlaag glijden in het verbeterde kinderzitje
vanwege de kans op verwurging.

Zachte voorwerpen losmaken

zie afbeeldingen @ - ®

1. Druk op de rode knop om de riem te ontgrendelen. &
2. Volg de stappen @ - @ voor het losmaken van zachte voorwerpen.

Om het zachte materiaal opnieuw te bevestigen, herhaalt u de
bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde.

Verzorging en onderhoud

Was de zachte onderdelen met koud water onder de 30°C.

De zachte voorwerpen niet strijken.

De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.

Gebruik geen onverdund schoonmaakmiddel benzine of andere
organische oplosmidddelen om het verbeterde kinderzitje te
wassen. Dat kan het product beschadigen.

Reinig het kinderzitje met mild reinigingsmiddel, water en een
zachte doek.

De zachte voorwerpen en binnenvoering niet uitwringen om ze te
drogen. Daardoor kunnen de zachte voorwerpen en binnenvoering
kreukelen.

Hang de zachte voorwerpen en binnenvoering in de schaduw op.

Haal het verbeterde kinderzitje uit de autostoel als het voor langere
tijd niet wordt gebruikt. Berg het verbeterde kinderzitje op een
koele en droge plaats op, waar uw kind er niet bij kan.

W XEHOXK
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@ Benvenuto in Joie” Elenco parti

Assicurarsi che siano presenti tutti i componenti. Se qualche

Congratulazioni per essere entrato a far parte della famiglia Joie! . oo -
componente risulta mancante, consultare il rivenditore.

Siamo lieti di partecipare al tuo viaggio con il bambino. Viaggiando

con il sistema di ritenuta per bambini avanzato I-Plenti™, stai Poggiatesta 13 Protezione dagli impatti
utlllgz?ndo un .5|stema di ritenuta per b.arnbml avanzato i-Size di alta Supporto posteriore inferiore laterali X2 (deve essere solo sul
qualita e con sicurezza totalmente certificata. Leggere attentamente Cuscino lato portiera)
questo manuale e attenersi a ogni procedura per garantire un viaggio 14 Leva diregolazione
comodo e la migliore protezione per il bambino. B.ret'elle ) poggiatesta
Fibbia della cintura 15 Cinghia dellimbracatura
Per utilizzare il sistema di ritenuta per bambini avanzato Joie in Pulsante del regolatore superiore
conformita alla normativa UN N. 129, il bambino deve soddisfare i Pulsante di regolazione della 16 Regolatore cinghia
seguenti requisiti. reclinazione dell'imbracatura
Pulsante di regolazione ISOFIX Gancio dell'imbracatura
Altezza del bambino 76 cm-150 cm/Peso del bambino 9 kg/36 kg Guida per la cintura per le Tasca
(circa 12 anni o meno). spalle del veicolo Attacco ISOFIX

) ; 1
Protezione da impatto laterale Guide ISOFIX

Base Copertura bretelle Tasca portaoggetti per
Guida per la cintura manuale istruzioni

addominale del veicolo (conservare sempre

questo manuale nella
tasca portaoggetti)

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di installare e
usare il prodotto.

! IMPORTANTE: DA CONSERVARSI PER FUTURE CONSULTAZIONI.
LEGGERE ATTENTAMENTE.

! Conservare la guida rapida per consultazioni future.

Per informazioni piu dettagliate, si prega

di visitare il nostro sito web all'indirizzo
joiebaby.com
==l ==
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AVVERTENZA

! Fare in modo che gli oggetti rigidi e le parti in
plastica del sistema di ritenuta per bambini avanzato
siano posizionati e installati in modo che non
rischino di rimanere incastrati in un sedile spostabile
o nella portiera del veicolo.

! Per utilizzare il sistema di ritenuta per bambini
avanzato in conformita alla normativa UN N. 129, il
bambino deve soddisfare i seguenti requisiti.
Altezza del bambino 76 cm-150 cm/Peso del
bambino 9 kg/36 kg (circa 12 anni o0 meno).

| Se usato per altezze tra 135cm e 150cm, potrebbe
non adattarsi a tutti i veicoli, a causa di una
posizione bassa del tetto del veicolo sul lato.

I 1l sistema di ritenuta per bambini avanzato potrebbe
non essere adatto a tutti i veicoli approvati se
utilizzato in una di queste posizioni.

IMPORTANTE: NON UTILIZZARLO PRIMA CHE IL
BAMBINO SUPERI | 15 MESI DI ETA (fare riferimento
alle istruzioni).

Le cinghie che tengono il sistema di ritenuta per
bambini avanzato sul veicolo devono essere strette.
Le cinghie che trattengono il bambino devono
essere regolate sul corpo del bambino e le cinghie
non devono essere attorcigliate.

! NON utilizzare alcun carico sui punti di contatto
diversi da quelli descritti nelle istruzioni e
contrassegnati sul dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini.

AVVERTENZA

! Dopo aver messo il bambino nel sistema di ritenuta
per bambini avanzato, utilizzare correttamente la
cintura di sicurezza. E estremamente importante che
la cinghia addominale sia indossata in basso in
modo da sostenere il bacino.

! Il sistema di ritenuta per bambini avanzato deve
essere sostituito se é stato sottoposto a violenti
sollecitazioni in caso di incidente. Un incidente puo
causare danni impossibili da notare.

| Considerare il pericolo di apportare modifiche o
aggiunte al dispositivo senza I'approvazione
dell'autorita competente e il pericolo di non seguire
attentamente le istruzioni di installazione fornite dal
produttore del sistema di ritenuta per bambini
avanzato.

! Tenere il sistema di ritenuta per bambini avanzato
lontano dalla luce del sole per evitare di causare
ustioni alla pelle del bambino. Toccare sempre il
sistema di ritenuta per bambini avanzato prima di far
sedere il bambino.

! Non lasciare il bambino incustodito nel sistema di
ritenuta per bambini avanzato.

! I bagagli o altri oggetti che potrebbero causare
lesioni in caso di collisione devono essere fissati
adeguatamente.

! Il sistema di ritenuta per bambini avanzato non deve
essere utilizzato senza il rivestimento imbottito.
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AVVERTENZA

! Il rivestimento imbottito deve essere sostituito con
altri consigliati dal produttore, in quanto
costituiscono parte integrante delle prestazioni del
sistema di ritenuta.

| Le istruzioni devono essere conservate sempre sul
sistema di ritenuta per bambini avanzato o nel
manuale del veicolo in caso di sistemi di ritenuta
integrati. L'utente deve inoltre fare riferimento al
manuale del costruttore del veicolo.

Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, & estremamente importante portare
il bambino al pronto soccorso per cure mediche immediate.

Informazioni sul prodotto

Per installazione con sistema ISOFIX + imbracatura superiore

1. E un sistema di ritenuta per bambini avanzato i-Size. E omologato
alla Normativa UN N. 129, per |'uso a bordo dei veicoli compatibili
i-Size nelle posizioni di seduta indicate dal produttore nel manuale
dell'utente del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Installazione con cintura a 3 punti
Installazione con cintura a 3 punti + sistema ISOFIX

1. E un sistema di ritenuta per bambini avanzato con rialzo i-Size.
E omologato alla Normativa UN N.129, per I'uso principale in
“posizioni dei sedili i-Size”, come indicato dai produttori dei veicoli
nel manuale dell'utente del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del sistema
di ritenuta per bambini avanzato.

Materiali
N. brevetto

Plastica, metallo, tessuto
In attesa di brevetto
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Scelta della modalita di installazione

Dimensioni
del
bambino

Modalita di
installazione

o Posizione
riferimento| reclinata

Installazione

76 cm-105 | Modalita
cm/ o “Primi
max.19,5kg: passi”’

erto : Da 15 mesi
‘acircad.5:

Posizione
) 1-3
anni

ECE R129

gDa 3.5 anni;

©acircal2 :
anni

100cm-150 : Modalita :

Posizione
cm © Junior 13

J
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Dubbi sull'installazione

64



65

Utilizzo della protezione dagli impatti

laterali

vedere le figure @ ©

1. Il sistema di ritenuta per bambini avanzato € fornito con protezione
dagli impatti laterali rimovibile. Questa protezione dagli impatti
laterali DEVE essere utilizzata sul lato della portiera del veicolo.
Installazione mostrata in €.

2. Premere il pulsante di rilascio per rimuovere la protezione dagli
impatti laterali. @

Regolazione della reclinazione

vedere le figure @ - ©

Premere il pulsante di regolazione della reclinazione @ per regolare il

sistema di ritenuta per bambini avanzato nella posizione corretta. Gli

angoli di reclinazione sono mostrati in @.

La modalita in senso di marcia dispone di 3 diverse posizioni di

reclinazione. @

| Verificare che la regolazione dello schienale sia in posizione. @

! |l sistema di ritenuta per bambini avanzato potrebbe non essere
adatto a tutti i veicoli approvati se utilizzato in una di queste
posizioni.

Regolazione dell'altezza

del poggiatesta e delle bretelle

vedere le figure @ - ®

1. Regolare il poggiatesta all’altezza appropriata in conformita a @ @.
! Se utilizzate in Modalita “Primi passi”, le bretelle devono essere
all’altezza o appena sotto le spalle del bambino. @-1

La distanza massima tra la spalla del bambino e il foro per la spalla &
di4cm. ®-2

Se utilizzate in Modalita “Junior”, le guide della cintura di sicurezza
devono essere all’altezza o appena sotto le spalle del bambino. @

. Tirare la leva di regolazione del poggiatesta, quindi tirare verso I'alto

o spingere verso il basso il poggiatesta finché non scatta in una delle
9 posizioni. @ @

Prima di regolare 'altezza del poggiatesta, piegare leggermente in
avanti il bambino.

Le alette laterali si aprono gradualmente durante la regolazione del
poggiatesta nella 42 posizione.

I sistema di ritenuta per bambini avanzato potrebbe non essere
adatto a tutti i veicoli approvati se utilizzato in una di queste
posizioni.

Uso della Modalita Primi passi

(Altezza del bambino 76 cm-105 cm/Peso del
bambino 9 kg-19,5 kg/15 mesi-4,5 anni)

vedere le figure @ - @

1.

Se necessario, fissare le guide ISOFIX sulle barre ISOFIX del veicolo.
d

Reclinare lo schienale nella posizione piu verticale prima di montare
il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

. Collocare I'imbracatura superiore dietro il sedile del veicolo. @
. Estendere gli attacchi ISOFIX premendo il pulsante di rilascio mentre

si tira I'attacco. ®
ISOFIX puo essere regolato in varie posizioni.

. Assicurarsi che entrambi gli attacchi ISOFIX siano saldamente fissati

ai relativi punti di ancoraggio ISOFIX. @-1 Il colore degli indicatori su
entrambi gli attacchi ISOFIX deve essere completamente verde. @-2

. Premere il pulsante di sgancio ISOFIX e spingere di nuovo la base

contro il sedile del veicolo finché non & salda. ®

. Per estendere 'imbracatura superiore per I'uso, premere il pulsante

sul regolatore dell’'imbracatura e tirare per allungare. @ 66



7. Collegare saldamente il gancio dell'imbracatura sull’ancoraggio. @

! Utilizzare I'imbracatura superiore per I'installazione se il veicolo &
dotato di ancoraggio per I'imbracatura e vengono soddisfatti i
requisiti (consultare il manuale dell'utente del veicolo).

8. Assicurarsi che il gancio dell’imbracatura sia fissato saldamente
all'ancoraggio. @ | colore degli indicatori sul regolatore cinghia
dell’imbracatura devono essere completamente verdi.

9. Il sistema di ritenuta per bambini avanzato ¢ installato come
mostrato in @.

! | colore degli indicatori sul regolatore cinghia dell'imbracatura
devono essere completamente verdi. -1

! 1l colore degli indicatori su entrambi gli attacchi ISOFIX deve essere
completamente verde. (-2

Rimozione del sistema di ritenuta per bambini
avanzato

1. Premere il pulsante di rilascio @ per allentare le cinghie, quindi
staccare il gancio per rimuovere I'imbracatura superiore. &)

2. Per rimuovere la base dal veicolo, premere il pulsante di rilascio
ISOFIX e tirare di nuovo la base dal sedile. @

3. Quindi, premere e tirare di nuovo I'attacco ISOFIX su entrambi i lati.

®

4. Per il trasporto, premere il pulsante di rilascio ISOFIX e spostare
indietro I'attacco ISOFIX in modo che sia piegato completamente. &)

Protezione del bambino

1. Premere il pulsante del regolatore, mentre si estraggono le cinture
per le spalle alla lunghezza adeguata. &
2. Premere il pulsante rosso per sganciare la fibbia. &
3. Fissare le fibbie su entrambi i lati del sedile, per agevolare il
posizionamento del bambino. &
4. Utilizzare 'inserto per neonati per sostenere il bambino se le spalle
67 del bambino sono pili in basso del bordo inferiore del poggiatesta. (5]

5. Mettere il bambino nel sistema di ritenuta per bambini avanzato e
infilare le braccia nelle cinture. &)

6. Agganciare la fibbia. €

7. Tirare verso il basso il regolatore e regolarlo alla lunghezza adeguata
per assicurarsi che sia perfettamente allacciato. &)

! Assicurarsi che lo spazio tra il bambino e la cintura per le spalle sia
di circa lo spessore di una mano.

8. Fissare I'imbracatura sotto il rivestimento imbottito. €

Uso della Modalita Junior

(Altezza del bambino 100 cm-150 cm/Peso del
bambino 15 kg-36 kg/3.5 anni -12 anni)

vedere le figure ® - @

1. Conservare la copertura bretelle e la copertura cintura spartigambe
in posizione sicura. @
2. Riporre la fibbia e le bretelle in un luogo sicuro. € € &

Protezione del bambino

Installazione con cintura a 3 punti

1. Per garantire |'altezza corretta del poggiatesta, la parte inferiore del
poggiatesta DEVE essere alla stessa altezza della parte superiore
delle spalle del bambino.

2. Il montaggio corretto con cintura a 3 punti di fissaggio & indicato in

! La cinture per le spalle deve passare attraverso la relativa guida.
@-1

! La cintura addominale deve passare attraverso le relative fessure.
@-2

! Non & possibile utilizzare il sistema di ritenuta per bambini avanzato
se la fibbia della cintura di sicurezza (estremita femmina della fibbia)
e troppo lunga per ancorare in modo sicuro il dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini. -3
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! Non utilizzare mai solo con cintura addominale del veicolo intorno
alla parte anteriore del bambino.

! Non utilizzare la cintura per le spalle allentata o posizionata sotto il
braccio.

! Non utilizzare la cintura per le spalle dietro le spalle del bambino.

! Non consentire al bambino di scivolare nel sistema di ritenuta per
bambini avanzato in caso di strangolamento.

Installazione con cintura a 3 punti + sistema ISOFIX

1. Installazione con sistema ISOFIX come @)-&.

2. Per garantire |'altezza corretta del poggiatesta, la parte inferiore del
poggiatesta DEVE essere alla stessa altezza della parte superiore
delle spalle del bambino.

3. Il montaggio corretto con cintura a 3 punti di fissaggio & indicato in

! La cinture per le spalle deve passare attraverso la relativa guida.
-1

! La cintura addominale deve passare attraverso le relative fessure.
d-2

! Non & possibile utilizzare il sistema di ritenuta per bambini avanzato
se la fibbia della cintura di sicurezza (estremita femmina della fibbia)
€ troppo lunga per ancorare in modo sicuro il sistema di ritenuta per
bambini avanzato. -3

! Assicurarsi che entrambi gli attacchi ISOFIX siano saldamente fissati
ai relativi punti di ancoraggio ISOFIX. Il colore degli indicatori su
entrambi gli attacchi ISOFIX deve essere completamente verde. €-4

! Assicurarsi che il sistema di ritenuta per bambini avanzato sia
installato saldamente tirando entrambi gli attacchi ISOFIX.

! Non utilizzare mai solo con cintura addominale del veicolo intorno
alla parte anteriore del bambino.

! Non utilizzare la cintura per le spalle allentata o posizionata sotto il
braccio.

! Non utilizzare la cintura per le spalle dietro le spalle del bambino.

! Non consentire al bambino di scivolare nel sistema di ritenuta per
bambini avanzato in caso di strangolamento.

Rimozione del rivestimento imbottito

vedere le figure ® - ®

1. Premere il pulsante rosso per sganciare la fibbia. €
2. Seguire i passi @) - @ per rimuovere il rivestimento imbottito.

Per inserire di nuovo il rivestimento imbottito, ripetere le procedure
di cui sopra in ordine inverso.

Cura e manutenzione

Lavare il rivestimento imbottito con acqua fredda sotto i 30°C.

Non stirare il rivestimento imbottito.

Non candeggiare e non lavare a secco il rivestimento imbottito.
Non usare detergenti non diluiti, benzina o altri solventi organici per
lavare il sistema di ritenuta per bambini avanzato. Potrebbe
danneggiare il prodotto.

Pulire il sistema di ritenuta per bambini avanzato con detergente
neutro, acqua e un panno morbido.

Non attorcigliare il rivestimento imbottito e I'imbottitura interna per
asciugare con grande forza. Si potrebbero lasciare grinze sul
rivestimento imbottito e I'imbottitura interna.

Appendere il rivestimento imbottito e I'imbottitura interna all'ombra
per asciugare.

Rimuovere il sistema di ritenuta per bambini avanzato dal sedile del
veicolo se non viene usato per un lungo periodo di tempo.
Sistemare il sistema di ritenuta per bambini avanzato in un luogo
fresco e asciutto e inaccessibile al bambino.

¥ XEOXK
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@ Bienvenido a Joie™

iEnhorabuena por unirse a la familia Joie! Estamos encantados de
formar parte de su viaje y del de su pequeio. Cuando viaje con el
Sistema de Retencidn Infantil I-Plenti™, estara utilizando un Sistema
de Retencion Infantil i-Size de alta calidad y totalmente certificado.
Lea detenidamente este manual y siga cada paso para garantizar que
su bebé viaje comodamente y esté protegido de la mejor manera
posible.

Para utilizar este Sistema de Retencidn Infantil Joie de acuerdo con
la norma n.2 129 de la ONU, el nifo deberad cumplir los siguientes
requisitos:

Altura del nifio: 76-150 cm/Peso del nifo: 9 kg-36 kg (12 afios

aproximadamente o mas pequefio).

Base

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de instalar
y utilizar el producto.

! IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.

LEA DETENIDAMENTE.
! Conserve la guia de inicio rapido para referencia futura.

Para obtener informacion sobre la garantia,
visite nuestro sitio web en joiebaby.com. /.
=

Lista de piezas

Asegurese de que no falta ninguna pieza. Péngase en contacto con su
distribuidor si falta alguna pieza.

© oo ~NOO U~ WN =

—_ —_
- o

ary
N

Reposacabezas

Respaldo inferior

Reductor para bebés
Correa de los hombros
Hebilla del arnés

Boton de ajuste de la cincha

Botén de ajuste de la reclinacién

Boton de ajuste ISOFIX

Guia del cinturén de seguridad

para los hombros
Proteccién contra impactos
laterales

Proteccion de la correa del
arnés para los hombros

Guia del cinturén de seguridad
para la cintura

13

14

15
16

18
19
20
21

Pieza de proteccién contra

impactos laterales x2 (debe
usarse solo en el lado de la puerta)

Palanca de ajuste del
reposacabezas

Top Tether

Ajuste del Top Tether
Gancho del Top Tether
Bolsillo

Conector ISOFIX
Guias ISOFIX

Bolsillo de almacenamiento
IM

(mantenga este IM en el
bolsillo de almacenamiento
en todo momento)
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ADVERTENCIA

! Tenga cuidado para que los elementos rigidos y las
piezas de plastico del Sistema de Retencion Infantil
se coloquen e instalen de manera que no puedan
quedar atrapados por un asiento mévil o en una
puerta del vehiculo.

Para utilizar este Sistema de Retencion Infantil de
acuerdo con la norma n.° 129 de la ONU, el niiho
debera cumplir los siguientes requisitos:

Altura del nino: 76-150 cm/Peso del nifo: 9 kg-36 kg
(12 anos aproximadamente o mas pequeno).

| Cuando se utiliza para estaturas de entre 135 cmy
150 cm podria no caber en todos los vehiculos
debido a la altura del techo del vehiculo.

El respaldo del Sistema de Retencién Infantil puede
no caber en todos los vehiculos aprobados cuando
se utiliza en una de estas posiciones.

IMPORTANTE - NO UTILIZAR ANTES DE LOS 15
MESES (consulte las instrucciones)

! Todas las correas que sujetan el Sistema de
Retencion Infantil al vehiculo deben estar ajustadas.
Todas las correas que sujetan al nifo deben estar
ajustadas al cuerpo de este y no retorcerse.

NO utilice ninguin punto de contacto de soporte de
carga distinto a los que se describen en las
instrucciones y aparecen en el Sistema de
Retencion Infantil.

ADVERTENCIA

! Una vez colocado el nifio en el Sistema de Retencion
Infantil, el cinturén de seguridad se debera utilizar
correctamente. Asegurese de que ninguna correa de
seguridad quede demasiado baja, de forma que la
pelvis quede firmemente sujeta.

Este Sistema de Retencién Infantil se debe
reemplazar si ha estado sometido a tensiones
violentas en un accidente. Un accidente puede
causar danos no visibles en dichos elementos.

! Considere el peligro de realizar alteraciones o
modificaciones en la silla sin la aprobacion de la
autoridad competente y el peligro de no seguir
estrictamente las instrucciones de instalacion
facilitadas por el fabricante del Sistema de
Retencion Infantil.

Mantenga el Sistema de Retencién Infantil alejado

de la luz directa del sol ya que, si no lo hace, podria

alcanzar temperaturas demasiado altas para la piel

de su hijo. Toque siempre el Sistema de Retencién

Infantil antes de colocar al nifio en él.

! No deje a un nifio sin supervisién en su Sistema de
Retencién Infantil.

! Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro

objeto susceptible de provocar lesiones en caso de

colision.

No utilice el Sistema de Retencién Infantil sin el

acolchado.

o=

o=

o=



ADVERTENCIA

! El acolchado no debera sustituirse por uno que no
esté recomendado por el fabricante, ya que el
acolchado constituye una parte esencial del
funcionamiento del Sistema de Retencion.

I Las instrucciones deben conservarse en el Sistema
de Retencion Infantil durante su vida Gtil o en el
manual del vehiculo en el caso de sistemas de
retencién incorporados. El usuario también debe
consultar el manual del fabricante del vehiculo.
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Emergencia

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su hijo
reciba primeros auxilios y tratamiento médico de inmediato.

Informacion del producto

Para la instalacion con el sistema ISOFIX + Top Tether

1. Este es un Sistema de Retencion Infantil i-Size. Esté aprobado
conforme a la Normativa n.° 129 de la ONU, para el uso en vehiculos
compatibles con asientos i-Size, tal y como indican los fabricantes
de vehiculos en los manuales de usuario del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del Sistema
de Retencién Infantil.

Para la instalacion con un cinturén de 3 puntos de sujecion
Para la instalacion con un cinturén de 3 puntos de sujecion +
Sistema ISOFIX

1. Este es un Sistema de Retencion Infantil elevador i-Size. Esta
aprobado conforme a la Normativa n.° 129 de la ONU, para el
uso principal en “asientos i-Size” como indican los fabricantes de
vehiculos en el manual del usuario del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del Sistema
de Retencién Infantil.

Plasticos, metal, telas
Pendiente de patentes

Materiales
N.° de patente
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Elegir el modo de instalacion

: U”?:;a“:s" ©© ! mesesa ' Posicién
pequgﬁo para 4.5 afios 1-3
: sujetar al nifio si los ; aprox. -
* hombros < do este : :
N N : quedan por debajo -
ECE R129 . : - del borde inferior -
: : . del reposacabezas. -

. para nifios :

19,5kg - .
* pequefios :

max.

100cm- : Modo
150cm @ Elevador

: 3.5a12 POSICIOI’\

©afios -

E E E Aprox de

Consideraciones acerca de la instalacion
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Usar la proteccion contra impactos laterales

consulte las imagenes @ ©

1. El Sistema de Retencion Infantil se entrega con una proteccién
contra impactos laterales extraible. Esta pieza de proteccién contra
impactos laterales DEBE usarse en el lado de la puerta del vehiculo.
Instalacion mostrada en @.

2. Presione el botdn de liberacién para quitar la pieza de proteccion
contra impactos laterales. @

Ajuste de la reclinacion

consulte las imagenes © - ©

Pulse el botén de ajuste de la reclinacion @ para ajustar el Sistema de

Retencion Infantil en la posicion correcta. Los angulos de reclinaciéon

son los indicados en la imagen @.

En modo orientado hacia adelante, el asiento tiene 3 posiciones de

reclinado. @

| Confirme que el ajuste del respaldo esté enganchado en su lugar. @

! El respaldo del Sistema de Retencién Infantil puede no caber en
todos los vehiculos aprobados cuando se utiliza en una de estas
posiciones.

Ajuste de la altura

de los arneses de los hombros y del reposacabezas

consulte las imagenes @ - @

1. Ajuste el reposacabezas a la altura adecuada segun las figuras @@

| Cuando se utilice en modo para nifios pequefos, los arneses de los
hombros deberan estar a la altura de los hombros del nifio. @-1

! La distancia méxima entre el hombro del bebé y el orificio para el
hombro es de 4 cm. ®@-2

Cuando se utilice en modo para nifios jovenes, las guias por donde
se pasan los cinturones de los hombros deben estar a la altura de
los hombros del nifio. @

2. Presione la palanca de ajuste del reposacabezas, al mismo tiempo

que empuja hacia arriba o hacia abajo el reposacabezas hasta que
quede fijado en una de las 9 posiciones. @ ©

Antes de ajustar la altura del reposacabezas, coloque al nifio
ligeramente hacia adelante.

Los protectores laterales pueden abrirse gradualmente cuando el
reposacabezas esta ajustado a la 42 posicién. @

El respaldo del Sistema de Retencion Infantil puede no caber en
todos los vehiculos aprobados cuando se utiliza en una de estas
posiciones.

Usar el producto en el modo para
ninos pequenos

(Altura del niflo: 76-105 cm/Peso del nifio: 9 kg-19,5 kg/15
meses - 4,5 anos).

consulte las imagenes @ - @

1

. Si es necesario, acople las guias ISOFIX en las barras ISOFIX del
vehiculo. @
Recline el asiento hasta la posicion mas vertical antes de instalar el
Sistema de Retencion Infantil.

2. Coloque la correa superior en el asiento del vehiculo. &
3. Extienda los conectores ISOFIX pulsando el botén de desbloqueo

mientras tira del conector. @®
Existen varias posiciones ajustables para el sistema ISOFIX.

4. Asegurese de que ambos conectores ISOFIX queden firmemente

sujetos a sus puntos de anclaje ISOFIX. (2-1 Los colores de los
indicadores de ambos conectores ISOFIX deberan aparecer
completamente en verde. (&-2

5. Pulse el botdon de desbloqueo del sistema ISOFIX y empuije la base

hacia atras contra el asiento del vehiculo hasta que quede sujeta. ®

6. Para extraer el Top Tether, presione el botén de ajuste del Top

Tether y tire de ello. @®
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. Conecte el gancho del Top Tether con seguridad al anclaje. @

Use el Top Tether para la instalacion si el vehiculo esta equipado
con anclaje Top Tether y el vehiculo cumple con los requisitos
necesarios (consulte el manual del usuario del vehiculo).

. Asegurese de que el gancho del Top Tether esté bien fijado al

anclaje. € Los colores de los indicadores del ajustador del Top
Tether deben ser de color completamente verde.

El Sistema de Retencién Infantil esta instalado como se muestra en

Los colores de los indicadores del ajustador del Top Tether deben
ser de color completamente verde. ®-1

Los colores de los indicadores de ambos conectores ISOFIX
deberan aparecer completamente en verde. -2

Quitar el Sistema de Retencidén Infantil

1.

Presione el botén de liberacion @ para aflojar el Top Tether y luego
desenganche el gancho para quitar la sujecion superior. &)

2. Para quitar la base del vehiculo, presione el botén de liberacién

ISOFIX y tire de la base hacia atras desde el asiento. &

3. A continuacion, tire del conector ISOFIX hacia atras de ambos lados.

4. Para el transporte, pulse el boton de liberacion ISOFIX y mueva el

conector ISOFIX hacia atras de manera que quede completamente
escondido. &

Asegurar el bebé

1.

Presione el botén de ajuste de la cincha y tire al mismo tiempo de los
arneses de los hombros hasta que la longitud sea la adecuada. @

. Presione el botodn rojo para soltar la hebilla. &
. Enganche las hebillas a ambos lados del asiento para que sea méas

cémodo colocar al bebé. @

. Utilice el reductor para bebés para sujetar al nifio si los hombros de

este quedan por debajo del borde inferior del reposacabezas. &

5. Coloque al nifio en el Sistema de Retencién Infantil y pase ambos
brazos por los arneses. &)

6. Enganche la hebilla. €@

7. Empuje hacia abajo la cincha de ajuste y ajustela de forma que la
longitud sea la adecuada para garantizar que su hijo quede sujeto
comodamente. €)

! Asegurese de que el espacio entre el nifio y el arnés de los hombros
sea el del grosor de una mano mas o menos.

8. Ser capaz de sujetar las cinchas debajo del acolchado. €2

Usar el producto en el modo
elevador

(Altura del niflo: 100-150 cm/Peso del nifo:
15 kg-36 kg/3.5 meses - 12 aiios).

consulte las imadgenes @ - @

1. Guarde el protector de la correa para los hombros, el protector de la
correa de la entrepierna en un lugar seguro. &

2. Guarde la hebilla y las correas del arnés en un lugar seguro. @ @ @

Asegurar al nino

Para la instalacion con cinturén de 3 puntos de sujecion

1. Para asegurarse de que la altura del reposacabezas es correcta, la
parte inferior del reposacabezas DEBE llegar hasta la parte superior
de los hombros del nifio.

2. El cinturén de 3 puntos correctamente ensamblado se muestra en la

figura &

El cinturén del hombro debe pasar por la guia del cinturon del

hombro. @)-1

%cinturén de la cintura debe pasar por las guias de dicho cinturén.
-2

! El Sistema de Retencién Infantil no puede utilizarse si la hebilla del
cinturén de seguridad del vehiculo (extremo hembra de la hebilla) es
demasiado larga para sujetar con seguridad dicho asiento. €3-3
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! Nunca utilice un cinturén solo de cintura para sujetar al nifio por
delante.

Desmontaje de los materiales mullidos

83

! No utilice el cinturén del hombro suelto o colocado debajo del brazo.
No coloque el cinturén del hombro por detras de la espalda del nifo.

No permita que el nifio se escurra hacia abajo en el Sistema de
Retencion Infantil para evitar el riesgo de estrangulamiento.

Para la instalacién con un cinturén de 3 puntos de sujecién
+ Sistema ISOFIX

1.
2.

Instalacion con el sistema ISOFIX como @)-@.

Para asegurarse de que la altura del reposacabezas es correcta, la
parte inferior del reposacabezas DEBE llegar hasta la parte superior
de los hombros del nifio.

. El cinturén de 3 puntos correctamente instalado se muestra en la

figura €3

El cinturén del hombro debe pasar por la guia del cinturén del
hombro. -1

El cinturén de la cintura debe pasar por las guias de dicho cinturén.
d-2

El Sistema de Retencién Infantil no puede utilizarse si la hebilla del
cinturén de seguridad del vehiculo (extremo hembra de la hebilla) es
demasiado larga para sujetar con seguridad dicho dispositivo. €-3
Asegurese de que ambos conectores ISOFIX queden firmemente
sujetos a sus puntos de anclaje ISOFIX. Los colores de los
indicadores de ambos conectores ISOFIX deberan aparecer
completamente en verde. -4

Para asegurarse de que el Sistema de Retencién Infantil esta
instalado de forma segura, tire de ambos conectores ISOFIX.
Nunca utilice un cinturén solo de cintura para sujetar al nifio por
delante.

No utilice el cinturén del hombro suelto o colocado debajo del brazo.
No coloque el cinturén del hombro por detras de la espalda del nifio.

No permita que el nifio se escurra hacia abajo en el Sistema de
Retencion Infantil para evitar el riesgo de estrangulamiento.

consulte las imagenes @ - ®

1

. Presione el botén rojo para soltar la hebilla. €

2. Siga los pasos @ - @ para desmontar los materiales mullidos.

Cuidados y mantenimiento

Para volver a montar los materiales mullidos, repita los pasos
anteriores en orden inverso.

Lave el acolchado con agua fria por debajo de los 30 °C.

No planche el acolchado.

No limpie en seco ni utilice lejia para lavar el acolchado.

No utilice detergentes sin diluir, gasolina u otros disolventes
organicos para limpiar el Sistema de Retencion Infantil. Si lo hace,
puede dafar el producto.

Limpie el sistema de Sistema de Retencion Infantil con detergente
suave, agua y un pafo suave.

No retuerza con demasiada fuerza el acolchado ni el cojin interior
cuando los seque. Podrian quedar arrugas en el acolchado y el
cojin interior.

Deje secar el acolchado y el cojin interior en un lugar alejado de la
luz directa del sol.

Retire este Sistema de Retencion Infantil del asiento del vehiculo
cuando no vaya a utilizarlo durante un periodo prolongado de
tiempo. Coloque el Sistema de Retencion Infantil en un lugar fresco
y seco donde su hijo no pueda acceder.

¥ XEHOX K

84



@ Bem-vindo a Joie™

Parabéns por se tornar membro da familia Joie! Estamos muito
satisfeitos por participar na sua aventura com o seu bebé. Ao viajar
com o dispositivo avan¢cado de retenc¢do I-Plenti™, estara a utilizar
um sistema avang¢ado de retengdo de alta qualidade, totalmente
certificado de tamanho i-Size. Leia atentamente este manual e
execute todos os passos para garantir uma utilizagdo confortavel e a
melhor prote¢do para a crianga.

Para utilizar este dispositivo avan¢ado de reteng¢do para criangas da
Joie de acordo com a Regulamenta¢do UN N.2 129, a crianga deve

cumprir os seguintes requisitos.

Altura da crianca 76-150 cm/Peso da crianca 9-36 kg (idade
aproximadamente igual ou inferior a 12 anos).

Base

Leia todas as instrucdes deste manual antes de utilizar o produto.

! IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTA FUTURA.
LEIA ATENTAMENTE.

! Guarde o guia de inicio rapido para referéncia futura.

[ 18]

Para informagdes sobre a garantia, visite o
nosso Web site em joiebaby.com

Lista de componentes

Certifique-se de que ndo existem pegas em falta. Se faltar alguma
peca, contacte o revendedor.

Apoio de cabeca
Apoio lombar

Redutor para bebé
Alca Alavanca de ajuste do

13 Médulo de protecédo contra
impactos laterais x2 (deve ser
utilizado apenas no lado da porta)

apoio de cabega
Precinta do tirante superior
Ajuste do tirante

Fivela
Botéo de ajuste da cinta
Botéo de ajuste de reclinacao -
Bot&o de ajuste ISOFIX Gancho do tirante
Guia do ombro para cinto de Bolso
seguranca Conector ISOFIX
10 Protec&o contra impactos Guias ISOFIX

laterais Bolso para manual de
11 Capa da correia da alga instrugGes (Mantenha

12 Guia da correia subabdominal sempre este manual
guardado no bolso)

© O NO O wWwN =




87

AVISO

I As pecas rigidas e plasticas do dispositivo avancado
de retengéo para criangas devem estar localizadas e
instaladas de forma a que nao fiquem presas num
assento moével ou numa porta do veiculo.

Para utilizar este dispositivo avancado de retencao
para criangcas de acordo com a Regulamentacao UN
N.° 129, a crianca deve cumprir os seguintes
requisitos.

Altura da crianca 76-150 cm/Peso da crianca 9-36
kg (idade aproximadamente igual ou inferior a 12
anos).

! Quando utilizado para criancas com alturas entre
135 e 150cm, o dispositivo podera nao caber em
todos os veiculos, devido a altura da parte lateral do
teto do veiculo.

! O dispositivo avancado de retencéo para criancas
podera nao caber em todos os veiculos aprovados
quando for utilizado numa destas posicoes.

IMPORTANTE - NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SE A
CRIANCA TIVER UMA IDADE INFERIOR A 15 MESES
(Consulte as instrucoes)

! Todas as correias do dispositivo avancado de
retencéo que fixam o dispositivo ao veiculo devem
estar apertadas. Todas as correias que seguram a
crianca devem estar ajustadas ao corpo da crianca
e ndo devem estar torcidas.

NAO utilize quaisquer pontos de contacto de
suporte de carga diferentes dos descritos nas
instrucoes e marcados no dispositivo avancado de
retencao para criancas.

AVISO

! Apés a colocacao da crianga no dispositivo
avancado de retencao, o cinto de seguranca deve
ser utilizado corretamente. Certifique-se de que a
correia subabdominal esta o mais baixo possivel
para que a cintura esteja bem segura.

Este dispositivo avancado de retencéo para criangas

deve ser substituido caso tenha sido sujeito a

esforcos violentos num acidente. Um acidente pode

causar danos nao visiveis.

Nao devem ser efetuadas alteragdes ou adicdes ao

dispositivo sem a aprovagcao de uma autoridade

competente e devem ser seguidas as instrucdes de
instalacao fornecidas pelo fabricante do dispositivo
avancado de retencao para criancas.

! Mantenha este dispositivo avancado de retencao
para criancas afastado de luz solar direta, caso
contrario, este podera atingir temperaturas
demasiado elevadas para a pele da crianca. Toque
sempre no dispositivo avancado de retencéo para
criancas antes de colocar a crianca.

! A crianca ndo deve permanecer no sistema
avancado de retencdo sem supervisao.

! Todas as bagagens ou outros objetos que possam
causar ferimentos em caso de colisdo, devem estar
corretamente fixos.

! O sistema avancado de retengo para criangas ndo
deve ser utilizado sem a capa de tecido acolchoado.

o=
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I'A capa de tecido acolchoado nao deve ser
substituida por qualquer outra que nao seja
recomendada pelo fabricante, pois é parte
integrante do sistema de retencéo.

I As instrucées devem ser guardadas no dispositivo
de retencéo para criancas durante toda a sua vida
util ou no manual do veiculo no caso de sistemas de
retengédo incorporados. O utilizador também deve
consultar o manual do fabricante do veiculo.

Emergéncia

Em caso de emergéncia ou acidente, € muito importante que a
crianca receba imediatamente primeiros socorros e tratamento

médico.

Informacoes sobre o produto

Para instalacao com sistema ISOFIX + tirante superior

1. Este é um sistema avangado i-Size de retencao para criancas. Esta
aprovado ao abrigo da Regulamentacdo UN N.° 129 para utilizagao
em veiculos com lugares sentados compativeis com "i-Size", como
indicado no manual do utilizador do fabricante do veiculo.

2. Em caso de duvida consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avancado de retengao para criancas.

Para instalacdo com cinto de seguranca de 3 pontos de fixacao
Para instalacao com cinto de seguranca de 3 pontos de fixacao +
sistema ISOFIX

1. Esta é uma cadeira auto com sistema avangado de retengéo para
criancas i-Size. Esta aprovado ao abrigo da Regulamentagdo UN
N.° 129 para ser utilizado principalmente em veiculos com “lugares
sentados i-Size”, como indicado pelo fabricante do veiculo no
manual do utilizador.

2. Em caso de duvida consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avancgado de retencao para criangas.

Materiais Plastico, metal, tecido
N.° de patente Patente pendente
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Escolher o modo de instalacao Cuidados na instalacao

Tamanho | Modo de Idade de | posicao de
da crianca | instalagdo éncia| reclinacéo
z 2 ’*'? : : 5
76 -105 cm/g Modo {r : '1:’ '::(sisgf Posicio
max19,5kg: crianga L= It prow > 13
: | W 7 ab :
ECE R129 : : : : :
: - h : :
AT oY JOAVT . .
: N/ : . .
. . 4 { ql[: o : ica
100-150 cm :Modo junior: == =% . 2120
: SEE (R : LS
. W</ . : .
z S o
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Utilizar a protecao contra impactos laterais

ver imagens @ ®

1. O dispositivo avangado de retengao para criangas é fornecido com
um médulo de protecdo contra impactos laterais. Este médulo de
protecédo contra impactos laterais DEVE ser utilizado no lado da
porta do veiculo. Instalagdo apresentada em €.

2. Pressione o botédo de desengate para remover o médulo de
protecdo contra impactos laterais. @

Ajuste da reclinacao

ver imagens © - ©

Aperte o botdo de ajuste da reclinagdo @ para ajustar o dispositivo

avancado de retencao para criangas para a posigdo adequada. Os

angulos de reclinagéo séo apresentados na figura @.

Existem 3 posi¢des de reclinagdo no modo virado para a frente. @

I Confirme se o ajuste do apoio das costas esta corretamente
encaixado. ®

| O dispositivo avancado de retencao para criangas podera nao caber
em todos os veiculos aprovados quando for utilizado numa destas
posicoes.

Ajuste da altura

para o apoio de cabeca e al¢as

ver imagens @ - @

1. Ajuste o apoio de cabeca para a altura adequada, de acordo com

! Quando o dispositivo for utilizado em modo de crianga pequena, as
alcas deverdo estar colocadas ao nivel dos ombros da crianca. @-1

! A distancia maxima entre o ombro do bebé e o orificio é de 4 cm. @
-2

! Quando o dispositivo for utilizado em modo junior, os guias da
correia de ombro deverao estar colocadas ao nivel dos ombros da

crianca. @
2. Aperte a alavanca de ajuste do apoio de cabega , e ajuste o apoio
de cabeca para cima ou para baixo até que este encaixe numa das
9 posicdes. @ ©
Antes de ajustar a altura do suporte de cabeca, incline a crianca
ligeiramente para a frente.
As abas laterais podem ser gradualmente abertas enquanto o apoio
de cabeca € ajustado para a 42 posigédo. @
I O dispositivo avangado de retengdo para criangas podera ndo caber
em todos os veiculos aprovados quando for utilizado numa destas
posicoes.

Utilizar no modo de crianca pequena
(Altura da crianca 76-105 cm/Peso da crianca 9-19,5

kg/15 meses - 4,5 anos)

ver imagens @ - @

1. Caso seja necessario, encaixe os guias ISOFIX nas barras ISOFIX do

veiculo. @)

Recline o banco para a posicao vertical antes de montar o

dispositivo avangado de retengéo para criancas.

2. Coloque o tirante superior atras do banco do veiculo. @

3. Estique os conectores ISOFIX pressionando botdo de desbloqueio
enquanto puxa o conector. &

| Existem varias posicoes para ISOFIX.

4. Certifique-se de que ambos os conectores ISOFIX estdo
corretamente encaixados nos pontos de fixagdo ISOFIX. @-1 A cor
dos indicadores de ambos os conectores ISOFIX devera ser
completamente verde. -2

5. Pressione o bot&o de desbloqueio ISOFIX e empurre a base para
trés contra o banco do veiculo até que esteja apertado. &

6. Para esticar e utilizar o tirante superior, pressione o botdo no ajuste
do tirante e puxe. @
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7. Encaixe o gancho do tirante no ponto de fixagéo. (@

| Utilize o tirante superior para a instalacao se o veiculo estiver
equipado com um ponto de fixagdo e cumprir os requisitos (ver
manual do proprietario do veiculo).

8. Certifique-se de que o gancho do tirante esté corretamente
encaixado no ponto de fixagdo. & A cor dos indicadores do ajuste
do tirante devera ser completamente verde.

9. O sistema de retengéo para criangas é instalado como ilustrado em
®.

! A cor dos indicadores do ajuste do tirante devera ser
completamente verde. -1

! A cor dos indicadores de ambos os conectores ISOFIX devera ser
completamente verde. (-2

Remover o dispositivo avancado de retencao
para criancas

1. Pressione o botdo de desbloqueio @ para soltar as correias e, em
seguida, desencaixe o gancho para remover o tirante superior. &)

2. Para remover a base do veiculo, pressione o botdo de desbloqueio
ISOFIX e puxe a base para a retirar do banco. @

3. Em seguida, pressione e puxe o conector ISOFIX em ambos os
lados. &

4. Para transportar, pressione o botédo de desbloqueio ISOFIX e retraia
o conector ISOFIX para o fechar completamente. &

Prender a crianc¢a

1. Pressione o botédo de ajuste das correias, enquanto puxa as algas
até ao comprimento adequado. &

2. Pressione o bot&o vermelho para abrir a fivela. @

3. Afaste as fivelas do cinto para o exterior da cadeira para facilitar a
colocacéo do bebé. @

4. Utilize o redutor para apoiar a crianga se os ombros da crianga
estiverem abaixo da extremidade inferior do apoio de cabeca. &)

5. Coloque a crianga no dispositivo avancado de retencao para
criangas e passe ambos os bragos pelas correias. &)

6. Encaixe a fivela. €@

7. Puxe a cinta de ajuste para baixo e ajuste-a para o comprimento
adequado para garantir que a crianca esta segura. @)

! Certifique-se de que o espago entre a crianca e as algas é
aproximadamente da espessura de uma mao.

8. Fixe a correia debaixo da capa de tecido. &

Utilizar no modo junior

(Altura da crianca 100-150 cm/Peso da crianc¢a
15-36 kg/3.5-12 anos)

ver imagens @ - @

1. Guarde a capa das algas e a capa do cinto das virilhas num local
seguro. &
2. Guarde a fivela e as algas num local seguro. € €

Prender a crianca

Para instala¢do com cinto de seguran¢a de 3 pontos de

fixacao

1. Para garantir que o apoio de cabeca esta a altura correta, a parte
inferior do apoio de cabega DEVE estar ao nivel dos ombros da
crianca.

2. Ailustracéo @ apresenta a instalagéo correta com cinto de
seguranga de 3 pontos de fixagao.

! A correia de ombro deve passar pelo guia da correia de ombro. €)-1

A correia subabdominal deve passar pelas ranhuras para a correia

subabdominal. -2

! O dispositivo avangado de retengéo para criangas ndo pode ser
utilizado se a fivela do cinto de seguranca (conector fémea da fivela)
for demasiado longa para fixar o dispositivo de retengéo em
segurancga. -3
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Nunca utilize apenas uma correia subabdominal para prender a
crianga.

Na&o utilize a correia de ombro solta ou posicionada por baixo do
brago.

Nao utilize a correia de ombro atras das costas da crianca.

Nao deixe que a crianga deslize pelo dispositivo avangado de
retencdo para criangas para evitar o risco de estrangulamento.

Para instala¢cdo com cinto de seguranca de 3 pontos de
fixacdo + sistema ISOFIX

N =

. Instalagdo com sistema ISOFIX como ilustrado em @)-@.

. Para garantir que o apoio de cabeca esta a altura correta, a parte
inferior do apoio de cabeca DEVE estar ao nivel dos ombros da
crianca.

. Alilustragdo @) apresenta a instalagdo correta com cinto de
seguranga de 3 pontos de fixagao.

A correia de ombro deve passar pelo guia da correia de ombro. &-1
A correia subabdominal deve passar pelas ranhuras para a correia
subabdominal. €)-2

O dispositivo avancado de retengéo para criangas ndo pode ser
utilizado se a fivela do cinto de seguranca (conector fémea da fivela)
for demasiado longa para fixar o dispositivo de retengéo em
segurancga. @-3

Certifique-se de que ambos os conectores ISOFIX estao
corretamente encaixados nos pontos de fixagdo ISOFIX. A cor dos
indicadores de ambos os conectores ISOFIX devera ser
completamente verde. -4

Verifique se o dispositivo de retencéo para criangas esté firmemente
instalado puxando por ambos os conectores ISOFIX.

Nunca utilize apenas uma correia subabdominal para prender a
crianga.

Nao utilize a correia de ombro solta ou posicionada por baixo do
braco.

Nao utilize a correia de ombro atras das costas da crianca.

Nao deixe que a crianga deslize pelo dispositivo avangado de
retencdo para criancas para evitar o risco de estrangulamento.

Retirar a capa de tecido

ver imagens @ - ®

1. Pressione o bot&o vermelho para abrir a fivela. €
2. Siga os passos @ - @ para retirar a capa de tecido.

Para voltar a colocar a capa de tecido, repita os passos indicados
acima na ordem inversa.

Cuidado e manutencao

Lave as capas de tecido acolchoado com agua fria a uma tempera-
tura inferior a 30 °C.

Nao engome a capa de tecido.
Nao utilize lixivia nem lave a seco as capas de tecido acolchoado.
Nao utilize detergentes néo diluidos, gasolina ou outros solventes

orgéanicos para lavar o dispositivo avangado de retengéo para
criancgas. Podera danificar o produto.

Limpe o sistema de retencéo para criangas com detergente suave,
agua e um pano macio.

N&o torca as capas de tecido acolchoado e o revestimento interno
para os secar rapidamente. Podera enrugar as capas de tecido
acolchoado e o revestimento interno.

Deixe secar as capas de tecido acolchoado e o revestimento
interno a sombra.

Retire o dispositivo avancado de retengéo para criangas do veiculo
se ndo pretende utiliza-lo durante um longo periodo. Coloque o
dispositivo avancado de retengéo para criangas num local fresco e
seco ndo acessivel a criangas.

W XEHOXK
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@ Witamy w Joie™

Gratulujemy zostania cztonkiem rodziny Joie! Bardzo sie cieszymy z
mozliwosci wspdélnego podrézowania z Paristwa dzieckiem. Podczas
podrézy z podwyzszonym fotelikiem samochodowym dla dziecka
marki I-Plenti™, bedzie uzywany wysokiej jakosci, podwyzszony
fotelik samochodowy dla dziecka z certyfikatem bezpieczenstwa
i-Size. Prosimy o uwazne przeczytanie tego podrecznika i wykonanie
kazdej czynnosci, aby zapewnié¢ wygodng jazde i najlepsze
zabezpieczenie dziecka.

Aby uzywa¢é ten podwyzszony fotelik dla dziecka Joie, zgodnie z
przepisami UN Nr 129, dziecko musi spetnia¢ nastepujace wymagania.

Wzrost dziecka 76cm-150cm / waga dziecka 9kg-36kg (okoto 12 lat
lub mniej)

Podstawa

Przed instalacjg i rozpoczeciem uzywania produktu nalezy przeczytac
wszystkie instrukcje z tego podrecznika.

! WAZNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZtOSCI.
NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.

! Zachowaj skrocong instrukcje obstugi do pdzniejszego wgladu.

W celu uzyskania informacji o gwarancji,

nalezy odwiedzi¢ naszg stroneg internetowa,
pod adresem joiebaby.com
—_—

Lista czesci

Upewnij sie, ze nie brakuje zadnych czesci. Jesli czegos brakuje,
skontaktuj sie ze sprzedawca.

Oparcie glowy

Dolne oparcie plecow
Wktadka dla noworodka

Pas na ramiona

Sprzgczka uprzezy

Przycisk regulacji pasow
parcianych

Przycisk regulacji nachylenia
oparcia

Przycisk regulacji ISOFIX
Prowadnica pasa na ramiona
pojazdu

Zabezpieczenie przed
uderzeniem bocznym

Ostona pasa uprzezy na
ramiona

Prowadnica pasa biodrowego

13 Zabezpieczenie przed
uderzeniem bocznym x2
(uzywanie wytgcznie po stronie
drzwi)

Dzwignia regulacji oparcia
gtowy

Gorny pas mocujacy
Regulator pasa mocujgcego
Zaczep mocujacy
Kieszen

Ztgcze ISOFIX
Prowadnice ISOFIX
Kieszen IM

(IM nalezy stale
przechowywac w tej
kieszeni)




OSTRZEZENIE

| Nalezy zwrdci¢ uwage aby elementy sztywne i
elementy plastikowe systemu fotelika samochodowego
byt umiejscowione i zainstalowane tak, aby nie zostaty
uchwycone przez ruchome siedzenie lub drzwi
pojazdu.

! Aby uzywac ten podwyzszony fotelik dla dziecka,
zgodnie z przepisami UN Nr 129, dziecko musi
spetnia¢ nastepujgce wymagania.

Wzrost dziecka 76cm-150cm / waga dziecka 9kg-36kg
(okoto 12 lat lub mniej)

Podczas uzywania przy wzroscie 135cm do 150cm,
fotelik moze nie pasowac¢ do wszystkich pojazdéw, z
powodu niskiego potozenia dachu samochodu w
bocznej czesci.

! Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka moze,
w przypadku uzywania w jednej z tych pozyciji, nie
pasowac do wszystkich dopuszczonych pojazdow.

! WAZNE - NIE NALEZY UZYWAC, PRZED
PRZEKROCZENIEM PRZEZ DZIECKO WIEKU 15
MIESIECY (Sprawdz instrukcje).

! Wszelkie pasy podtrzymujgce podwyzszony fotelik
samochodowy w pojezdzie powinny by¢ naprezone.
Wszelkie pasy podtrzymujgce dziecko powinny by¢
dopasowane do ciata dziecka i nie powinny by¢
skrecone.

! NIE nalezy uzywaé zadnych innych punktéw styku do

przenoszenia obcigzenia niz opisane w instrukcji i

oznaczone na podwyzszonym foteliku samochodowym.
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OSTRZEZENIE

! Po umieszczeniu dziecka w tym podwyzszonym
foteliku samochodowym, musi zosta¢ prawidtowo
zatozony pas bezpieczenstwa. Nalezy sie upewni¢, ze
zostat napiety nisko zatozony pas biodrowy,
podtrzymujgcy biodro.

! Ten fotelik samochodowy dla dziecka nalezy wymieni¢

na nowy w przypadku jego narazenia na dziatanie

gwattownych naprezen w wyniku wypadku. Wypadek
moze spowodowac niewidoczne uszkodzenie.

Nalezy mie¢ na uwadze niebezpieczenstwo wynikajgce

z wykonywania zmian lub przerébek w urzgdzeniu bez

uzyskania zatwierdzenia przez kompetentny urzad

oraz niebezpieczenstwo wynikajgce z

nieprzestrzegania instrukcji instalacji dostarczanych

przez producenta podwyzszonego fotelika dla dziecka.

Podwyzszony fotelik samochodowy nalezy chroni¢

przed promieniami stonecznymi. W przeciwnym razie

moze by¢ on zbyt gorgcy dla skéry dziecka. Przed
umieszczeniem dziecka nalezy zawsze dotkngé
podwyzszony fotelik dla dziecka.

! Nie nalezy pozostawia¢ dziecka w podwyzszonym
foteliku samochodowym bez opieki.

! Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére mogag
spowodowac obrazenia ciata w razie kolizji powinny
by¢ prawidtowo zabezpieczone.

! Nie nalezy uzywac systemu podwyzszonego fotelika
dla dziecka bez miekkich wkfadek.

o=
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OSTRZEZENIE

! Miekkich wktadek nie nalezy zastepowac innymi niz
zalecane przez producenta, poniewaz stanowig one
integralny element skutecznosci dziatania fotelika dla
dziecka.

I'w przypadku wbudowanych fotelikow dla dziecka, te
instrukcje nalezy umiesci¢ i zachowaé w
podwyzszonym foteliku dla dziecka w okresie jego
uzywania lub w ksigzce pojazdu. Uzytkownik powinien
takze sprawdzi¢ informacje w ksigzce producenta
pojazdu.
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Sytuacja zagrozenia

W sytuacji zagrozenia lub po wypadku najwazniejsze jest, aby udzieli¢
dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac je konsultacji
lekarskiej.

Informacje o produkcie

W celu instalacji z wykorzystaniem systemu ISOFIX + Gérny pas
mocujacy

1. To jest podwyzszony fotelik samochodowy zgodny z systemem
i-Size. Posiada on aprobate zgodnosci z przepisami UN nr 129, do
uzywania w pozycjach siedzenia pojazdu zgodnych z i-Size, wedtug
wskazania przez producentéw pojazdow w podreczniku uzytkownika
pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowa¢ z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub
sprzedawca.

Do instalacji za pomoca 3-punktowego pasa bezpieczenstwa
Do instalacji za pomoca 3-punktowego pasa bezpieczenstwa +
system ISOFIX

1. To jest system podwyzszonego fotelika samochodowego z
podstawkg podwyzszajacy i-Size. Posiada on aprobate zgodnosci
z przepisami UN nr 129, do uzywania w gtéwnie w "pozycjach
siedzenia i-Size", wedtug wskazania producentéw pojazdéw w
podreczniku uzytkownika pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowac¢ z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub
sprzedawca.

Materiaty
Nr patentu

Tworzywa sztuczne, metal, tkaniny
Patent zgtoszony
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Wybér trybu montazu

ECE R129

Wymiary
dziecka

Tryb
montazu

Wiek

Montaz odniesienia

©oodis

Pozycja
utozenia

105cm/ Tryb male; miesiecy : Pozycja
maks. : dziecko dookoto :  1-3
. 4.5lat
:3.5latado

100cm-

150em . okoto 12

Tryb junior

: Pozycja
. 1-3

J
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Uwagi dotyczgce montazu
v/
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Stosowanie zabezpieczenia przed uderzeniem
bocznym

patrz rysunki @ @

1. Podwyzszony fotelik dla dziecka, jest dostarczany z wyjmowanym
zabezpieczeniem przed uderzeniem bocznym. Zabezpieczenie przed
uderzeniem bocznym MUSI by¢ uzywane po stronie drzwi pojazdu.
Instalacja jest pokazana na ilustracji @.

2. Nacisnij przycisk zwalniania, aby zdjg¢ zabezpieczenie przed
uderzeniem bocznym. @

Regulacja nachylenia

Patrz rysunki © - ©

Scignij przycisk regulacji nachylenia & w celu wyregulowania

podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka do wtasciwego

potozenia. Kgty nachylenia sg pokazane na ilustracji @.

Dla trybu skierowania do przodu, dostepne sg 3 pozycje nachylenia. @

| Sprawdz, czy regulacja oparcia plecéw jest zaczepiona na swoim
miejscu. @

! Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka moze, w przypadku
uzywania w jednej z tych pozycji, nie pasowaé¢ do wszystkich
dopuszczonych pojazdow.

Regulacja wysokosci

dla oparcia gtowy i uprzezy na ramiona

Patrz rysunki © - @

1. Wyreguluj prawidtowo wysokos$¢ oparcia glowy, zgodnie z @ @.
I W przypadku uzywania w trybie matego dziecka wysokos$¢ paséw na
ramiona musi pokrywac sig z wysokoscig ramion dziecka. @-1

! Maksymalna odlegto$¢ pomiedzy ramionami dziecka i otworem
zlgcza pasa na ramiona wynosi 4 cm. @-2
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I W przypadku uzywania w trybie junior wysoko$é paséw na ramiona
musi pokrywac sie z wysokoscig ramion dziecka. @
2. Sciénij dzwignie regulacji oparcia gtowy, a w miedzyczasie pociggnij

w gore lub nacisnij w doét oparcie glowy, az do zaskoczenia do jednej

z 9 pozycji. ©® ©

Przed regulacjg wysokosci oparcia gtowy nalezy lekko nachyli¢

dziecko do przodu.

Skrzydetka boczne mozna otworzy¢, gdy podparcie glowy znajduje

sie w pozycji 4-tej.

! Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka moze, w przypadku
uzywania w jednej z tych pozycji, nie pasowac do wszystkich
dopuszczonych pojazdéw.

Uzywanie w trybie matego dziecka

(Wzrost dziecka 76 - 105 cm / Waga dziecka
9kg-19,5kg / 15 miesiecy - 4,5 lata)

Patrz rysunki @ - @

1. W razie potrzeby nalezy przymocowac¢ plastikowe prowadnice
ISOFIX na listwach ISOFIX pojazdu. @

! Przed montazem podwyzszonego fotelika samochodowego dla
dziecka nalezy nachyli¢ siedzenie do najbardziej pionowej pozyciji.

2. Umies¢ gorny pas mocujgcy za siedzeniem pojazdu. @

3. Wyciagnij ztagcza ISOFIX naciskajgc przycisk zwalniania,
jednoczesnie pociggajgc ztgcze @

| Dostepnych jest wiele pozycji dla systemu ISOFIX.

4. Upewnij sie, ze oba ztgcza ISOFIX sg wtasciwie zatozone w ich
punktach kotwienia ISOFIX. @-1 Kolory wskaznikow obydwu ztaczy
ISOFIX powinny by¢ catkowicie zielone. (-2

5. Nacisnij przycisk zwalniania ISOFIX i dopchnij baze do siedzenia
pojazdu, az do jej ciasnego dopasowania. &

6. Aby wysungc¢ gorny pas mocujgcy W celu jego uzycia, nacisnij

przycisk na regulatorze pasa mocujgcego i pociagnij pas w celu jego

wydtuzenia. @
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7. Podigcz pewnie zaczep pasa mocujgcego do mocowania kotwienia.

Uzyj gorny pas mocujgcy w przypadku instalacji w trybie matego
dziecka, jesli pojazd jest wyposazony w mocowanie kotwienia pasa
mocujgcego oraz pojazd spetnia wymagania (sprawdz instrukcje
uzytkownika pojazdu).

8. Upewnij sie, ze zaczep pasa mocujgcego jest pewnie przymocowany
do mocowania kotwienia. € Kolor wskaznika na regulatorze pasa
mocujgcego powinny by¢ catkowicie zielony.

9. Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka jest zainstalowany,
jak pokazano na ilustracji @.

! Kolor wskaznika na regulatorze pasa mocujgcego powinny by¢
catkowicie zielony. -1

! Kolory wskaznikéw na obydwdch ztgczach ISOFIX powinny by¢

catkowicie zielone. (-2

Zdejmowanie podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka

1. Naciénij przycisk zwalniania @, aby poluzowaé uprzaz, a nastepnie
odtgcz haczyk w celu zdjecia gornego pasa mocujgcego. @)

2. Aby odtgczy¢ baze od pojazdu, nacis$nij przycisk zwalniania ISOFIX i
odciggnij baze od siedzenia.

3. Nastepnie nacisnij i wyciagnij ztacze ISOFIX po obu stronach. &)

4. W celu transportu, nacisnij przycisk zwalniania ISOFIX i przesun
zlgcze ISOFIX, az do catkowitego ztozenia. &

Przypinanie dziecka

1. Nacisnij przycisk regulatora uprzezy, wyciggajac jednoczesnie uprzaz
na ramiona do prawidtowej dtugosci. &

2. Nacisnij czerwony przycisk, aby zwolni¢ sprzgczke. @

3. Zamocuj sprzaczki z obu stron siedzenia, aby umieszczenie dziecka
byto bardziej wygodne. @)

4. Wkiadke nalezy uzywac¢ do podtrzymywania dziecka, jesli ramiona
dziecka znajdujg sie ponizej dolnej krawedzi zagtéwka. &)
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5. Umies¢ dziecko w podwyzszonym foteliku samochodowym dla
dziecka i przetoz oba ramiona przez uprzgz. &

6. Zatrzasnij sprzaczke. €

7. Pociagnij w dét regulator uprzezy i wyreguluj do prawidtowej dtugosci,
aby dziecko byto dobrze zabezpieczone. &)

! Upewnij sie, ze odlegto$¢ miedzy dzieckiem a uprzezg na ramiona
jest w przyblizeniu réwna grubosci jednej dtoni.

8. Nalezy zachowa¢ mozliwo$¢é zamocowania pasa parcianego pod
miekkimi elementami. @

Uzywanie w trybie Junior

(Wzrost dziecka 100cm-150cm / Waga dziecka
15kg-36kg / 3.5 lata - 12 lat)

Patrz rysunki ® - @

1. Schowaj ostong pasa na ramiona, ostone pasa kroczowego w
bezpiecznym miejscu. &
2. Schowaj w bezpiecznym miejscu sprzaczke i pasy uprzezy. @ & &

Przypinanie dziecka

Do instalacji za pomoca 3-punktowego pasa

bezpieczenstwa

1. Sprawdz, czy podparcie gtowy znajduje sie na wtasciwej wysokosci,
na ktérej dolna czesc¢ oparcia na glowe MUSI by¢ na réwnej
wysokosci z ramionami dziecka.

2. Prawidtowa instalacja za pomocg 3-punktowego pasa
bezpieczenstwa, jak na ilustracji €

! Pas na ramiona musi przej$¢ przez prowadnice pasa na ramiona. €-1

! Pas biodrowy musi przej$¢ przez szczeliny pasa biodrowego. -2

! Podwyzszonego fotelika dzieciecego nie wolno uzywac, jezeli
sprzaczka pasa bezpieczenstwa w pojezdzie (zenska koncéwka
sprzaczki) jest za dtuga, aby pewnie przymocowa¢ podwyzszony

fotelik dla dziecka. €)-3
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! Nie nalezy stosowaé wytgcznie biodrowego pasa bezpieczenstwa
pojazdu umieszczonego przed dzieckiem.

! Nie wolno uzywa¢ pasa na ramiona luznego lub umieszczonego pod
ramieniem.

! Nie wolno uzywa¢ pasa na ramiona umieszczonego za plecami
dziecka.

! Nie wolno dopuszczaé do zsuwania sie dziecka w podwyzszonym
foteliku samochodowym, moze to spowodowac uduszenie.

Do instalacji za pomoca 3-punktowego pasa

bezpieczenstwa + system ISOFIX

1. Instalacja z systemem ISOFIX, jak na ilustracji @-@.

2. Sprawdz, czy podparcie gtowy znajduje sie na wtasciwej wysokosci,
na ktérej dolna czes$¢ oparcia na gtowe MUSI by¢ na réwnej
wysokos$ci z ramionami dziecka.

3. Prawidlowa instalacja za pomoca 3-punktowego pasa
bezpieczenstwa, jak na ilustracji €

! Pas na ramiona musi przej$¢ przez prowadnice pasa na ramiona. €-1

! Pas biodrowy musi przej$¢ przez szczeliny pasa biodrowego. -2

! Podwyzszonego fotelika dzieciecego nie wolno uzywag, jezeli
sprzaczka pasa bezpieczenstwa w pojezdzie (zenska koncéwka
sprzaczki) jest za dtuga, aby pewnie przymocowa¢ podwyzszony
fotelik dla dziecka. -3

! Upewnij sie, ze oba zlgcza ISOFIX sg wiasciwie zatozone w ich
punktach kotwienia ISOFIX. Kolory wskaznikéw na obydwoch
zlgczach ISOFIX powinny by¢ catkowicie zielone. €-4

! Sprawdz, czy fotelik samochodowy jest bezpiecznie zainstalowany
poprzez pociggniecie za obydwa ztgcza ISOFIX.

! Nie nalezy stosowaé wytgcznie biodrowego pasa bezpieczenstwa
pojazdu umieszczonego przed dzieckiem.

! Nie wolno uzywaé pasa na ramiona luznego lub umieszczonego pod
ramieniem.

! Nie wolno uzywaé pasa na ramiona umieszczonego za plecami
dziecka.

! Nie wolno dopuszczaé do zsuwania sie dziecka w podwyzszonym
foteliku samochodowym, moze to spowodowac uduszenie.

1

Odtaczanie miekkich elementow

Patrz rysunki @ - ®

1. Naciénij czerwony przycisk, aby zwolnié sprzaczke. &
2. Aby odtgczyé miekkie elementy, wykonaj czynnosci @ - @ .

Aby ponownie zamontowa¢ miekkie elementy, wykonaj czynnosci
opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Pielegnacja i konserwacja

Elementy miekkie nalezy my¢ zimng wodg o temperaturze ponizej
30°C.

Nie nalezy prasowa¢ miekkich elementéw.

Nie nalezy wybiela¢ lub czysci¢ na sucho miekkich elementow.
Nie nalezy uzywac nierozcienczonych detergentow, benzyny lub
innych rozpuszczalnikéw organicznych, do mycia podwyzszonego
fotelika samochodowego dla dziecka. Moga one spowodowac
uszkodzenie produktu.

System podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka
nalezy czyscic¢ tagodnym detergentem, woda i migkka szmatka.

Nie nalezy skrecac z wielkg sitg miekkich elementow i obicia
wewnetrznego w celu wysuszenia. Moze to spowodowac
zagniecenie miekkich elementéw i obicia wewnetrznego.

Migkkie elementy i obicie wewnetrzne nalezy recznie wysuszy¢ w
cieniu.

Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka nalezy wyjac¢ z
siedzenia pojazdu, jezeli nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas.
Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka nalezy umiesci¢ w
chtodnym, suchym miejscu, nieodstepnym dla dziecka.

¥ XEOX K
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@ Vita vas znacka Joie”

Blahopfejeme vam - stali jste se ¢leny rodiny Joie! Jsme nadseni, ze
muUzeme doprovazet vase détatko na cesté. PFi cestovani s I-Plenti™
pouzivate vysoce kvalitni a plné certifikovanou bezpeénostni
vylepSenou autosedacku vybavenou systémem i-Size. Pozorné si
prectéte tento navod. Jeho dodrzovanim zajistite pohodlnou jizdu a
maximalni ochranu svého ditéte.

Aby bylo mozné pouzivat tuto vylepsenou détskou autosedacku Joie
v souladu s predpisem OSN ¢. 129, musi vase dité splnovat nasledujici

pozadavky.

Vyska ditéte 76 - 150 cm/hmotnost ditéte 9 - 36 kg/(ptiblizné do 12
let)

Zakladna

Pfed instalovanim a pouzitim tohoto vyrobku si pfectéte vsechny
pokyny v tomto navodu.

! DULEZITE: USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.
POZORNE CTETE.

! Uschovejte si pFiruc¢ku pro rychly start pro budouci potiebu.

Informace o zaruce najdete na nasem webu joiebaby.com

[ 18]

Seznam dilu

Zkontrolujte, Ze zadna €ast nechybi. V pfipadé, ze néktera cast

chybi, kontaktujte prodejce.

1 Hlavova opérka
Dolni opéra zad
Novorozenecka vlozka
Ramenni popruh
Prezka postroje

Tlacgitko nastaveni postroje

Tlacitko nastaveni sklonu
Tlacitko nastaveni ISOFIX

9 Otvor pro ramenni pas vozu

10 Ochrana proti bo€nimu
narazu

11 Polstrovani ramenniho
popruhu
12 Otvor pro bederni pas vozu

13

14

15
16
17

18
19
20
21

Ochrana proti bo¢nimu
narazu X2 (Ize pouzivat pouze na
strané u dvefi)

Packa nastaveni opérky
hlavy

Horni upeviovaci pas
Stavitko upevnovaciho pasu
Hacek bezpecénostniho
pasu

Kapsa

Konektor ISOFIX

Voditka ISOFIX

Kapsa na uloZeni navodu
(zde uchovavejte tento
navod)




VAROVANI

Dbejte na to, aby pevné pfedméty a plastové Casti
vylepSené détské autosedacky byly umistény a
instalovany tak, aby nemohly byt zachyceny
pohyblivym sedadlem nebo dvefmi vozidla.

! Aby bylo mozZné pouZivat tento vylepSeny détsky
zadrzny systém v souladu s predpisem OSN €. 129,
musi va$e dité splfiovat nasledujici poZadavky.
Vyska ditéte 76 — 150 cm/hmotnost ditéte 9 - 36 kg/
(pfiblizné do 12 let)

PFi pouziti s vySkou postavy 135 cm az 150 cm se
nemusi vejit do vSech vozidel kvuli niz§i vySce stfechy
vozidla na strané.

I Je mozné, Ze tuto vylepSenou détskou autosedacku
nebude mozné umistit do schvalenych vozl pfi pouziti
v nékteré z téchto poloh.

DULEZITE — NEPOUZIVEJTE, S DITETEM MLADSIM
15 MESICU (viz navod)

! V&echny popruhy pridrzujici tuto vylep$enou détskou
autosedacku k vozidlu musi byt tésné. VSechny
popruhy zajistujici dité musi byt nastaveny podle jeho
téla. Popruhy nesmi byt pifekroucené.
NEPOUZIVEJTE Zadné jiné zatéZové kontaktni body,
nez jsou popsany v téchto pokynech a oznaceny na
této vylepSené détské autosedacce.
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VAROVANI

! Po umisténi ditéte do této vylepSené détské
autosedacky musi byt spravné pouZit bezpecnostni
pas. Zkontrolujte, aby nebyl zadny z bedernich popruht
v dolni ¢asti opotfebovany a aby byla panev pevné
zajisténa.

! Pokud byla tato vylepSena détska autosedacka
vystavena nadmérnému pnuti pfi dopravni nehodé,
musi byt vyménéna. PFi dopravni nehodé muze dojit ke
skrytému poskozeni.

| Zvazte nebezpedi, které s sebou nesou jakékoli Gpravy
nebo doplriky tohoto zafizeni, které nebyly schvaleny
kompetentnim orgdnem. Dale zvaZte nebezpedi, které
vyplyva z nedodrzeni pokynu pro instalaci od vyrobce
této vylepSené détské autosedacky.

! Tuto vylep$enou détskou autosedadku uchovavejte
mimo pfimé slunecni svétlo. V opacném pripadé bude
prili§ horka pro pokozku ditéte. Pfed umisténim ditéte
vzdy dotykem zkontrolujte teplotu vylepSené détské
autosedacky.

! Neponechavejte dité ve vylepsené détské autosedacce
bez dozoru.

| Veskera zavazadla nebo jiné pfedméty, které v pfripadé
nehody mohou zpUsobit zranéni, musi byt Fadné
zajistény.

! Tuto vylep$enou détskou autosedadku nelze pouzivat
bez latkovych potah.
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VAROVANI

I Latkové potahy smi byt nahrazeny pouze podle

doporuceni vyrobce, protoze se nedilnou ¢asti podileji

na ucinnosti zadrzného systému.

Po celou dobu Zivotnosti musi byt navod na pouziti

uloZen v sedacce. Pokud jsou ve voze integrovany

zadrzné systémy, uchovavejte tento navod spole¢né s

navodem na pouzivani vozu. Uzivatel musi rovnéz

dodrZovat pokyny vyrobce uvedené v navodu na

pouzivani vozu.

! v ZADNEM PRIPADE nepouzivejte tuto vylepsenou

détskou autosedacku, pokud je nekompletni nebo

poskozena.

NEOBLEKEJTE své dité do oble&eni, které je pfilis/

nadmérné velké. Mohlo by to zabranit fadnému a

bezpe&nému uchyceni ditéte ramennimi popruhy a

popruhy mezi nohama.

| v ZADNEM PRiPADE nepouzivejte vylep$enou
détskou autosedacku z druhé ruky ani autosedacku,
jejiz historie neni znama. Jeji struktura maze byt
poskozena a bezpecnost vaseho ditéte ohrozena.

| v ZADNEM PRIPADE nevkladejte zadné dodateéné
vlozky, nez ty, které jsou soucasti této vylepSené
autosedacky.

I Odstrarite véechny plastové obaly z dosahu déti, hrozi
nebezpedi uduseni.
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Stav nouze

V pfipadé ohroZeni nebo Urazu je nejdulezitéjsi poskytnout vasemu
ditéti okamzité oSetfeni a naslednou lékafskou pomoc.

Informace o produktu

Instalace pomoci systému ISOFIX a upeviovaciho pasu

1. Toto je vylepSena détska autosedacka i-Size. Byla schvalena v

souladu s predpisem OSN €. 129 pro pouzivani na mistech k sezeni

vozu, ktera jsou kompatibilni se standardem i-Size, jak je uvedeno
vyrobcem vozu v navodu na pouZiti vozu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylep$ené détské autosedacky.

Instalace pomoci 3bodového pasu
Instalace pomoci 3bodového pasu a systému ISOFIX

1. Toto je vylepSena détska autosedacka i-Size. Byla schvalena v

souladu s predpisem OSN ¢&. 129 pro pouzivani primarné na ,mistech

k sezeni i-Size* dle pokyn( vyrobce vozidla v navodu k vozidlu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylepSené détské autosedacky.

Materialy
€. patentu

Plasty, kov, textilie
Ceka na udéleni patentu

118



Dbejte pf¥i instalaci

Zvolte zpusob instalace

Velikost Rezim
ditéte instalace

Instalace

15 mésicd *

* Pokud se ramena az . Pozice
. ditéte nachazejipod : pfiblizné :  1-3

. spodnimokrajem - 4 5yroky

. opérky hlavy, - Y B

. pouZijte viozku pro -

 novorozence jako -

ECE R129 : : oporu ditéte.

76-105cm/§ Batoleci
max.19,5kg: rezim

©o35ar oo,
‘piblizng 12: POZice
: 812 g3

B rok( N

100cm-150§ Juniorsky
cm o rezim

J
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~veas . v . - ! PFi Zivani Zimu juni i byt voditk ich past
Pouziti ochrany proti bo&nimu narazu o vamn et @ e ramennich pastv

2. Stisknéte tlacitko pro nastaveni vySky a zaroven ji zatlacte dolu, nebo

viz obrazky @ @ vytahnéte nahoru, dokud nezapadne do jedné z deviti pozic. @ €

1. Tato vylep$ena détska autosedacka je dodavana s odnimatelnou ! Pfe? nastavenim vysky opérky hlavy své dité mirné naklofite
ochranou proti boénimu narazu. Tato ochrana proti bo&nimu narazu dopredu.
MUSI byt pouZita na strané u dvefi vozidla. Instalace je uvedena na ! Boc¢nice autosedacky jsou schopny se postupné roztahnout pokud je
obrazku @. autosedacka nastavena do 4. pozice. (O

2. Chcete-li ochranu proti bo€nimu narazu odejmout, stisknéte I Je mozné, Ze tuto vylepSenou détskou autosedacku nebude mozné
uvolfiovaci tlagitko. @ umistit do schvalenych vozu pfi pouziti v nékteré z téchto poloh.
Nastaveni sklonu S o

_ Pouzivani v rezimu batole

viz obrazky © - © (Vyska ditéte 76 cm - 105 cm/hmotnost ditéte

Stisknéte tlagitko nastaveni sklonu @ a upravte vylepsenou détskou 9- 19’5 kg/ vék 15 meésicu - 4’5 rOky)

autosedacku do spravné pozice. Mozné uhly nastaveni jsou ukazany na ) )

obrazku @. viz obrazky @ - @

K dispozici jsou 3 polohy sklonu opéraku pro orientaci po sméru jizdy.

1. Pokud je to nutné, nasadte na tyce ISOFIX ve vozidle voditka
ISOFIX. @

! Zkontrolujte, Ze je nastaveni opéraku zajisténo na misté. @ B ) o B o

| Pred sestavenim vylepSené détské autosedacky nastavte opérak do
co nejvice vzpfimené polohy.

2. Umistéte upeviiovaci pas za sedadlo automobilu. &

I Je mozné, Ze tuto vylepSenou détskou autosedacku nebude mozné
umistit do schvalenych vozu pfi pouziti v nékteré z téchto poloh.

O 2 1 3. Vysurite konektory ISOFIX: stisknéte uvolfiovaci tlacitko a zarover
VySkove na§taven| - zatahnéte za konektor. (®
pro hlavovou opérku a ramenni pasy I Pro ISOFIX je k dispozici fada pozic.

4. Ujistéte se, Ze jsou oba konektory ISOFIX pevné uchyceny k
prislusnym kotvicim bodam ISOFIX. @-1 PFi spravném uchyceni by
1. Nastavte opérku hlavy do spravné vygky podle ® @. mgly b}/t |nd|ka'tory n'a otj?u konektorech ISOFIX zvcela 'zelene. @-2.
I Pfi pouzivani v reimu batole musi byt ramenni pasy v trovni ramen 5. Stisknéte uvolnovaci tlacitko ISOFIX a zcela zatlacte zakladnu proti
ditéte. ©-1 sedadlu vozu. @®
. . . . . . 6. Chcete-li prodlouzit upevnovaci pas, stisknéte tlacitko na stavitku
| Maximalni vzdalenost mezi ramenem ditéte a ramennim otvorem je 4 . . . e N .
cm. @-2 upeviiovaciho pasu a vytahnéte na pozadovanou délku. (&

121 122

viz obrazky @ - ®



7. Pripevnéte hacek upevnovaciho pasu fadné k ukotvovacimu drzaku.
@

! Pokud je vozidlo vybaveno ukotvovacim drzakem upevriovaciho pasu
a jsou splnény pozadavky vozidla (viz navod k vozidlu), pouzijte pfi
instalaci upevnovaci pas.

8. Zkontrolujte, Ze je hacek upeviiovaciho pasu fadné pfipevnén k
ukotvovacimu drzaku. @ Indikatory na stavitku upeviiovaciho pasu
musi byt zcela zelené.

9. Détska autosedacka je nainstalovana podle obrazku @.

| Indikatory na stavitku upevriovaciho pasu musi byt zcela zelené. -1

! Pfi spravném uchyceni by mély byt indikatory na obou konektorech
ISOFIX zcela zelené. @-2

Vyjmuti zdokonaleného détského zadrzného
systému

1. Stisknutim uvolfiovaciho tlagitka @ uvolnéte postroj a poté
odpojenim hacku odstrarite upevriovaci pas. @)

2. Chcete-li vyjmout zakladnu z vozidla, stisknéte uvolfiovaci tlacitko
ISOFIX a stahnéte zakladnu ze sedadla. @

3. Potom stisknéte a zatahnéte za konektor ISOFIX na obou stranach.

4. Chcete-li zakladnu prevazet, stisknéte uvolfiovaci tlacitko ISOFIX a
posunutim dozadu konektor ISOFIX zcela ulozte. &

Zajisténi ditéte

1. Stisknéte tlacitko nastaveni postroje a zarover vytahnéte ramenni
postroj do odpovidajici délky. &

2. Stisknéte Gervené tlacitko pro odepnuti prezky. &

3. Upevnéte pfezky na obou stranach sedacky tak, aby bylo vlozeni
ditéte pohodIngjsi. @

4. Pokud se ramena ditéte nachazeji pod spodnim okrajem opérky
hlavy, pouZzijte vlozku pro novorozence jako oporu ditéte. &)
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5. Usadte dité do vylepSené détské autosedacky a protahnéte obé jeho
ruce skrz postroj. &)

6. Zapnéte prezku.

7. Zatahnéte za pas nastaveni délky postroje a utahnéte je tak, aby bylo
dité t&sné pfipoutano. &)

! Zajistéte, aby mezi ditétem a ramennim postrojem byl prostor
pfiblizné na tloustku jedné ruky.

8. Postroj Ize ulozit pod latkovym potahem. €2

Pouzivani v rezimu junior

(Vyska ditéte 100 - 150 cm/hmotnost ditéte 15
- 36 kg/vék 3.5 - 12 rokl)

viz obrazky @ - @

1. UloZte polstr ramenniho popruhu a polstr rozkrokového pasu na
bezpeéné misto. &
2. Pfezku a popruhy postroje ulozte na bezpeéné misto. € @ @

Zajisténi ditéte

Instalace pomoci 3bodového pasu

1. Aby byla zajisténa spravna vyska opérky hlavy, MUSI byt doIni 8ast
opérky hlavy v roviné s horni stranou ramen ditéte.

2. Spravné sestaveny 3bodovy pas je uveden na obrazku )

! Ramenni pas musi prochazet otvorem pro ramenni pas. €)-1

! Boéni pas musi prochazet otvory pro boéni pas. &)-2

! Tuto vylepSenou détskou autosedacku nelze instalovat do vozd, u

kterych je pfezka bezpeénostniho pasu vozu (zasuvkova ¢ast prezky)
prili§ daleko od sedadla a neumozriuje tak bezpeénou instalaci. -3
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!V zadném pFipadé nepasejte pres dité pouze boéni pas.

! Nepouzivejte volny ramenni pas nebo umistény pod pazi.

! Nepouzivejte ramenni pas za zady ditéte.

! Zabrarite tomu, aby dité v této vylepSené détské autosedadce
sklouzlo dolli — hrozi nebezpedi uskrceni.

Instalace pomoci 3bodového pasu a systému ISOFIX

-

. Instalace se systémem ISOFIX podle @)-@.
. Aby byla zaji$t&na spravna vyska opérky hlavy, MUSI byt dolni ¢ast
opérky hlavy v roviné s horni stranou ramen ditéte.
. Spravné sestaveny 3bodovy pas je uveden na obrazku €
Ramenni pas musi prochazet otvorem pro ramenni pas. @-1
Bocni pas musi prochazet otvory pro boéni pas. -2
Tuto vylep$enou détskou autosedacku nelze instalovat do voz(, u
kterych je pfezka bezpeénostniho pasu vozu (zasuvkova ¢ast prezky)
prili§ daleko od sedadla a neumozriuje tak bezpeénou instalaci. €-3
! Ujistéte se, ze jsou oba konektory ISOFIX pevné uchyceny k
pFislusnym kotvicim bodim ISOFIX. Pfi spravném uchyceni by mély
byt indikatory na obou konektorech ISOFIX zcela zelené. €-4
| Zatazenim za oba konektory ISOFIX zkontrolujte, zda je détska
sedacka fadné nainstalovana.
!V zadném ptipadé nepasejte pres dité pouze boéni pas.
! Nepouzivejte volny ramenni pas nebo umistény pod pazi.
! Nepouzivejte ramenni pas za zady ditéte.
! Zabrante tomu, aby dité v této vylepSené détské autosedadce
sklouzlo dolG — hrozi nebezpedi uskrceni.

N

B )
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Sejmuti latkovych casti

viz obrazky @ - ®

1

. Stisknéte ervené tlagitko pro odepnuti prezky. &

2. Sejméte latkové &asti podle krokd @ - @ .

PFi nasazovani podhlavniku a novorozenecké vlozky postupuijte v
obraceném poradi.

Péce a udrzba

Latkové ¢asti umyvejte vlaznou vodou do teploty 30 °C.

Latkové casti nezehlete.

Na latkové ¢asti nepouzivejte bélidlo ani je necistéte za sucha.

K myti této vylepSené détské autosedacky nepouzivejte nezfedéné
Cistici prostfedky, benzin ani jina organicka rozpoustédla. Mohlo by
dojit k poskozeni vyrobku.

Tuto détskou autosedacku Cistéte mirnym Gisticim prostfedkem,
vodou a mékkym hadfikem.

Textilni potahy ani vnitfni polstrovani nezdimejte pro rychlejsi
schnuti. Mohlo by to na textilnim potahu nebo na vnitfnim
polstrovani zanechat zahyby.

Textilni potah a vnitfni polstrovani nechte vyschnout zavésené ve
stinu.
Pokud tuto vylepSenou détskou sedacku delsi dobu nepouzivate,

vyjméte ji z vozidla. VylepSenou détskou autosedacku skladujte na
chladném a suchém misté mimo dosah déti.

¥ AROXR

126



@ Vitajte v rodine Joie”

Blahozelame k tomu, Ze ste sa stali suc¢astou rodiny Joie! Sme
nadseni, Ze sme sucastou vasej cesty s vasim dietatom. Pri

cestovani so zosilnenou detskou autosedackou I|-Plenti™ pouzivate
vysokokvalitnu plne certifikovanu zosilnenu detsku autosedacku
i-Size. Pozorne si precitajte tuto prirucku a dodrziavajte vSetky kroky
na zabezpecenie pohodinej jazdy a ¢o najlepsej ochrany svojho
dietata.

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky Joie podla
Predpisu OSN &. 129 musi vase dieta spinat nasledujice poziadavky.

Vys$ka dietata 76 az 150 cm/hmotnost dietata 9 az 36 kg (priblizne 12
roéné alebo mladsie).

Zakladna

Pred inStalaciou a pouzivanim tohto vyrobku si precéitajte vSetky
pokyny, ktoré su v tejto prirucke uvedené.

! DOLEZITE: UCHOVAJTE PRE NESKORSIE POUZITIE.
CiTAJTE POZORNE.

! Uschovajte si rychly ndvod na pouzitie pre buduce pouzitie.

Informacie o zaruke najdete na nasej webovej stranke joiebaby.com

Zoznam jednotlivych Casti

Uistite sa, Ze nechybaju Ziadne €asti. Ak nieCo chyba, obratte sa na
predajcu.

1

3
4
5
6

7
8
9

10
1
12

Opierka hlavy 13
Opierka dolnej ¢asti chrbta
Dojc¢enska viozka

Ramenny popruh

Spona popruhov

Tlagidlo na nastavenie
popruhu

Tlacidlo na nastavenie sklonu
Nastavovacie tlacidlo ISOFIX

Vodiaci prvok ramenného pasu
vozidla

Chrani¢ proti boénému narazu
Kryt ramennych popruhov

Vodiaci prvok bedrového pasu
vozidla

14

15
16

17
18
19
20
21

Modul ochrany proti
boénému narazu X2 (musisa
pouzivat len na strane dveri)
Packa na nastavenie
opierky hlavy

Horny privazovaci popruh
Nastavovaci prvok
privazovacieho popruhu
Privazovaci hacik

Vrecko

Pripojka ISOFIX

Vodiace prvky ISOFIX
Odkladacie vrecko na
Navod na pouzitie

(tento Navod na pouzitie
uchovavajte vzdy v odkladacom
vrecku)




VYSTRAHA

Dbajte na to, aby pevné predmety a plastove Casti
zosilneného detského zadrziavacieho systému boli
umiestnené a instalované tak, aby nebolo mozné ich
zachytenie do pohyblivych sedadiel alebo dveri vozidla.

Na pouZzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky
podla Predpisu OSN &. 129 musi vase dieta spifat
nasledujuce poziadavky.

Vyska dietata 76 az 150 cm/hmotnost’ dietata 9 az 36
kg (priblizne 12 ro&né alebo mladsie).

Pri pouziti s vySkou vzrastu od 135 do 150 cm sa
nemusi zmestit do vSetkych vozidiel kvoli nizkej polohe
strechy na boc¢nej strane vozidla.

| Zosilnena detska autosedacka nemusi byt vhodna pre
vS8etky schvalené vozidla, ak sa bude pouzivat v jedne;j
z tychto polbh.

! DOLEZITE - NEPOUZIVAJTE, KYM VEK DIETATA
NEPREKROCI 15 MESIACOV (postupuijte podia
pokynov)

! V&etky popruhy, ktoré drzia zosilnent detsku

autosedacku pripevnenu k vozidlu, musia byt

utiahnuté. V3etky popruhy, ktoré zadrziavaju dieta, sa
musia prispdsobit’ telu dietata a popruhy nesmu byt
skratené.

NEPOUZIVAJTE Ziadne iné kontaktné zatazové body,

ako su uvedené v pokynoch a oznacené na

zdokonalenom detskom zadrziavacom systéme.
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VYSTRAHA

! Po umiestneni dietata do tejto zosilnenej detskej
autosedacCky sa musi spravne pouzit bezpecnostny
pas. Zaistite, aby bedrovy popruh prechadzal nizko v
spodnej Casti s pevne priputanou panvou a musi byt
napnuty.

| Tato zosilnena detska autosedacka sa musi vymenit v

pripade, Ze bola vystavena intenzivnemu namahaniu

pri nehode. Nehoda mé&ze spbsobit poSkodenie, ktoré
nemusi byt viditelné.

Majte na pamati nebezpecenstvo vyplyvajuce z

vykonavania akychkolvek zmien alebo doplneni

zariadenia bez suhlasu prislusného organu a

nebezpelenstva vyplyvajuceho z toho, Ze sa nebudu

dosledne dodrziavat pokyny na instalaciu poskytnuté
vyrobcom zosilnenej detskej autosedacky.

Udrziavajte tuto zosilnenu detsku autosedacku mimo

slnecného svetla, v opacnom pripade mbze byt pre

pokozku dietata prili§ horuica. Pred vlozenim dietata

do zosilnenej detskej autosedacky sa jej vzdy dotknite.

| Dieta sa v zosilnenom detskom zadrziavacom systéme
nesmie ponechavat bez dozoru.

! Akakolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli
spbsobit’ zranenie v pripade kolizie, sa musia spravnym
spbdsobom zaistit.

| Zosilneny detsky zadrziavaci systém sa nesmie
pouzivat bez makkych textilii.

o=

0=
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Nudzova situacia

V pripade nudzovej situacie alebo nehody je najddlezitejSie, aby bolo o

VYSTRAHA

| Makké textilie sa nesmu nahradzat inymi nez
odporu¢anymi vyrobcom, pretoze makke textilie tvoria
neoddelitelnu sucast’ charakteristickych vlastnosti
detskej autosedacky.

Pokyny sa musia uchovavat v zosilnenej detskej
autosedacke pocas doby jej Zivotnosti alebo v prirucke
vozidla v pripade zabudovanych zadrZiavacich
systémov. PouZivatel sa musi riadit' aj priru¢kou
vyrobcu vozidla.

! V ZIADNOM PRIPADE nepouZivajte tuto vylepsenu

detsku autosedacku, pokial je nekompletna alebo

poskodena.

NEOBLIEKAJTE svoje dieta do obleCenia, ktoré je

prili&/nadmerne velké. Mohlo by to zabranit riadnemu a

bezpecnému uchyteniu dietata ramennymi popruhmi a

popruhmi medzi nohami.

! vV ZIADNOM PRIPADE nepouzivajte vylepsent detsku
autosedacku z druhej ruky ani autosedacku, ktorej
historia nie je znama. Jej Struktura moze byt
poskodena a bezpecnost vasho dietata ohrozena.

! V ZIADNOM PRIiPADE nevkladaijte Ziadne dodato&né
vlozky, nez tie, ktoré su sucastou tejto vylepsene;j
autosedacky.

! Odstrarite véetky plastové obaly z dosahu deti, hrozi

nebezpecenstvo udusenia.
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vase dieta ihned postarané v ramci prvej pomoci a lekarskeho
oSetrenia.

Informacie o vyrobku

Na instalaciu so systémom ISOFIX a hornym privazovacim
popruhom

1. Toto je Zosilneny detsky zadrziavaci systém i-Size. Je schvaleny
podla Predpisu OSN ¢&. 129 na pouzitie v sedadle na sedenie pre
vozidla kompatibilné so systémom i-Size podla toho, ako uvadzaju
vyrobcovia vozidiel v priru¢ke pouzivatela vozidla.

2.V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu Zosilneného detského
zadrZiavacieho systému alebo jeho predajcu.

Na inStalaciu s 3-bodovym pasom
Na instalaciu s 3-bodovym pasom a systémom ISOFIX

1. Toto je autosedacka Zosilneného detského zadrziavacieho systému
i-Size. Je schvalena podla Predpisu OSN €. 129 na pouzitie
predovSetkym na ,miestach na sedenie vybavené i-Size“, ako sa
uvadza vyrobcami vozidla v navode na pouZzivanie vozidla.

2.V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu Zosilneného detského
zadrziavacieho systému alebo jeho predajcu.

Plast, kov, textil
Patentova prihlaska sa prerokuva

Materialy
Patent ¢.
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Pokyny tykajlice sa inStalacie

Vyberte rezim instalacie

Velkost Rezim

S BT Instalacia
dietata [ inStalacie

: 50
: . mesiacov :
* Poutzite dojéenski az ;Poloha1
. vlozkuna —: priblizne :
: podopretie dietata, : 4 5 ooy ¢
© ak st plecia dietata © .

: . * nizsie ako spodny *
ECE R129 : . - okraj opierky hlavy. -

7622105 1 _ . -
© Rezim

cm/ : kojenca :
max. 19,5 kgf d B

'IOOcm-lSO;ReiimmaléE 27 :3.5rol
cm : dieta :priblizne 12;

: rokov

E E E : 3.5 roky aZ;PoIoha 7-
g 3

J
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Pouzite chranic proti boénému narazu

pozrite si obrazky @ @

1. Zosilnena detska autosedacka sa dodava s odnimatelnym modulom
ochrany proti boénému narazu. Tento modul ochrany proti boénému
narazu sa MUSI pouzivat na strane dveri vozidla. Inétalacia je
zobrazena na obrazku €.

2. Stlacte uvolfiovacie tlacidlo, ak chcete vybrat modul ochrany proti
boénému narazu. @

Nastavenie sklonu

pozrite si obrazky © - ©

Ak chcete nastavit zosilnenu detsku autosedacku do spravnej polohy,
stisnite tlacidlo na nastavenie sklonu @. Uhly sklonu su zobrazené ako

0.
Pre rezim smerovania tvarou dopredu su k dispozicii 3 polohy sklonu. @
| Skontrolujte, ¢i operadlo po nastaveni zapadlo na miesto. @

| Zosilnena detska autosedacka nemusi byt vhodna pre vsetky
schvalené vozidla, ak sa bude pouzivat' v jednej z tychto poldh.

Nastavenie vysky

opierky hlavy a ramennych popruhov

pozrite si obrazky @ - @

1. Nastavte opierku hlavy do spravnej vysky podra @ @.

! Pri pouzivani v rezime batolata musi byt vy$ka ramennych popruhov
zarovno s ramenami dietata. @-1
! Maximalna vzdialenost medzi ramenom dietata a ramennym otvorom
jedcm. @2
135

! Pri pouzivani v rezime malého dietata musia byt vodiace prvky
ramennych pasov zarovno s ramenami dietata. @

2. Stisnite packu na nastavenie opierky hlavy a pritom vytiahnite alebo
zatlacte opierku hlavy, kym nezapadne do jednej z 9 poloh. @ ©

! Pred nastavenim vysky opierky hlavy nechajte svoje dieta naklonit sa
mierne dopredu.

! Boky sedacky sa daju postupne otvorit pri nastaveni opierky hlavy do

4. polohy. @

Zosilnena detska autosedacka nemusi byt vhodna pre vSetky

schvalené vozidla, ak sa bude pouzivat v jednej z tychto poléh.

Pouzivanie v rezime batolata

(Vyska dietata 76 az 105 cm/Hmotnost dietata
9 - 19,5 kg/15 mesiacov az 4,5 roky)

pozrite si obrazky @ - @

1.V pripade potreby pripevnite vodiace prvky ISOFIX na listy ISOFIX.

Pred montazou zosilnenej detskej autosedacky sklopte sedadlo do ¢o

najpriamejSej polohy.

2. Horny privézovaci popruh umiestnite za sedadlo vozidla. @

3. Roztiahnite pripojky ISOFIX stlaéenim uvolfiovacieho tlagidla, pricom
tahajte za pripojku. @

I Pre ISOFIX je k dispozicii viac poloh.

4. Skontrolujte, ¢i su obe pripojky ISOFIX pevne pripojené k svojim
kotevnym bodom ISOFIX. @-1 Farba na indikatoroch oboch pripojok
ISOFIX musi byt Gplne zelena. @-2

5. Stlacte uvolnovacie tlacidlo ISOFIX a zatlaéte zakladriu dozadu proti
sedadlu vozidla, kym nebude upevnena. (®

6. Ak chcete roztiahnut horny privazovaci popruh, aby ho bolo mozné

pouzit, stlacte tlacidlo na nastavovacom prvku privazovacieho

popruhu a potiahnutim ho predizte. @
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7. Pripojte hacik privézovacieho popruhu pevne ku kotevnej Gchytke. (@

! Na instalaciu pouzite horny privazovaci popruh, ak je vozidlo
vybavené kotevnou uchytkou pre privazovaci popruh a su splnené
poziadavky na vozidlo (pozrite si navod na obsluhu vozidla).

8. Uistite sa, ze je hacik privazovacieho popruhu pevne pripojeny ku
kotevnej Uchytke. @ Farba indikatorov na nastavovacom prvku
privazovacieho popruhu musi byt Uplne zelena.

9. Zosilneny detsky zadrziavaci systém je nainstalovany tak, ako je
znazornené na @.

! Farba indikatorov na nastavovacom prvku privédzovacieho popruhu
musi byt Uplne zelena. -1

" Farba na indikatoroch oboch pripojok ISOFIX musi byt Uplne zelena.

®-2
Vybratie zosilnenej detskej autosedacky

1. Stladenim uvolfiovacieho tlagidla @ uvolnite popruhy a potom
odpojenim hacika odpojite horny privazovaci popruh. @)

2. Na odmontovanie zakladne z vozidla stlacte uvolfiovacie tlacidlo
ISOFIX a vytiahnite zadnu Gast zakladne zo sedadla. &

3. Potom stlacte a potiahnite pripojku ISOFIX dozadu na oboch
stranach. &)

4. Pri preprave stlacte uvolfiovacie tlacidlo ISOFIX a posurite pripojku
ISOFIX spat tak, aby sa uplne zloZila. &

Zaistenie dietata

1. Stlacte tlacidlo nastavovacieho popruhu, pricom potiahnite ramenné
popruhy do spravnej dizky. &

2. Stlagenim ¢erveného tlac¢idla rozopnite sponu. &

3. Zaistite spony na oboch stranach sedacky, aby bolo umiestnenie
dietata pohodinejsie. @

4. Pouzite doj¢ensku vlozku na podopretie dietata, ak si ramena
dietata nizsie ako spodny okraj opierky hlavy. &
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5. Polozte dieta do zosilnenej detskej autosedacky a prevlecte mu obe
ruky cez popruhy. &)

6. Zapnite sponu. €0

7. Potiahnite nastavovaci popruh nadol a nastavte ho na spravnu dizku

tak, aby bolo dieta pohodine zaistené. &)

Skontrolujte, ¢i je medzera medzi dietatom a ramennymi popruhmi

Siroka asi na hrubku jednej ruky.

8. Pripevnite popruh pod makké textilie. €2

Pouzivanie v rezime malého dietata

(Vyska dietata 100 az 150 cm/Hmotnost
dietata 15 az 36 kg/3.5 az 12 rokov)

pozrite si obrazky ® - @

1. Kryt ramennych popruhov a kryt rozkrokového pasu ulozte na
bezpe&dnom mieste. &
2. Sponu a popruhy postroja skladujte na bezpe&nom mieste. € €

Zaistenie dietata
Na instalaciu s 3-bodovym pasom

1. Aby sa zaistilo, Ze opierka hlavy bude v spravnej vyske, MUSI byt
spodna Cast opierky hlavy zarovnana s hornou ¢astou ramien
dietata.

2. Spravne zostaveny 3-bodovy pas je zobrazeny na obrazku &

! Ramenny pas prechadzat cez vodiaci prvok ramenného pasu. -1

! Bedrovy pas musi prechadzat cez otvory pre bedrovy pas. @-2

! Zosilnena detska autosedacka sa nesmie pouzivat, ak je spona
bezpecnostného pasu vozidla (samici koniec spony) prili§ dlha na
pevné ukotvenie zosilnenej detskej autosedacky. -3
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Nikdy nepouzivajte len bedrovy pas vozidla popred dieta.

Nepouzivajte ramenny pas uvolneny ani prevle¢eny popod rameno.

Nepouzivajte ramenny pas za chrbtom dietata.
Zabrante tomu, aby dieta v tejto vylepSenej detskej autosedacke

skizlo dole — hrozi nebezpe&enstvo uskrtenia.

Na instalaciu s 3-bodovym pasom a systémom ISOFIX

1.
2.

—mm e ()

Instalacia so systémom ISOFIX, ako na @-@.

Aby sa zaistilo, Ze opierka hlavy bude v spravnej vyske, MUSI byt
spodna Cast opierky hlavy zarovnana s hornou ¢astou ramien
dietata.

. Spravne zostaveny 3-bodovy pas je zobrazeny na obrazku &

Ramenny pas prechadzat cez vodiaci prvok ramenného pasu. -1
Bedrovy pas musi prechadzat cez otvory pre bedrovy pas. -2
Zosilnena detska autosedacka sa nesmie pouzivat, ak je spona
bezpecénostného pasu vozidla (samici koniec spony) prili§ dlha na
pevné ukotvenie zosilnenej detskej autosedacky. €-3
Skontrolujte, ¢i su obe pripojky ISOFIX pevne pripojené k svojim
kotevnym bodom ISOFIX. Farba na indikatoroch oboch pripojok
ISOFIX musi byt uplne zelena. -4

Skontrolujte, ¢i je detska autosedacka bezpecne nainstalovana
potiahnutim oboch pripojok ISOFIX.

Nikdy nepouzivajte len bedrovy pas vozidla popred dieta.

Nepouzivajte ramenny pas uvolneny ani prevle¢eny popod rameno.

Nepouzivajte ramenny pas za chrbtom dietata.
Zabrante tomu, aby dieta v tejto vylepSenej detskej autosedacke

skizlo dole — hrozi nebezpe&enstvo uskrtenia.
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Odpojenie makkych textilii

|

pozrite si obrazky @ - ®

1. Stlagenim &erveného tladidla rozopnite sponu. €&

2. Na odpojenie makkych textilii postupujte podra krokov @ - @ .
Ak budete chciet pripojit makké textilie spat, zopakujte vyssie
uvedené kroky v opaénom poradi.

Starostlivost a udrzba

Makké textilie umyvajte studenou vodou s teplotou do 30 °C.

Nezehlite makké textilie.

Nebielte ani chemicky necistite makkeé textilie.

Na umyvanie zosilnenej detskej autosedacky nepouzivajte
nezriedené Cistiace prostriedky benzin ani iné organické
rozpustadlo. M6ze to spdsobit poSkodenie vyrobku.

Detsky zadrziavaci systém Cistite jemnym ¢istiacim prostriedkom,
vodou a makkou handri¢kou.

Neskrucajte makké textilie ani vnatorné €alunenie velkou silou, aby
ste ich vysusili. Mohlo by to na makkych textiliach a ¢aluneni
zanechat zvrasnenie.

Makké textilie a vnutorné €alunenie zaveste do tiefia, aby sa
vysusili.

Ak sa tato zosilnena detska autosedacka dlhSie nepouziva, vyberte
ju zo sedadla vozidla. Zosilnenu detsku autosedacku dajte na
chladné a suché miesto a niekde, kde sa k nej vase dieta
nedostane.

W X R OXRK
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@ Dobrodosli pri znamki Joie™

Cestitamo vam, da ste postali ¢lan druzine Joie! Veseli nas, da
bomo del vasega zivljenja z malckom. Medtem ko potujete z
ojacanim sistemom za zadrzevanje otrok I-Plenti™, uporabljate
visokokakovosten in popolnoma certificiran ojac¢an varnostni
sistem i-Size za zadrzevanje otrok. Natancno preberite ta navodila
in upostevajte vse korake, da boste zagotovili udobno voznjo in
najboljSo zascito za svojega otroka.

Za uporabo tega ojacanega sistema za zadrzevanje otrok Joie
skladno s predpisom ZN st. 129 mora otrok izpolnjevati naslednje
zahteve.

Visina otroka 76-150 cm/teza otroka 9-36 kg (priblizno 12 let ali

manj).

Podnozje

Pred namestitvijo in uporabo izdelka preberite vsa navodila v tem
priroc¢niku.

! POMEMBNO: SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO.
NATANCNO PREBERITE.

! Priro¢nik za hitri zacetek shranite za kasnejso uporabo.

Informacije o garanciji najdete na spletni
strani joiebaby.com

Seznam delov

Prepriajte se, da noben del ne manjka. Ce kar koli manjka, se
obrnite na prodajalca.

1
2

3
4
5
6
7
8

9
10
1

12

Opora za glavo

Opora za kriz

Vlozek za dojencke
Ramenski varnostni pas
Sponka varnostnega pasu
Gumb za nastavitev pasu
Gumb za nastavitev naklona
Gumb za nastavitev ISOFIX

Vodilo za ramenski pas vozila

Stranska za$¢ita pred udarci
Prevleka za ramenski
varnostni pas

Vodilo za medeni¢ni pas
vozila

13

14

15
16

Stranska za$c¢ita pred udarci
x2 (uporabljajte le na mestih ob vratih)
Rocica za nastavitev opore
za glavo

Zgorniji pritrdilni pas
Nastavek za prilagoditev
zgornjega pritrdilnega pasu
Kavelj za zgorniji pritrdilni
pas

Zep

Priklju¢ek ISOFIX

Vodila ISOFIX

Zep za shranjevanje navodil
za uporabo (navodila vedno
hranite v tem Zepu)




OPOZORILO

Upostevajte, da morajo biti togi elementi in plasti¢ni deli
ojaCanega sistema za zadrzevanje otrok postavljeni in
namesceni tako, da ne obstaja moznost, da se ujamejo
zaradi premi¢nega sedeza ali med vrata avtomobila.

I Za uporabo tega ojaCanega sistema za zadrzevanje
otrok skladno s predpisom ZN §t. 129 mora otrok
izpolnjevati naslednje zahteve.

ViSina otroka 76—150 cm/teza otroka 9—36 kg (priblizno
12 let ali manj).

Ce sistem uporabljate za otroka z vi§ino od 135 do 150
cm, zaradi nizkega stranskega polozaja strehe vozila
mogoce ne bo primeren za vsa vozila.

! Ojacani sistem za zadrzevanje otrok morda ne bo
ustrezal vsem odobrenim vozilom, ¢e ga uporabljate v
enem od navedenih polozajev.

POMEMBNO — NE UPORABLJAJTE, DOKLER
OTROK NE DOPOLNI 15 MESECEYV (upostevajte
navodila)

! Vsi pasovi, s katerimi je ojadan sistem za zadrZzevanje
otroka pritrjen v vozilo, morajo biti zategnjeni. Vsi
pasovi za zadrZevanje otroka morajo biti prilagojeni
otrokovemu telesu, pasovi ne smejo biti zviti.

| VEDNO uporabljajte le nosilne kontaktne todke,

opisane v navodilih in oznacene na ojaanem sistemu

za zadrzevanije otrok.
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OPOZORILO

! Ko otroka namestite in pripnete v sedez, poskrbite, da
je varnostni pas pravilno namesc&en. Prepricajte se, da
so medeni¢ni pasovi namesceni dovolj nizko, da je
medenica pravilno podprta.

Ojacani sistem za zadrZevanje otrok morate zamenjati,

kadar je bil izpostavljen mo&nim obremenitvam ob

nezgodi. Nesreca lahko povzro&i poskodbe, ki jih ne

vidite.

Spreminjanje naprave na kakrsen koli nacin brez

izrecnega dovoljenja strokovnjakov ali proizvajalca je

strogo prepovedano. Prosimo, da natan¢no upostevate

proizvajalCeva navodila za namestitev ojatanega

sistema za zadrZevanje otrok.

| Oja¢anega sistema za zadrzevanje otrok ne
izpostavljajte son¢ni svetlobi, ker se lahko preve¢
segreje in postane prevro¢ za otrokovo kozo. Vedno z
roko preverite temperaturo ojacanega sistema za
zadrzevanje otrok, preden vanj namestite otroka.

! Otroka ne puscCajte v ojaCanem sistemu za zadrzevanje
otrok brez nadzora.

! Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tréenja

lahko povzrocili telesne poSkodbe, morate ustrezno

zavarovati.

! Oja¢anega sistema za zadrzevanje otrok ne
uporabljajte brez mehkih delov.

o=

o=
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OPOZORILO

! Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je priporoCil
proizvajalec, saj so sestavni del zmogljivosti sistema za
zadrzevanje otrok.

! Navodila hranite na ojaCanem sistemu za zadrZzevanje
otrok do konca njegove Zivljenjske dobe oziroma v
priro¢niku za uporabo vozila, v kolikor je sistem vgrajen
v avto. Priporo€amo tudi upo&tevanje priro€nika za
uporabo vozila.
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V nujnem primeru

V nujnem primeru ali v primeru nesrec€e je pomembno, da otroku takoj
nudite prvo pomoc¢ in obis¢ete zdravnika.

Informacije o izdelku

Za namestitev s sistemom ISOFIX in zgornjim pritrdilnim pasom

1. To je ojacan sistem za zadrzevanje otrok i-Size. V skladu z Uredbo
ZN §t. 129 je homologiran za uporabo na sedezih vozila, za katera
proizvajalec vozila v navodilih za uporabo vozila navaja, da so
zdruZljivi s standardom i-Size.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojadanega
sistema za zadrZevanje otrok.

Za namestitev s 3-to¢kovnim varnostnim pasom
Za namestitev s 3-tockovnim varnostnim pasom in sistemom
ISOFIX

1. To je ojacan sistem za zadrzevanje otrok i-Size za jahace. Odobren
je v skladu s predpisom ZN §t. 129 za primarno uporabo na »sedezih
i-Size«, kot to oznacijo proizvajalci vozila v uporabniSkem priro¢niku
vozila.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojadanega
sistema za zadrzevanije otrok.

Materiali
§t. patenta

Plastika, kovina, tkanina
V postopku pridobitve patenta
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Izbira nacina namestitve

Velikost Nacin NEmESEY Referenéna| pojozaj

naklona

otroka [namestitve| starost

115 mesecev: .
¢ dopribl. )

45let

76-105 cm/ | Naginza !
maks. - alcka
19,5kg R

ECE R129

:3.5letado’ Polozaj
‘pribl.12let:  1-3

Naginza
otroka

100-150 cm':

J
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Opozorila glede namestitve
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Uporabljajte stransko zascito pred udarci

Glejte slike @ ©

1

. Ojacan sistem za zadrzevanije otrok je dobavljen s snemljivo stransko

zascito pred udarci. Stransko zascito pred udarci MORATE uporabljati
na mestih ob vratih vozila. Namestitev prikazana na sliki €.

2. Pritisnite gumb za sprostitev, da odstranite stransko za$¢ito pred

Nastavitev naklona

udarci. @

Glejte slike ® - @

Stisnite gumb za nastavitev naklona @, da sistem za zadrZevanje otrok
nastavite v pravilen poloZaj. Koti nagiba so prikazani na sliki @.

Nagcin, kjer je sedez obrnjen naprej, ima 3 kote naklona. @

Prepri¢ajte se, da je naslonjalo ustrezno nameséeno. @
Ojacani sistem za zadrZevanje otrok morda ne bo ustrezal vsem
odobrenim vozilom, ¢e ga uporabljate v enem od navedenih
polozajev.

Nastavljanje visSine

opore za glavo in ramenskih varnostnih pasov

Glejte slike @ - ®
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. Prilagodite oporo za glavo na ustrezno vi$ino skladno s @ @.

Pri uporabi nacina za mal¢ka mora biti viSina ramenskih varnostnih
pasov poravnana z rameni otroka. @-1

Najvecja razdalja med ramenom dojencka in odprtino za ramenski
pas je 4 cm. ®@-2

Pri uporabi nacina za otroka morajo biti vodila za ramenski pas
poravnana z rameni otroka. @

. Stisnite ro€ico opore za glavo, medtem pa povlecite navzgor ali

potisnite navzdol oporo za glavo, dokler se ne zaskoci v enem izmed
9 polozajev. © ©

Preden prilagodite viSino opore za glavo, naj se otrok rahlo nagne
naprej.

Stranski krili je mogo¢e postopoma odpreti, ko je opora za glavo
nastavljena v 4. polozaj. @

Ojacani sistem za zadrZevanje otrok morda ne bo ustrezal vsem
odobrenim vozilom, ¢e ga uporabljate v enem od navedenih
polozajev.

Uporaba sedeza v nacinu za malcka

(viSina otroka 76-105 cm/teza otroka
9-19,5 kg/15 mesecev-4,5 leta)

Glejte slike @ - @

—

. Ce je potrebno, vodila ISOFIX pritrdite na drzala ISOFIX vozila. @

Sedez nagnite v najbolj dvignjen polozaj, preden namestite ojac¢an
sistem za zadrzevanje otroka.

. Zgornii pritrdilni pas namestite za sedez vozila. @
. Razsirite prikljucka ISOFIX tako, da pritisnete gumb za sprostitev in

izvlecete prikljucek. @
ISOFIX ima na voljo ve¢ razli¢nih polozajev.

. Zagotovite, da sta oba prikljucka ISOFIX dobro pritrjena v pritrdilni

tocki ISOFIX. @-1 Barva indikatorjev na obeh prikljuckih ISOFIX
mora biti popolnoma zelena. @-2

. Pritisnite gumb za sprostitev ISOFIX in potisnite podnozje nazaj proti

sedezu vozila, dokler ni trdno namesceno.

Ce zelite zgornji pritrdilni pas podalj$ati za namene uporabe, pritisnite
gumb na nastavku za prilagoditev zgornjega pritrdilnega pasu in

povlecite za podaljsanje. 150



7. Kavelj pritrdilnega pasu dobro pritrdite na pritrdiino mesto. @

! Zgorniji pritrdilni pas uporabite za namestitev, ¢e je vozilo opremljeno
s pritrdilnim mestom za zgornji pritrdilni pas in so izpolnjene vse
zahteve glede vozila (glejte navodila za uporabo vozila).

8. Prepricajte se, da je kavelj zgornjega pritrdilnega pasu ustrezno

pritrjen na pritrdilno mesto. € Barva indikatorjev na nastavku za

prilagoditev zgornjega pritrdilnega pasu mora biti popolnoma zelena.

Sistem za zadrzevanje otrok je namescen, kot je prikazano na sliki @.

Barva indikatorjev na nastavku za prilagoditev zgornjega pritrdilnega

pasu mora biti popolnoma zelena. -1

Barva indikatorjev na obeh priklju¢kih ISOFIX mora biti popolnoma

zelena. -2

= ©

Odstranjevanje ojacanega sistema za
zadrzevanje otroka

1. Pritisnite gumb za sprostitev @), da zrahljate pas in nato odstranite
kavelj, da lahko odstranite tudi zgornji pritrdilni pas. &)

2. Za odstranitev podnozja iz vozila pritisnite gumb za sprostitev ISOFIX
in podnozje povlecite s sedeza. @

3. Nato pritisnite in povlecite prikljuéek ISOFIX na obeh straneh. &

4. Za transportiranje pritisnite gumb za sprostitev ISOFIX in prikljucek
ISOFIX potisnite nazaj, tako da se povsem zlozi. &

Pripenjanje otroka

1. Pritisnite gumb za prilagoditev pasu, medtem ko vle€ete ramenska
pasova navzven do ustrezne dolzine. &

2. Pritisnite rde¢i gumb, da odpnete sponko. &

3. Sponki pritrdite na obeh straneh sedeza, da bo names¢anje otroka
bolj priro¢no. &

4. Ce so otrokova ramena niZja od spodnjega roba naslonjala za glavo,
uporabite vloZzek za dojencke za dodatno oporo otroka. &)
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5. Posedite otroka v ojacan sistem za zadrzevanje otroka in namestite
pasova ¢ez ramena. &

6. Zapnite pasova. €0

7. Prilagoditveni trak povlecite navzdol in ga prilagodite tako, da se

tesno prilega otroku. &)

PrepriCajte se, da je med otrokom in ramenskim pasom prostora za

priblizno debelino ene roke.

8. Pas je treba namestiti pod mehke dele. @

Uporaba sedeza v nacinu za otroka

(viSina otroka 100-150 cm/teza otroka 15-
36 kg/3.5-12 let)

Glejte slike ® - @

1. Prevleki za ramenske trakove, prevleko mednozni pas shranite na
varno mesto. €
2. Zaponko in varnostne pasove shranite na varno mesto. & @ @

Pripenjanje otroka
Za namestitev s 3-tockovnim varnostnim pasom

1. Da zagotovite pravilno visino opore za glavo, MORA biti spodnji del
naslona za glavo poravnan z zgornjim delom otrokovih ramen.

2. Ustrezna namestitev s 3-tockovnim varnostnim pasom je prikazana
na sliki €.

! Ramenski pas mora biti speljan skozi vodilo za ramenski pas. @-1

Trebusni pas mora biti speljan skozi rezi za trebusni pas. -2

OjaCanega sistema za zadrZevanje otrok ni mogoce uporabiti, e je

sponka varnostnega pasu vozila (Zenski del sponke) predolga za

varno pritrditev sistema. -3
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! Otroka nikoli ne pripnite le s trebusnim varnostnim pasom vozila.

! Ne uporabljajte razrahljanega ramenskega varnostnega pasu
oziroma slednjega nikoli ne speljite pod roko.

! Ramenskega varnostnega pasu ne speljite za otrokovim hrbtom.

! Ne dovolite, da bi otrok v ojaéanem sistemu za zadrzevanje otrok
zdrsnil navzdol, saj lahko pride do zadavljenja.

Za namestitev s 3-tockovnim varnostnim pasom in
sistemom ISOFIX

1. Namestitev s sistemom ISOFIX, kot je prikazano na slikah @-®.

2. Da zagotovite pravilno viSino opore za glavo, MORA biti spodnji del
naslona za glavo poravnan z zgornjim delom otrokovih ramen.

3. Ustrezna namestitev s 3-tockovnim varnostnim pasom je prikazana
na sliki €.

! Ramenski pas mora biti speljan skozi vodilo za ramenski pas. -1

! Trebusni pas mora biti speljan skozi reZi za trebusni pas. -2

! Ojaganega sistema za zadrzevanje otrok ni mogo&e uporabiti, e je
sponka varnostnega pasu vozila (Zzenski del sponke) predolga za
varno pritrditev sistema. -3

! Zagotovite, da sta oba priklju¢ka ISOFIX dobro pritriena v pritrdilni
tocki ISOFIX. Barva indikatorjev na obeh priklju¢kih ISOFIX mora biti
popolnoma zelena. -4

! Povlecite prikljucka ISOFIX, da preverite, ali je sistem za zadrzevanje
otroka varno namescen.

! Otroka nikoli ne pripnite le s trebugnim varnostnim pasom vozila.

! Ne uporabljajte razrahljanega ramenskega varnostnega pasu
oziroma slednjega nikoli ne speljite pod roko.

! Ramenskega varnostnega pasu ne speljite za otrokovim hrbtom.

! Ne dovolite, da bi otrok v ojaanem sistemu za zadrzevanje otrok
zdrsnil navzdol, saj lahko pride do zadavljenja.
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Odstranjevanje mehkih delov

Glejte slike ® - ®

1. Pritisnite rde&i gumb, da odpnete sponko.

2. Sledite korakom @ - @ , da odstranite mehke dele.

Mehke dele znova namestite tako, da zgornje korake ponovite v
obratnem vrstnem redu.

Nega in vzdrzevanje

! Mehke dele operite s hladno vodo do 30 °C.
! Mehkih delov ne likajte.
! Mehkih delov ne belite oziroma jih ne gistite s kemi¢nim giséenjem.

| Ojaganega sistema za zadrzevanje otrok ne gistite z nerazred&enimi
¢istili, bencinom ali drugimi organskimi topili. S tem lahko
poskodujete izdelek.

! Sistem za zadrZevanje otrok ogistite z blagim &istilom, vodo in
mehko krpo.

! Mehkih delov in notranjih podlog ne ozemaijte z veliko silo z
namenom, da bi se posusili. Lahko bi ostali zmec¢kani.

! Mehke dele in notranje podloge obesite v senco, da se posusijo.

! Ce ojatanega sistema za zadrZevanje otrok dalj ¢asa ne
nameravate uporabljati, ga odstranite s sedeza vozila. Ojac¢an

sistem za zadrzevanje otrok shranite v hladnem in suhem prostoru,
kjer je nedosegljiv otrokom.

W XHOXK
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@ Bac npuBeTcTBYeT kKoMmnaHus Joie™!

MosgpaBnsiem — Bbl CTanu YacTblo cembm Joie! Mbl pagbl oTNpaBuTLCSA B

nyTe BMECTe C BaMu 1 BalnM manbiwom. MNyTewecTBys C ynyyleHHbIM
aBTokpecnom |-Plenti™, Bbl nCNONb3yeTe BbICOKOKAa4YECTBEHHOE,
cepTuduLMpoBaHHoe no ctaHaapTy 6e3onacHoOCTW yaepxuBatoLee
yCTpOWCTBO TuNa i-Size Ans getei. BHumMaTenbHO NpoYTMTE HacTosiwee
PYKOBOACTBO ¥ BbINOMHANTE BCE pekOMeHAaumMm, 4Tobbl o6ecneunTb ynobcTeo
B Noe3gke U MakCcMMarnbHyio 3almTy pebeHka.

[ins ncnonb3oBaHWA ynyyLEHHOro AeTCKOro aBTokpecna Joie B COOTBETCTBUU
c Mpasunom OOH Ne 129 pe6eHok fOMKEH COOTBETCTBOBATb YKa3aHHbIM HUXeE

TpeboBaHuAM.

PocT pebeHka: 76—150 cm; Bec pebeHka: 9 - 36 kr (Bo3pacT npubnmantensHo
0o 12 ner).

OcHoBaHue

I'Iepe,q yCTaHOBKOIZ M ncnonb3oBaHUeM AaHHOro nsgenusa npoyTuTe Bce
WHCTPYKUMN B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

I BAXXHO: COXPAHUTE A1A MCMNONb3OBAHWA B BYAYLEM.
MPOYTUTE BHUMATEJBHO!

| CoxpaHuTe pyKoBOACTBO Mo 6bICTpOMY 3anycky Ans 6yayLiero
MCMONMb30BaHUS.

CBefeHns o rapaHTum onybnmnkoBaHbl Ha
Beb-canTe joiebaby.com
=N

Cneuudmkaumsa peraneu

Y6enutecb B Hann4uu Bcex Aetanein. B cnyvae oTcyTcTBMSA KaKoi-nm60o
u3 fetanen obpaTutech B MarasuH, rae 6uino npuobpeTteHo nsgenve.

MoaronoBHUK

HwxHsis onopa Ansa cnuHbl
Bknagbiw ona mnageHues 14
MneyeBow pemeHb

Mpsxka pemHei 15 BepxHWii KpEeNexHbIN peMeHb
KHonka perynupoBkv pemHen g Perynstop KpenexHoro
KHonka perynvpoBku HaknoHa pemHsi

KHonka perynuposku ISOFIX 17 KpenexHblii Kplok
Hanpasnstouwasa gns 18 KapmaH

nneveBoli 4acTyn 19 Kpennenue ISOFIX

4BTOMOBUNLHOrO PeMHA 20 Hanpasnsioume ISOFIX
BokoBon 3alnTHbIN 3KpaH 21 KapmaH ans xpaHeHus

Haknapaka Ha nneuesoii PYKOBOACTBA (NpeAHa3HayeH

13 BOKOBOW 3aLUMTHBIA MOAYMb X2
(Mcnonbaosauue CO CTOpPOHbI ABEPU
ABnseTcs OGﬂ:aTeJ‘IbeIM)

Pbiyar ans perynupoBsku
noAronoBHUKa

© oo ~NO O WN-=

pemeHb 0519 NOCTOAHHOIO XpaHeHus

Hanpasnstowasa Ans noscHom
4YacTy aBTOMOGUIBHOMO PEMHS

HacTosILLero pykoBoACcTBa no
akcnnyartauum)

1




NPEOYNPEXOEHUA

! Mpwu ycTaHOBKeE XeCTK1Ee 3NeMeHTbI KOHCTPYKLNM U
nfacTMaccoBble AeTanu yrny4yleHHOro 4eTCKoro
aBTOKpecra JOMMKHbI pacrnonaraTbCs Tak, YTobbl
WCKMYNTb PUCK X 3aKaTusl MOLBWXHbBIM CUAEHBEM
Wy OBEpb0 aBTOMOOUNS.

! [Ins ncnonb3oBaHUs ynyYLeHHOro JETCKOro

aBToKpecna B cooTBeTcTBMM C [paBmunom OOH Ne 129

pebeHOK oMmKeH COOTBETCTBOBATL YKa3aHHbIM HUXe

TpeboBaHusM.

PocTt pebeHka: 76—150 cm; Bec pebeHka: 9 - 36 kr

(Bo3pacT NpmbnuaunTensHo go 12 ner).

[Mpn ncnons3oBaHuun ans geten poctom ot 135 go 150

CM MU3J€enve MOXeT NOMeLLaTbCsl He BO BCe

aBTOMOOWMM U3-3a HU3KOTO MOSOXKEHUS KPbILIN

aBTOMOOMNS COOKY.

Yny4lweHHoe JeTCKoe aBTOKPeCcno noaxoauT Ang
YyCTaHOBKM He BO BCEX pa3peLLEeHHbIX aBTOMOOMMSX
npv UCNONb30BaHUM B OAHOM W13 CreayoLLmX
NOSTOXEHUN.

BAXXHO! HE UCMONb3YWTE usgenue, ecnu pebeHky
He ucnonHunocb 15 mecsues (CM. MHCTPYKLUNN)
JTioBble pemMHu, yaepxXusatoLLme yrny4dllieHHoe geTcKoe
aBTOKPECo B aBTOMOOWIE, AOMKHbI OblTb HATAHYThI.
JTobble pemHu, yaepxusatowwme pebeHka, 4OMKHbI
ObITb OTpPEerynMpoBaHbl No ero pasMepy 1 He OOMKHbI
ObITb NEepeKpy4YEHbI.

SAMPELLAETCA ncnonb3oBaTtb ONOPHbIE TOYKM,
KpOMe TeX, KOTopble yYKkasaHbl B UHCTPYKLMSAX U
ob60o3Ha4vYeHbl Ha yny4LleHHOM OEeTCKOM aBTOKpecCIe.
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NPEOYNPEXOEHUA

! NomecTus pebeHka B ynyudLleHHOe AeTcKoe
aBTOKpECIo, criefyeT NpaBuibHO NMPUCTErHYTb €ro
peMHsiMy Ge3onacHoCTU. Y6eauTech, YTo NosicHas!
YacTb PEMHSI pacronoXxeHa BHU3Y U MNOTHO OUKCUpYyeT
obnacTb Tasa.

[laHHOe yny4lleHHOoe JeTCKoe aBTOKpPEeCHno crieayeT
3aMEeHUTb, eCrn OHO NMOABEPTIIIOCH BLICOKUM Harpy3kam
BO BpeMsi aBapuu. MNpu aBapun B JaHHOM nUsgenum
MOryT 06pa3oBaTbCs CKPbITbIE MOBPEXAEHUS.
NMomHuTe 06 onacHOCTM BHECEHUS NOOLIX U3BMEHEHUI
1 JOMOSTHEHWI B KOHCTPYKLMIO AAaHHOrO n3genuvs 6e3
paspeLLeHnsl KOMNETEHTHOIO opraHa, a Takxke oo
OMacHOCTU HECOBIAEHNSI UHCTPYKLMIA MO YCTAHOBKE,
npegocTaBneHHbIX NPON3BOAUTENEM YITYyYLLEHHOTO
[eTcKoro aBTokpecna.

He ponyckanTte nonagaHua Ha yny4lleHHOe AeTcKoe
aBTOKPECIIO NPSIMbIX COSTHEYHbIX fyYeln, T.K. OHO MOXeT
HarpeTbCs 1 Bbl3BaTb AMCKOMMOPT NPU KOHTaKTe C
Koxew pebeHka. [Nepen Tem, kak NTOMecTUTb pebeHka B
yny4LLeHHOEe OeTCKoe aBTOKPECHo, BCeraa npoBepsinTe
Ha oLLyMb TEMNepaTypy ee NOBEPXHOCTMU.
3anpewaeTcsa ocTaBnATb pebeHka B yry4YlleHHOM
[eTcKkom aBTokpecne 6e3 npucmoTpa.

JTrobon 6arax n gpyrue npeameTbl JOMKHbI ObiTh
HaOeXHO 3aKpenieHbl, Tak Kak OHU MOTYT NPUYUHUTD
TpaBMbl Npu aBapumn.

3anpeLlaeTcsa ncnonb3oBaTh yIy4ylleHHOe AeTCKoe
aBToOKpecrno 6e3 TkaHeBon 06UBKM.

o=

o==

0=

o=

o=

o=

158



NPEOQYNPEXOEHUA Upe3sBblyanHble cuTyauum

B cny4yae 4ype3BbIvYaiHOro NpouCLLIECTBUSI UMM aBapUIHON cUTyauum
! 3aMeHATb TKaHeBYH 06UBKY [0MyCKaeTcs TOMbKO criefyeTt He3ameMTeNbHO OKa3aTb pebeHKy NepByt MOMOLLb U
06WBKOI1, PEKOMEH0BaHHOI NPOU3BOAMTENEM, T.K. 0BpaTUTLCA K Bpaty.
TKaHeBas 00OMBKa SBNSAETCA HEOTbEMINEMON YacThbio

KOHCTPYKUUN OaHHOIo AeTCKOro epXxunBarwLwiero
byKunm A A yaep w UHdopmauma o6 usgenum

yCTpOUCTBa.

! PyKOBO,D,CTBO OOMMKHO XPaHUTLCA B YIy4LLIEHHOM YcTaHoBKa ¢ nomolybio cucteMbl ISOFIX n BepxHero kpenexHoro
[eTCKOM aBTOKpecne Ha NpPOTAXXEeHUN BCEro cpoka ero PeMHsA
JKcnnyaTtaumm nnn B pyKkoBOACTBE MO 3KCnsiyataunmn 1. D70 ynyulleHHoe AeTckoe yaepXkuBaroLlee yCTpoicTeo Tuna i-Size.
aBToMobOuUnNsa B criy4yae ncnosnb3oBaHUA BCTPOEHHbIX OHo yTBepxaeHo MNpasunom OOH Ne 129 ans yctaHOBKM Ha
yOEepXKnNBaoLLNX yCTpOVICTB. Monb3oBaTenb AOMKEH ABTOMOOUIbHBIX CUAEHBSAX, COBMECTUMbIX CO CTaHaapToMm "i-Size",

cornacHo nHdopmaLlmmn NponsBoauTenein aBTomobunen, kotopas

O3HaKOMUTbCA C PYKOBOACTBOM MO 3KCnyaTauum
COAEPXNTCS B PyKOBOACTBE K aBTOMOGBUAM.

aBToMobuns.
2. B cnyyae nosiBrieHusi COMHeHuin obpalyanTecb K NPON3BOANTENO
UM NPoAaBLY Yy4LLEHHOrO AEeTCKOro YAepXu1BatoLLEero yCTpoicTaa.

YcTaHoBKa C NOMOLLLIO 3-TOYEYHOro peMHsi 6e3onacHoCTU
YcTaHOBKa € NOMOLLbI 3-TOYEYHOIro peMHs 6e30MacHoCTU n
cuctembl ISOFIX

1. 370 yny4lleHHOe AeTCKOe yaepKuBatoLLiee YCTPOMCTBO Tuna i-Size ¢
cuaeHbem-6yctepom. OHo yTBepxxaeHo Mpasunom OOH Ne 129 ans
YCTaHOBKM, B OCHOBHOM, B «MOMOXEHMAX aBTOMOOUIbHBLIX CUOEHNUI
i-Size», cornacHo nHgopmaumm nponssoauTenert asToMobunen,
KOTOpas COOEPXMTCS B PYKOBOACTBE K aBTOMOOUNSAM.

2. B crniyyae nosiBieHnst COMHeHWii obpalyanTech k Npou3BoaMTENto
U1 NPoAaBLY Yy4LLEHHOTO AEeTCKOro yAepXu1BatoLLEro yCTPOMCTBa.

MaTepuansi Mnactuk, metann, TkaHb
Homep nateHTta MateHTbl odopmnsatoTCs
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Oco6eHHOCTHN YCTaHOBKU

Bbi6op cnocoba ycTaHOBKU

MNapametpbi| Cnoco6
pebeHka |ycTaHOBKU

76-105 cw/ | POKIMANA:

 ManeHbKuxX :
makc. 19,5 KrE AeTeit

ECE R129

: 3.5-

Pexum ansa : n
100-150cm ;: Gonbwux " npumepHo O:WI;IVIH

. petenm

¢ 12ner

J
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Ucnonb3oBaHne 60KOBOro 3alMTHOro 3KpaHa

CM. pucyHkn @ @

1. Yny4lueHHoe AeTCcKoe aBTOKPECO NOCTaBMNSEeTCs CO CbEMHbIM
6OKOBbIM 3aLMTHBEIM MoAyneMm. Vcnonb3oBaHre 60KOBOrO 3aLLUTHOMO
Mopyrnsi CO CTOPOHbI ABepW aBToMObuns siBnsieTcs obs3aTenbHbIM.
YcTtaHoBka rnokasaHa B €.

2. HaxmuTe Ha KHOMKy dmkcaTopa, YTobbl CHATb GOKOBOW 3aLLUTHBbIN
moayns. @

PerynupoBka HakrnoHa

CM. pUCyHKN © - ©

CoXMUTE KHOMKY perynupoBkin HakrnoHa @) 1 yctaHoBuUTe ynyulieHHoe

[IeTCKOe aBTOKPECHO B Hy)XXHOEe NoroxeHne. Yrmbl HakrioHa nokasaHbi

Ha puc. @.

B NomnoxeHy NULOM MO X0y ABWKEHUS NpeaycMoTpeHo 3 yrna

HaknoHa. @

| YBeauTech, YTO HAKMOH CMMHKY OTPEryNIMPOBaH, U PErynaTop
3acukcuposaH. @

| YnyJleHHoe AeTckoe aBTOKPECro NOAXOANT ANs YCTAHOBKM He BO
BCEX paspeLUeHHbIX aBTOMOBUNSX NP UCMOMNb30BaHUM B OAHOM 13
CneaytoLLIMX MOMOXEHNIA.

PerynupoBka BbICOTbI

noaroioBHUKA U nrevyeBbIX peMHeFI

CM. pyCcyHKn @ - @®

1. YCTaHOBWTE NOATOMOBHMK Ha MPaBUIIbHYHO BLICOTY B COOTBETCTBUN C

| B pexvme AN ManeHbKUX AeTev nnevyesble PeMHU OOHKHbI
pacnonaratbcs Ha ypoBHe nred peberka. (-1

| MakcumanbHoe paccTosiHue oT nfieda pebeHka 4o OTBepCTUs Ans
nreYesbIX pemMHeit coctaenset 4 cMm. (-2
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| B pexume ans 60onbLUMX AeTel nredesblie HanpasnsioLme ans
pemHsi 6e30MacHOCTM AOMKHBI pacrosiaratbCsl Ha ypoBHE Mriev
pebeHka. @

2. HaxmuTe Ha pblyar Anst perysiMpoBKy MOATOMOBHMKA U MPU 9TOM
NOTAHWTE MOArONOBHUK BBEPX UMK BHU3 Tak, YTOBbLI OH 3aLLIESTKHYIICS
B ofjHOM 13 9 nonoxexui. € ©

| Mepen perynupoBKoii BICOTbI MOATOMOBHMKA Clerka HakrnoHuTe
pebeHka Bnepeg.

| BOKOBWHbI MOXHO MOCTENEHHO PaCKPbITh, ECAV NOArONOBHUK
HaxoauTcs B nosvumn 4.

| YnyyweHHoe AeTcKoe aBTOKPECSIO NMOAXOANT AMS YCTaHOBKU He BO
BCEX paspeLleHHbIX aBTOMOBUNAX NPY UCMOMb30BaHMM B OAHOM U3
CrIEAYOLLMX MONOKEHNA.

Ucnonb3oBaHue B pexxmme A5 ManbllLen

(PocT pebeHka: 76-105 cm/ Bec pe6eHka: 9 - 19,5 kr/ 15
mecsiueB - 4,5 ner)

CM. pUCYHKN @ - @

1. Mpwu HeobBxopumocTn ycTaHoBuTe Hanpasnstowme ISOFIX Ha ckobbl
ISOFIX B aBTOMO6UIE. (&)

I Mepen cGopkoit yny4LLIEHHOrO AETCKOro aBTOKpecna npueseamTe
cuaeHbE B caMoe BEPTMKaNbHOE MONIOXKEHNE.

2. NomecTnTe BEPXHUIA KPENEXHbBIN PEMEHb 3a CMOEHbEM aBTOMOOUNS.

3. BoiaBuHbTe dhukcatopbl ISOFIX, HaxaB KHOMKY BbICBOGOXAEHUS U
noTsHyB 3a dmkcartop. (B

I JocTynHo Heckonbko nonoxeHuin ISOFIX.

4. Y6epuTteck B TOM, 4To 0ba cukcaTtopa ISOFIX HagexHo 3akpenneHbl
B Toukax kpennenus ISOFIX. 2-1 LiseT nHamkatopos o6omx
dukcatopos ISOFIX gormkeH 6biTh 3eneHbiM. @)-2

5. HaxxmuTe Ha kHomky BbicBoboxaeHust ISOFIX 1 3agBuHbTE
OCHOBaHve Hasaf, NMoTHO NpuXaB ero K CNHKe aBTOMOBUbHOTO
cuaeHbs. B

6. BbITAHUTE BEPXHUIA KPEMEXHBIN PEMEHb Ha paboyyto ANVHY, HaxaB
KHOIMKY Ha Perynsatope KpenexHoro pemHs.
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7. HagexHo NofcoeayHuTe KpoK KpenexHoro peMHst K kpennenuto. @

! BepxHuit KpenexHsblii peMeHb Heo6X0AMMO VCNOoNb30BaTh, €CIK
aBTOMOOUIb OCHALLEH KpenneHeM Ans KPENeXHOro peMHsi
aBTOMOOUIIb NOAXOAUT ANS YCTAHOBKW AaHHOIO AEeTCKOro
YAEPXKMBAIOLLErO YCTPOMCTBA (CM. PyKOBOACTBO MO IKCMnyaTauum
aBTOMOOUNS).

8. Kptouok KpenexxHoro pemMHs AoSmkeH OblTb HAAEXHO NOACOEAUHEH K
kpenneHuo. @ ViHaykaTop Ha perynstope KpenexHoro peMHsi
JOMMKeH OblTb NMOSMHOCTLIO 3EMEHbIM.

9. YnyulieHHoe AeTCKoe aBTOKPECIO YCTAHOBMNEHO, Kak NoKasaHo Ha
puc. @.

I iHgukaTtop Ha perynatope KpenexHoro peMHsi JOMmMKeH GblTb
MOJSHOCTbIO 3eneHbiM. (-1

I LiBeT nHankatopor o6ounx cdukcatopos ISOFIX gomkeH ObiTb
3enexbiM. -2

CHAaTne yny4duweHHOro AeTCcKoro aBTokKpecna

1. HaxmuTe Ha kHorky chukcatopa @), 4ToBbl 0cnabuTh pemMHm, a 3aTem
OTCOEAVHUTE KPIOK U CHAMUTE BEPXHUI KPEMEXHbI pemeHb. &)

2. Yt0o06bl N3BMNEYL OCHOBaHME U3 aBTOMOOUIIS, HAXKMUTE KHOMKY
dukcaTtopa ISOFIX 1 noTaHMTE OCHOBaHWE OT CMMHKN CUAEHbBS
aBTomMobunsa. @

3. 3aTtem npwxmuTe U NOTsIHUTE Hasag dukcatopbl ISOFIX ¢ 0beunx
CTOpPOH. &)

4. [ina TpaHCNopTUPOBKU HaxMuTe KHomMKy dmkcatopos ISOFIX un
BepHuTe doukcatop ISOFIX B NOMHOCTBLIO CIOXEHHOE nonoxeHue. &)

dukcaumua pebeHka

1. HaxxmMute Ha KHOMKY perynvpoBk/ peMHel 1 BbITSHUTE nieyeBble
PEMHU Ha HYXHYIO AnUHY. &)

2. HaxxmuTe KpacHyto KHOMKY, YTOBbI pacCTerHyTb Npsikky. 9

3. Badmkcupyiite npsixkm ¢ 06emx CTOPoH cuaeHbs, 4Tobbl ynobHee
ycaauTb pebeHka. @)

4. VicnonbayviTe BKNafbllL AnNS MNageHUeB Kak onopy Ans pebeHka,
ecnu nneun pebeHka pacnonaratTcs HUXKE HUXHEro Kpas
noaronosHuKa. &)
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5. MocapwnTe pebeHka B ynyylleHHoe AeTCKoe aBTOKPECO U NoMecTuTe
o6e pykw nog pemHu. &)

6. 3acterHute npsixky. €

7. MNoTAHWTE BHWU3 PEryrnMpoBOYHbIA PEMEHb Ha HYXXHYHO ANWHY, YTOObI
MoTHO 3adukcupoBaTh pebeHka. &)

! PaccrosHue mexay pebeHKoM 1 MneHeBbiM PEMHEM [AO0MKHO
NpYMEPHO COOTBETCTBOBATb TOSLLMHE NafJOH.

8. PeMHI MOXHO 3achuKCMpoBaTh Nof TkaHeBoit o6uBkon. 2

Mcnonb3oBaHue B pexnme gns
oonbLUnX geten

(PocT pebeHka: 100-150 cm/ Bec pebeHka: 15 - 36 kr/ ¢

CM. pUCYHKN & - @

1. XpaHute Haknagku Ans nne4yeBoro 1 NaxoBoro pemMHen B
GesonacHom mecTe. &
2. Y6epnTe B HafeXHOe MecTo Npsikky 1 pemun. & @ @

dPukcauma pebeHka

YcTaHOBKa ¢ NOMOLLbIO 3-TOYEYHOro peMHs Ge3onacHocTn

1. MNpwv NpaBWnbHON yCTaHOBKE MOAFOMOBHMKA €r0 HUXKHSS YacTb
OOIMKHA HaxoauTbca Ha BepxHeW NuHUM nney pebeHka.

2. MpaBunbHO cobpaHHbIf 3-To4YeYHbIN peMeHb 6e3onacHOCTU nokasaH
Ha pucyHke €9

! Mneuesas YacTb peMHs 6e30MaCHOCTM AOMKHA MPOXOANTL Yepes
nyieyYeByto HanpasnsoLLYyo ANt peMHs 6esonacHocTy. €)-1

! TMosicHas YacTb pemHs 6€30MacHOCTM JOMKHA NPOXOAUTL Yepes
OTBEPCTUS AN1A NMOACHOM YacTu peMHs 6esonacHocTu. €)-2

! YnyuiueHHoe aeTckoe aBTOKpECNo 3anpeLaeTcs NCnonb3oBaTh, €Crn
npshkka peMHsi 6e3onacHOCTY (rHe3goBasi YacTb) CIULIKOM ANNMHHAS
1 He NO3BONSET HafleXHO 3aKpenuTb yry4lleHHOe AeTckoe
aBToKpeco. -3
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| KaTeropuyecku sanpeLiaeTcs UCMomnb30BaTh TOMLKO MOACHOI
pemMeHb, hukcupytowuii Tonbko 6eapa pebeHka.

| 3anpellaetcs ocTaBnATL NNeYeByto YacTb peMHst 6e30MacHoCTy
HEeHaTsIHYTOW, @ Takke pacrnonaraTtb ee Nnof MbILLIKOW.

| 3anpeluaetcs pacnonaraTk nneyesyto YacTb pemMHst 6e30MacHoCTy 3a
crnuHoun pebeHka.

! He ponyckaitte cnonaaHusi pebeHka BHIU3 B yIyULIEHHOM AEeTCKOM
aBTOKpecne, Tak Kak 3TO MOXET MPUBECTU K YAYLUEHUIO.

YcTaHOBKa ¢ NOMOLLbIO 3-TOYEYHOro PeMHSA 6e30nacHoOCTU U
cuctemsi ISOFIX

1. YcraHoBka ¢ cuctemon ISOFIX, kak nokasaHo Ha puc. @)-6.

2. MNpwv NpaBWnbHON yCTAHOBKE MOArOMOBHMKA Er0 HUXHSIS YacTb
OOIMKHA HaxoanTbCsa Ha BepxHer NHUM rred pebeHka.

3. MpaBunbHO cobpaHHbIN 3-TOYEYHBI peMeHb Ge3onacHOCTH nokasaH
Ha pucyHke &

! Mneuesas YacTb peMHs 6€30MACHOCTM JOMKHA NMPOXOANTL Yepes
MIieYeByto HaNpaBnsoLLYyo A1 peMHs 6esonacHocTy. €)-1

! TMosicHas YacTb pemHst 6e30MacHOCTM AOMKHa NPOX0AUTL Yepes
OTBEPCTUSA A1 NOSICHOM YacTy pemHs 6esonacHocTy. E)-2

! YnyulueHHoe aeTckoe aBTOKPECHo 3anpeLlaeTcs NCnonb3oBaTh, eCiu
npsixka peMHsi 6eaonacHocTu (rHe3noBast YacTb) CIULLIKOM ASNMHHAsS
1 He NO3BONSAET HAAEXHO 3aKpenuTb ynyYlleHHoe AeTckoe
aBTOKpecno. -3

! Y6egutech B ToMm, 4To 06a chukcaTopa ISOFIX HagexHo 3akpenmneHb
B Toukax kpenneHusi ISOFIX. LiBeT nHamkatopoB o6oux crkcatopos
ISOFIX gomkeH 6bITb 3eneHbim. ED-4

! TposepkTe HaaEXHOCTL 3aKpenneHust AeTCKOro aBToKpecna, NoTsHyB
3a oba cukcaropa ISOFIX.

| Kateropuiecku 3anpeluaeTcsi MCMomnb30BaTh TOMLKO MOSICHOM
pemMeHb, rKeupyoLLmin Tonbko 6egpa pebeHka.

| 3anpellaetcs ocTaBnATh NNeYeByto YacTk peMHst 6e30MacHoCTy
HEHaTAHYTON, a Takke pacnonaratb ee NoA MbILLKOW.

| 3anpeluaetcs pacnonaraTb nneyesyto YacTb pemMHsi 6e30MacHoCTy 3a
cnuHol pebeHka.

! He monyckaiite cnonaaHusi pebeHka BHI3 B yIyyLIEHHOM JETCKOM
aBTOKpecre, Tak Kak 3TO MOXET NPUBECTM K YAYLLIEHWIO.

167

CHATHe TKaHeBbIX geTaneun

CM. pUCYHKN © - ®

1. HaxxmuTe KpacHyto KHOMKY, YTOBbI paccTerHyTb npsxky. &)

2. Boinonnute wary @ - @ | 4To6bl CHATL TKAHEBbLIE AeTany.
UTo6bI CHOBA HAETh TKaHEBblE AeTanu, BbINOMHUTE NPUBEAEHHbIE
BbilLe Lary B 06paTHOM Mopsike.

Yxop 3a uspnenvem

! TkaneBble geTanu cnegyeT cTMpaTh B XOMNOAHON BOAE Npyt
TemnepaType He 6onee 30°C.

3anpeu4aeTc;| rmaavTb TKaHeBble aeTanu.

3anpelyaeTtcs ot6enmBaTth TKaHeBbIE AeTanu U noaBepraTb nx
XUMYUCTKE.

! 3anpeuaetcs ucnonb3osath HepasbasneHHble MoOoLME
cpeacTsa, 6EH3MH 1 Apyrie opraHMyYeckue pacTBopuUTenu Ans
CTVPKM YNyYLLEHHOTO IETCKOro aBTOKpecna. OTo MOXET NPUBECTU
K MOBPEXAEHNIO JAHHOTO U3Aenus.

! [Ins ouncTkn ynyylleHHOro AeTCKOro aBToKpecna paspeLiaeTcs
MCMNonb30BaTh MATKYO TKaHb, CMOYEHHYI0 B BOAE C MSATKUM
MOIOLLMM CPeaCcTBOM.

! He ckpyumBaiiTe TkaHeBble AeTanm 1 BHyTPEHHIO 06MBKY Npu
cywke. OT 9TOro Ha TKaHeBbIX AeTansx U BHyTpeHHel obnBke
MOTyT NOSIBUTLCS CKNaAKu.

! BuiBelunBaiTe TkaHeBble AeTanu 1 BHyTPEHHIOW 0BMBKY ANS
NPOCYLUKN B TEHWU.

! Ecnu ynyuweHHoe aeTckoe aBTOKPECO He UCMOMb3yeTcs B
TeyeHue ANUTENbHOro BpPEMEHU, 3BMIEKaNTe ero 3 aBTomobuns.
MomecTunTe yny4lieHHoe AeTCKoe aBTOKPEeCo B NpoXiagHOM
CyXOM MecCTe, He[OCTYNMHOM ANsA AeTen.

¥ XEOXK
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@ Velkommen til Joie™

Tillykke og velkommen til Joie-familien! Vi er sa glade for at vaere en
del af din rejse med den lille. Nar du kerer med autostolen I-Plenti™,
bruger du en fuldt certificeret og sikker i-Size autostol af hgj kvalitet.
Laes denne vejledning omhyggeligt og falg alle trinene sa du sikrer, at
dit barn har det behageligt og er ordentligt beskyttet under turen.

For at bruge denne Joie autostol i henhold til FN-forordningen nr. 129,
skal dit barn opfylde felgende krav.

Barnets hojde 76-150 cm/Barnets vaegt 9-36 kg (ca. 12 ar gammel
eller derunder).

Bund

Laes alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet
monteres og tages i brug.

! VIGTIGT: GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG.
LAS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

! Gem venligst hurtigstartvejledningen til fremtidig brug.

Besgg vores websted pa joiebaby.com for at f oplysninger om

garanti
/,!\,ﬂ\\

Liste over dele

Kontroller, at der ikke mangler nogen dele. Kontakt venligst din
forhandler, hvis noget mangler.

Nakkestotte

Nedre rygstotte

Indleeg til speedbarn
Skuldersele

Selespeende
Justeringsknap til sele

Knap til justering af rygleenet
ISOFIX-justeringsknap

Stotte til koretojets
skuldersele

10 Sideskaerm
11 Skulderselebetraek
12 Hul til keretgjets taljesele

© 00 N O OB N =

13

14

15
16
17
18
19
20
21

Sideskaerm x2

(ma kun bruges pa sidederen)
Justeringshandtag til
hovedstotte

Qvre sele
Justeringsspaende til sele
Krog til justeringsspaende
Lomme

ISOFIX-spaende
ISOFIX-styr
IM-opbevaringslomme
(serg for, at denne
vejledning altid er i
opbevaringslommen)




ADVARSEL

| Nar autostolen monteres skal du holde oje med at
dens harde genstande og plastdele ikke kan komme
i Klemme i et bevaegeligt saede eller i en koretgjets
dore.

For at bruge denne autostol i henhold til FN-
forordningen nr. 129, skal dit barn opfylde folgende
krav.

Barnets hgjde 76-150 cm/Barnets vaegt 9-36 kg (ca.
12 ar gammel eller derunder).

! Nar produktet bruges til hajder mellem 135-150 cm,
passer det muligvis ikke i alle keretgjer pa grund af
koretgjets lave tag i siden.

| Autostolen passer muligvis ikke altid i alle positioner
i godkendte koretgijer.

! VIGTIGT - AUTOSTOLEN MA IKKE BRUGES, FOR
BARNET ER OVER 15 MANEDER (se vejledningerne)

! Alle seler, der holder autostolen fast til koretgjet,
skal veere spande. Eventuelle seler, der fastholder
barnet, skal tilpasses barnets krop, og selerne ma
ikke vendes.

! Brug IKKE andre bzerepunkter for belastning udover
de, som er beskrevet i anvisningerne, og som er
markeret pa autostolen.

7

ADVARSEL

! Nar dit barn er anbragt i denne autostol, skal
sikkerhedsselen bruges korrekt. Sgrg for, at alle
skadestropper sidder lavt, s baekkenet sidder fast.

Hvis denne forsteerket autostol udseettes for
voldsomme belastninger i en ulykke, skal den
skiftes. En ulykke kan forarsage skader, som ikke
kan ses.

! Vaer opmaerksom pa faren ved at foretage andringer
eller tilfojelser til anordningen, uden godkendelse af
den typegodkendende myndighed, og faren ved ikke
at folge autostolens installationsvejledninger, der
falger med produktet.

Denne forstaerkede autostol skal holdes veek fra
sollys, da den ellers kan blive for varm for barnets
hud. Maerk altid efter med en hand, inden du
anbringer barnet i autostolen.

Barnet ma ikke efterlades i autostolen uden opsyn.

Bagage eller andre genstande kan fore til skader i
tilfaelde af et sammenstad, og de skal derfor
spaendes ordentligt fast.

! Autostolen ma ikke bruges uden de blode dele.

o=

o=

owum o-um
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ADVARSEL

| De blede dele ma ikke erstattes med nogen andre
dele, undtagen dele der anbefales af producenten,
da de blgde dele er en integreret del af autostolens
funktion.

! Vejledningerne skal opbevares i autostolen i hele
dens levetid eller i keretgjets handbog i tilfaelde af
indbyggede begraensninger. Brugeren bedes ogsa
se handbogen fra bilproducenten.
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Nadsituation

| tilfeelde af en nadsituation eller ulykker er det vigtigst, at dit barn
straks far forstehjeelp og leegebehandling.

Produktoplysninger

Montering med ISOFIX-systemet og den gvre sele

1. Dette er et forstaerket i-Size autostolsystem. Det er - i henhold til
FN-forordningen nr. 129 - godkendt til brug i i-Size-kompatible
seeder i koretojer, som er angivet af bilproducenterne i koretgjets
brugervejledning.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller din
forhandler.

Opstilling med en 3-punktssikkerhedssele
Opstilling med en 3-punktssikkerhedssele + ISOFIX-systemet

1. Dette er et i-Size autostol-system. Det er - i henhold til FN-
forordningen nr. 129 - godkendt til brug i “i-Size siddepositioner”,
som er angivet af bilproducenterne i keretgjets brugervejledning.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller din
forhandler.

Materialer Plastik, metal, stof
Patentnummer Afventer patent
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Valg af opstillingsmade

Barnets

Monterin
storrelse SHLSHAg

&

76-105 cm/ s

stilling til

. . Brug : méneder : Position
maks. 19,5 : smabern . spadbarnsindizgget : til ca. 4.5 ¢ 1-3
kg N I til at stotte barnet, ar N
* hvis
ECE R129
100-150 cm . Stilling til © 3.5artil : Position
©oca.l2ar ¢ 1-3

:yngre born :

J
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Forholdsregler under opstilling af autostolen
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Brug sideskaermen

Se billederne © 6

—_

\S]

. Autostolen er udstyret med en aftagelig beskyttende sideskaerm.

Sideskaermen SKAL bruges pé& dersiden i keretgjet. Monteringen er

vist i @.

. Tryk pa frigivelsesknappen for, at fierne sideskaermen. @

Indstilling af ryglaenet

Se billederne © - ®

Tryk pé knappen til justering af ryglaenet @, for at justere autostolen til
den rigtige stilling. Ryglaenets positioner kan ses pé billede @.

Der er 3 tilbageleenet stillinger, nér autostolen vender fremad. @

Bekreeft, at rygleenet gér i 1&s, ndr det justeres. @

Autostolen passer muligvis ikke altid i alle positioner i godkendte
koretgjer.

Hojdeindstilling

af nakkestotte og skulderseler

Se billederne @ - ®
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. Juster nakkestgtten til den korrekte hgjde i henhold til @ @.

Nar autostolen bruges i stillingen til smabern, skal hejden pa
skulderselen passe med barnets skuldre. @-1

Den maksimale afstand mellem babyens skulder og skulderhullet er 4

cm. ®-2

Nar autostolen bruges i stillingen til yngre bern, skal hejden pa
skulderselen passe med barnets skuldre. @

. Tryk justeringshandtaget til hovedstetten ind, og treek hovedstetten

op eller ned, indtil den klikker sig fast i en af de 9 stillinger. @ ©
Fa barnet til at lzene sig fremad, for du justerer nakkestettens hgjde.

Nar hovedstotten stilles i den 4. position kan sideklapperne gradvist
abnes. @

Autostolen passer muligvis ikke altid i alle positioner i godkendte
koretojer.

Brug pa smabgarn-funktionen

(Barnets hgjde 76-105 cm/Barnets vaegt 9-19,5
kg/15 maneder - 4,5 ar gammel)

Se billederne @ - @

6.

. Seet ISOFIX-spaenderne i ISOFIX-steenger i koretgjet, hvis

nedvendigt. @

Juster saedets rygleen sa det er helt lodret, inden autostolen
monteres.

. Placer den gvre tojring bag seedet i keretojet. (B
. Treek ISOFIX-speenderne ud ved at trykke pa udleserknappen,

samtidig med at du treekker i spaendet. ®
ISOFIX-systemet kan bruges til flere stillinger.

. Sorg for, at begge ISOFIX-spaenderne er sikkert fastgjort til deres

ISOFIX-spaendepunkt. @-1 Farven pé indikatorerne pa begge
ISOFIX-speenderne skal vaere helt gren. &-2

. Tryk pa ISOFIX-frigerelsesknappen og skub soklen tilbage imod

koretgjets seede, indtil den er spaendt fast. &
For at treekke den ovre sele ud, skal du trykke p& knappen pa
justeringsspaendet, og traek selen ud. &

178



7. Saet krogen ordentligt pa forankringen. @

! Huvis keretgjet er udstyret med et spaendepunkt og kravene til
keretojer opfyldes (se instruktionsbogen til keretojet), skal du bruge
den gvre sele til montering af produktet.

8. Sarg for, at krogen seettes ordentligt pa forankringen. @ Farven pa
indikatorerne pa justeringsspaendet til selen skal veere helt gron.

9. Autostolen monteres som vist i .

| Farven pa indikatorerne pa justeringsspaendet til selen skal veere helt
gron. @©-1

| Farven pé indikatorerne pa begge ISOFIX-spaenderne skal vaere helt
gron. ©-2

Fjernelse af autostolen

1. Tryk pa udleserknappen @ for at lgzsne selen, og losn derefter
speendet for at fierne den overste sele. @)

2. For at fierne bunden fra keretgjet, skal du trykke pa ISOFIX-
frigerelsesknappen og treekke bunden tilbage fra seedet. @

3. Tryk derefter pa ISOFIX-stikket og treek det tilbage pa begge sider.

®

4. Ved transport, skal du trykke pa ISOFIX-frigerelsesknappen og
traekke ISOFIX-spaendet tilbage, s& det er foldet helt sammen. &)

Sadan spandes barnet fast

1. Tryk p& knappen til selejustering samtidig med at du trykker
skulderselen ud til den korrekte leengde. &

2. Tryk p& den rade knap for at dbne l&sebeslaget. @

3. Spaend speenderne pa begge sider af seedet, s det er nemmere at
leegge barnet i. @

4. Brug spaedbarnsindleegget til at stotte barnet, hvis barnets skuldre er
lavere end undersiden af nakkestotten. &)
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5. Anbring barnet i autostolen, og fer begge arme gennem selerne. &)

6. L&s spaendet. @

7. Traek selejusteringen nedad, og juster selen til den onskede laengde,
s& dit barn er spaendt ordentligt fast. @)

! Serg for, at afstanden mellem barnet og skulderselerne er ca. den
samme som tykkelsen af en hand.

8. Sorg for, at selen kan spaendes under de blade dele. @

Brug pa junior-funktionen

(Barnets hgjde 100-150 cm/Barnets vaegt
15-36 kg/3.5-12 ar gammel)

Se billederne @ - @

1. Opbevar betraekket til skulderselen og skridtselen pa et sikkert sted.
®
2. Opbevar spzende- og selestropperne et sikkert sted. & & &

Sadan spandes barnet fast

Opstilling med en 3-punktssikkerhedssele

1. Serg for, at keretojets skulderseler er i den rette hgjde.
Nakkestattens nedre kant SKAL veere pa linje med barnets skuldre.

2. En korrekt monteret 3-punktssele er vist i €

! Skulderselen skal fares gennem hullet til skulderselen. &-1

! Taljeselen skal fores gennem hullerne til taljeselen. -2

! Autostolen mé ikke bruges, hvis spaendet p& keretojets
sikkerhedssele (hunstikket) er for langt til at fastgere autostolen
sikkert. -3
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Hvis et keretgj kun er udstyret med en taljesele, ma denne aldrig
bruges til at speende barnet fast.

Skulderselen ma aldrig sidde lost eller fores under armen.
Skulderselen ma aldrig feres bag barnets ryg.

Undgé at barnet glider ned i autostolen, da dette udger en risiko for
kveelning.

Opstilling med en 3-punktssikkerhedssele + ISOFIX-
systemet

1.
. Sorg for, at keretojets skulderseler er i den rette hgjde.

\S]

181

Montering med ISOFIX-systemet som @)-@.

Nakkestattens nedre kant SKAL vaere pa linje med barnets skuldre.

. En Korrekt monteret 3-punktssele er vist i &

Skulderselen skal fares gennem hullet til skulderselen. -1
Taljeselen skal fares gennem hullerne til taljeselen. -2
Autostolen ma ikke bruges, hvis spaendet pa keretojets
sikkerhedssele (hunstikket) er for langt til at fastgere autostolen
sikkert. €-3

Sorg for, at begge ISOFIX-spaenderne er sikkert fastgjort til deres
ISOFIX-spzendepunkt. Farven pa indikatorerne pa begge ISOFIX-
spaenderne skal veere helt gron. -4

Kontroller, at autostolen er sikkert installeret ved at treekke i begge
ISOFIX-spaendene.

Hvis et keretgj kun er udstyret med en taljesele, m& denne aldrig
bruges til at spaende barnet fast.

Skulderselen ma aldrig sidde lgst eller fores under armen.
Skulderselen ma aldrig feres bag barnets ryg.

Undga at barnet glider ned i autostolen, da dette udger en risiko for
kveelning.

Sadan tages de blade dele af

Se billederne @ - ®

1

. Tryk pa den rade knap for at &bne lasebeslaget. @

2. Folg trinene @ - @ for, at tage de blade dele af.

Pleje og vedligeholdelse

For at saette de blade dele pa igen skal du gentage ovenstdende trin
i omvendt reekkefolge.

De blgde dele vaskes i koldt vand under 30 °C.
De blede dele ma ikke stryges.

De blgde dele ma ikke vaskes med blegemiddel eller kemiske
rengeringsmidler.

Brug ikke ufortyndede renggringsmidler, rensebenzin eller andre
organiske oplasningsmidler til at vaske autostolen. Det kan
forarsage skade pa produktet.

Renger autostolen med et mildt rengeringsmiddel, vand og en blgd
klud.

Undga at vride de blade dele og puder for at terre med stor kraft.
Det kan give de blgde dele og puderne folder.

De blode dele og puder skal haenges til torre i skyggen.

Hvis den forstaerkede babyautostol ikke skal bruges i laengere tid,
skal den tages ud af keretojet. Opbevar autostolen pa et keligt og
tort sted, som er utilgaengeligt for bern.

¥ XHOX K

182



@ Udvozli a Joie™

Gratulalunk, hogy On is a Joie csalad tagja lett! Nagyon riiliink, hogy
részesei lehetlink a kisgyereke életutjanak. Mikor az I-Plenti™ fejlett

gyerekiiléssel utazik, On egy kiemelkedd mindségli, teljes mértékben 1 Fejtamasz 13 Oldaliités elleni védelem x2
jovahagyott, i-Size gyerekulést hasznal. Kérjuk figyelmesen olvassa el

Alkatrészek listaja
Keérjuk gy6z6djon meg, hogy nincsenek hianyzo részek. Kérjuk
vegye fel a kapcsolatot a forgalmazoéval, ha hianyzik valami.

B o S . S 2 Also6 hattamasz (csak ajté oldalan hasznalhato)

ezt a kézikonyvet és kovesse a lépéseket, hogy kényelmes utazast és B . . Lo
a legjobb védelmet biztositsa a gyermekének. 3 Csecsemé betét 14 Fejtamasz allitd kar

4 Vallhamszij 15 Fels6 fejtamasz szij
Ahhoz, hogy ezt Joie fejlett gyerekiilést az UN 129. szdmu Szabalynak 5 Hamszij csat 16 Fejtamasz szij allitd
megfeleléen tudja hasz.nalm, a gyermekének a kévetkezé kévetelmé- 6 Heveder allito gomb 17 Fejtamasz horog
nyeknek kell megfelelnie. L

7 Déntés allitd gomb 18 Zseb
A gyerek magassaga 76cm- 150cm/ A gyerek sulya 9kg- 36kg (kériil- 8 ISOFIX allito gomb 19 ISOFIX csatold
beliil 12 év vagy az alatt). 9 Gépkocsi vallszij vezetd 20 ISOFIX vezeték

10 Oldalso ttésvéds 21 HU térOIéz.Sd_)
11 Vallhamszij boritas (Kérjik, mindig tartsa a
HU-t a tarol6zsebben)

Alap

A termék haszndlata és szerelése elStt olvassa el az utmutatdban 1évé
Osszes utasitast.

12 Gépkocsi csipbszij vezetd

| FONTOS: ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE.
KERJUK OLVASSA EL FIGYELMESEN.

! Kérjlik, 6rizze meg a gyorsinditasi utmutatot késébbi hasznalatra.

Garancialis informacidkért kérjik,
latogasson el weboldalunkra a

joiebaby.com oldalon. /.ﬂ\
==l ==




FIGYELEM

! Vigyazzon, hogy a kemény elemek és a fejlett
gyerekilés rendszer miianyag alkatrészei olyan helyen
legyenek szerelve, hogy azokat ne csiphesse be
mozgo Ulés vagy a gépkocsi ajtoja.

! Ahhoz, hogy ezt fejlett gyerekilést az UN 129. szamu
Szabalynak megfeleléen tudja hasznalni, a
gyermekének a kdvetkezé kdvetelményeknek kell
megfelelnie.

A gyerek magassaga 76cm- 150cm/ A gyerek sulya
9kg- 36kg (korllbelll 12 év vagy az alatt).

! 135 cm és 150 cm kozotti testmagassag esetén a
jarma tetejének alacsony oldalso elhelyezkedése miatt
el6fordulhat, hogy nem minden jarmibe illeszkedik.

! Megtdrténhet, hogy a fejlett gyerekilés nem talal

minden jévahagyott gépkocsiba amikor az alabbi

poziciok egyikében hasznalja.

FONTOS - NE HASZNALJA MIELOTT A GYEREK

BETOLTI A 15 HONAPOT (Lasd az Utmutatasokat)

I Minden hamszij, ami a feljett gyerekiilést a
gépkocsihoz fogja, szoros kell legyen. Minden hamszij,
ami a gyereket tartja a gyerek testéhez kell legyen
allitva és a hamszijak nem csavarodhatnak meg.

! NE hasznaljon mas teherbiré érintkezési pontokat, mint
amelyeket az utmutatasok leirnak és jelezve vannak a

185 fejlett gyerekilésen.

FIGYELEM

! Miutan a gyereket a fejlett gyerekilésbe helyezte, a
biztonsagi dvet helyesen kell hasznalni. Barmilyen
csip8hamot hasznaljon lent, ugy tegye, hogy a
medence szorosan alljon.

A fejlett gyerekulést ki kell cserélni amennyiben az
baleset soran er8s stressznek volt kitéve. Egy baleset
okozhat olyan sérulést, amelyet nem lathat.

! Vegye figyelembe annak veszélyét, hogy barmilyen
modositast vagy hozzaadast végezzen az eszkdzon az
illetékes hivatal engedélye nélkul, és annak veszélyét
hogy ha nem kdveti pontosan a szerelési utmutatot,
amelyet a gyerekilés gyartoja bocsatott
rendelkezésére.

! Keérjuk tartsa ezt a fejlett gyerekulést tavol napsutéstdl,
mert tulforrésodhat a gyerek bére szamara. Mindig
érintse meg a fejlett gyerekulést, miel6tt a gyereket
belehelyezné.

! A gyereket ne hagyja feltigyelet nélkiil a fejlett
gyerekllésben.

! Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely
Utkdzés esetén sérulést okozhat, megfeleléen rogziteni
kell.

! A fejlett gyerekiilést ne hasznalja tovabb a puha belsék
nélkdl.
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FIGYELEM

A puha bels6ket nem szabad massal kicserélni, mint a
gyarto altal ajanlottal, mert a puha belsé a gyerekulés
szerves része.

I Az fejlett gyrekiilés utasitasait annak élettartama alatt,
illetve beépitett biztonsagi rendszerek esetében a
jarma kézikényvében kell megérizni. A felhasznalonak
el kell olvasni a gépkocsi gyartéi kézikdnyvét is.
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Surgdsség

Silirgésség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a gyereknek
viselje gondjat azonnali els6segéllyel vagy orvosi kezeléssel.

Termékinformacio

ISOFIX + Top Tether szerelés esetén

1. Ez egy i-Size Fejlett Gyerekulés Rendszer. Az UN 129. szamu
Szabvanynak megfeleléen engedélyezett a hasznalata egy i-Size
kompatibilis gépkocsillésben, ahogy azt a gépkocsi gyartdja leirja a
hasznalati utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne tanacskozzon a Fejlett Gyerekdlés
Rendszer gyartojaval vagy eladéjaval.

3 pontos biztonsagi 6vvel valé szereléshez
3 pontos biztonsagi 6vvel valoé szereléshez + ISOFIX rendszer
esetén

1. Ez egy i-Size emel6szék Fejlett Gyerekiilés Rendszer. Az UN
129. szamu Szabvanynak megfeleléen engedélyezett elsédleges
hasznalata egy i-Size Uléspozicidban, ahogy azt a gépkocsi gyartoja
leirja a hasznalati utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne tanacskozzon a Fejlett Gyerekdlés
Rendszer gyartojaval vagy eladéjaval.

Mdianyag, fém, szdvet
Szabvany fenntartott

Anyag
Szabvanyszam
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Valassza ki a szerelési modot

Referencia Dcntesl
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Szerelés AEiGr
@
76cm- - yisgyerek o 6 l; 13
105em/ TR 18y 4.5évig! pozicié
max 19,5kg ' T8 ' gf °
: § W = :
ECE R129 : : int a : :
: C (e : :
. : N/ { : :
100cm- © JUNIOR : =% 3.56évkb12] 13
& : évig pozicid
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Szerelési utmutatok
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Haszalja az oldalsé litésvédot

lasd a képeket @ ©

1. Afejlett gyerekdlést eltavolithatd oldalsé ltésvéddvel szallitjiak. Az
oldalsé véddpajzsot a gépkocsi ajto feldli oldalan KELL hasznalni a
legjobb védelem érdekében. A szerelés lathato itt €

2. Nyomja meg a kiengedd gombot, hogy eltavolitsa az oldals6
itésvedst. @

Dontés allitas

lasd a képeket ® - ©

Szoritsa meg a déntésallité gombot @), hogy a fejlett gyerekiilést a

megfelel6 helyzetbe allitsa. A délési szogek itt lathatok. @

3 délési helyzete van az elérenéz6é modnak. @

| Kérjuk, ellenérizze, hogy a hattamla beadllitasa a helyén van-e. @

| Megtorténhet, hogy a fejlett gyerekiilés nem talal minden jévahagyott
gépkocsiba amikor az alabbi pozicidk egyikében hasznalja.

Magassag allitasa

fejtamasznak és vallhamszijnak

lasd a képeket ® - ®

1. Kérjik allitsa be a fejtdmaszt a helyes magassagba a gyerek
magassaganak megfeleléen @ @.

! Amikor kisgyerek modban hasznalja, a vallhamszij magassaga a
gyerek vallaval egy vonalban kell legyen. @-1

| Ababa vaélla és a vallnyilas kdzotti maximalis tavolsag 4 cm. @-2
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I Amikor junior médban hasznalja, a vallhamszij vezetk a gyerek
vallaval egy vonalban kell legyenek. @

2. Szoritsa meg a fejtamasz allité fogantyut és kézben hizza fel vagy
nyomija le a fejtamaszt amig a 9 pozicio egyikébe bekattan. @ ©

I Miel6tt a fejtamaszt allitana, a gyerek doéljon enyhén eldre.

I Az oldalso szarnyak kinyilhatnak amig a fejtamasz a 4. poziciéban

van. @

I Megtorténhet, hogy a fejlett gyerekiilés nem talal minden jovahagyott
gépkocsiba amikor az alabbi poziciék egyikében hasznalja.

A kisgyerek mod hasznalata

(A gyerek magassaga 76cm- 105cm/ A gyerek
sulya 9kg- 19,5kg/15 hénap - 4,5 év)

lasd a képeket @ - @

1. Amennyiben sziikséges, rogzitse a ISOFIX iranyitékat a gépkocsi

ISOFIX rudjaihoz.@

Kérjik, a fejlett gyerekilés rendszer 6sszeszerelése elétt allitsa az

Ulést a legegyenesebb helyzetbe.

2. Helyezze a felsé hevedert a jarmi lilése mégé. @

3. Huzza ki az ISOFIX csatoldkat lenyomva a kioldé gombot mikézben
huzza a csatlakozét. @

I Az ISOFIX tébb pozicidja van.

4. Gy6z6djon meg, hogy mindkét ISOFIX csatold biztonsagosan
csatlakozik az ISOFIX régzité pontokhoz. -1 Az ISOFIX csatolokon
levé mindkét jelz4 teljesen zold kell legyen. -2

5. Nyomja meg az ISOFIX allit6 gombot és tolja az alapot a gépkocsi
Ulésének, amig szorosan all. ®

6. A fels6 fejtamasz kihizasahoz nyomja meg a fejtdmasz allité gombot
és huzza ki. @®
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7. Csatlakoztassa biztonsagosan a fejtamasz horgot a régzitéhdz. @

| Haszndlja a fels6 fejtamaszt a szereléshez ha a gépkocsi ilyen
fejtamasz horoggal van felszerelve és a gépkocsi kdvetelményeknek
megfelel (lasd a gépkocsi felhasznaléi kézikonyvét).

8. Gy6z6djon meg, hogy a fejtdmasz horog biztonsagosan rdégzitve van
a rogzitéhoz. @ A fejtamasz szijallitokon levé jelzé teljesen z6ld kell
legyen.

9. A gyermekdlés rendszert a kdvetkez6 abran lathaté médon kell
felszerelni .

| Afejtamasz szijallitokon levé jelzé teliesen zold kell legyen. (®-1

I Az ISOFIX csatoldkon levé mindkét jelzé teljesen zold kell legyen.

®-2

A fejlett gyerekllés eltavolitdsa

1. Nyomja meg a kiolddgombot @ a halé meglazitasahoz, majd vegye
le a kampot a fejtamasz heveder eltavolitasahoz. @)

2. Az alap eltavolitasahoz a gépkocsibol, nyomja meg az ISOFIX kioldo
gombot és huzza el az alapot az Uléstél.E2

3. Ezutan nyomja meg és huzza vissza az ISOFIX csatlakoz6t mindkét
oldalon. &

4. Az szallitasahoz nyomja meg ISOFIX kioldé gombot és mozditsa
hatra az ISOFIX csatlakozét, hogy teljesen becsukddjon. &2

A gyermek rogzitése

1. Nyomja meg a hal¢ allité gombjat, mikdzben kihdzza a vallhamszijat
a megfelel6 hosszusagra. &

2. A csat kiengedéséhez nyomja meg a piros gombot.

3. Rogzitse a csatokat az iilés mindkét oldalan, hogy a gyerek
elhelyezése konnyebb legyen. @

4. Kérjuk hasznalja a csecsemd&hordozoé betétet a gyerek
tdmasztasahoz, ha a gyerek valla alacsonyabban van, mint a
fejtamasz alsé széle. @
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5. Helyezze a gyereket a fejlett gyerekilésbe és mindkét kezét flizze be
a hamszijakba. @

6. Csatolja be a csatot. @)

7. Huzza le az allito halot és allitsa a megfelel6 hosszra, hogy a gyerek
biztonsagban legyen. &)

! Gy6z6djén meg, hogy a gyerek és a vallhamszij kdzotti tavolsag
korilbelll egy kézvastagsagnyi.

8. Rogzitse a halét a puha aruk alatt. @

A JUNIOR mod hasznalata

(A gyerek magassaga 100cm- 150cm/ A gyerek
sulya 15kg- 36kg/3.5 év - 12 év)

lasd a képeket ® - @

1. Tarolja a vallszij boritéjat, a labak kozotti szij fedelét biztonsagos
helyen. @
2. Tarolja a csatot és a hamszijakat biztonsagos helyen. & @ @

A gyermek rogzitése

3 pontos biztonsagi 6vvel vald szereléshez

1. A fejtamasz magassag biztositasahoz a fejtamasz alia MUSZAJ a
gyerek vallainak fels@ felével egy vonalban legyen.

2. A helyesen 6sszerakott 3 pontos biztonsagi 6v az abran lathatoé)

I Avéliszijnak a véllszijvezetén keresztiil kell menni. €)-1

! Acsipbévnek muszaj a csipé6v nyilasokon keresztiil futni. €-2

! Afejlett gyerekiilés nem hasznalhaté ha a gépkocsi biztonsagi
ovének csatja (anya) tul hosszu ahhoz hogy a fejlett gyerekulést
biztonsagosan rogzitse. @-3
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! Soha ne hasznaljon csak csipéévet a gyerek elétt.

! Ne hasznalja a vallszijat ha laza vagy ha a gyerek karja alatt van.
! Ne hasznalja a vallszijat a gyerek hata mégétt.
|

. Ne engedje a gyereknek hogy lecsusszon a gyerekulésben, ez
megfojtashoz vezethet.

3 pontos biztonsagi dvvel vald szereléshez + ISOFIX
rendszer esetén

1. Szerelés ISOFIX rendszerrel @)-&.
2. Afejtimasz magassag biztositasahoz a fejtamasz alja MUSZAJ a
gyerek vallainak felsé felével egy vonalban legyen.
. A helyesen 6sszerakott 3 pontos biztonsagi 6v az abran lathato@
A vallszijnak a vallszijvezetén keresztiil kell menni. €-1
A csip6ovnek muszdj a csip86v nyilasokon keresztil futni. €3-2
A fejlett gyerekillés nem hasznalhat6 ha a gépkocsi biztonsagi
Ovének csatja (anya) tul hosszu ahhoz hogy a fejlett gyerekulést
biztonsagosan régzitse. -3
| Gyéz6djén meg, hogy mindkét ISOFIX csatolé biztonsagosan
csatlakozik az ISOFIX rogzitdé pontokhoz. Az ISOFIX csatolékon levd
mindkét jelzd teliesen zold kell legyen. €-4
! Gyéz6djén meg, hogy a gyerekiilést biztonsagosan beszerelte,
meghuzva mindkét ISOFIX csatolét.
! Soha ne hasznaljon csak csipéévet a gyerek elétt.
! Ne hasznalja a vallszijat ha laza vagy ha a gyerek karja alatt van.
|
1

—m e ()

: Ne hasznalja a vallszijat a gyerek hata mogott.
: Ne engedje a gyereknek hogy lecsusszon a gyerekilésben, ez
megfojtashoz vezethet.
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A puha belsék eltavolitasa

lasd a képeket @ - ®

1. A csat kiengedéséhez nyomja meg a piros gombot. €
2. Kévesse az @ - @ lépéseket, hogy eltavolitsa a puha belséket.

A puha bels6k Ujboli felszereléséhez kérjuk ismételje meg a
lépéseket forditott sorrendben.

Gondozas és karbantartas

Mossa a puha bels6t hideg vizzel 30°C alatt.

Ne vasalja a puha belsét.

Ne fehéritse vagy ne tisztittassa a puha belsét.

Ne hasznaljon higitas nélkuli mososzereket, benzint vagy mas

szerves olddszert a fejlett gyerekiilés mosasara. Ezek karosithatjak
a terméket.

Tisztitsa a gyerekilés rendszert enyhe tisztitdszerrel, vizzel és puha
ruhaval..

Szaritashoz ne csavarja nagy erével a puha belséket és a belsé
bélés. Rancos maradhat a puha belsé és a belsé bélés.

Kérjik akassza fel szaradni a puha bels6ket és a belsd bélést az
arnyékba.

Amennyiben hosszu ideig nem hasznalja a fejlett gyerekulést, kérjuk
vegye ki a gépkocsibol. Tegye a fejlett gyerekulést hiivos, szaraz
helyre, ahol a gyermek nem érheti el.

W XEHOXK
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@Bun venit la Joie™ Lista componentelor

Asigurati-va ca nu lipsesc aceste componente. Contactati
vanzatorul daca lipsesc anumite componente.

Felicitari pentru ca ati devenit parte din familia Joie! Ne bucuram sa
participam la calatoria alaturi de micutul vostru. Calatorind cu sistemul

imbunatatit de siguranta pentru copii I-Plenti™, utilizati un sistem de 1 Suport pentru cap 13 Scut de protectie la impact
siguranta pentru copii de inalta calitate, complet certificat i-Size. Cititi 2 Suport in partea inferioara a lateral x2 (trebuie utilizat
cu atengie_avce_st manu:_ilAgi utmagi fietfare pas pentru a asigura o calatorie spatelui numai pe partea cu usa)
confortabila si cea mai inalta protectie pentru copilul dvs. Insertie pentru sugari 14 Maneta de reglare a
5 suportului pentru ca
Pentru a utiliza acest sistem de siguranta Joie imbunatatit pentru Curea devumar 15 Cuﬁea prinZere Supe‘:’ioaré
copii in conformitate cu Regulamentul ONU Nr. 129, copilul trebuie sa Catarama ham 16 Reql lei d
indeplineasca urmatoarele cerinte. Buton de reglare a chingilor ggdarea curelel ae
Buton de reglare a inclinarii prindere
inaltimea cuprinsa intre 76 cm - 150 cm/greutatea 9 kg - 36 kg (cu varsta Buton de reglare ISOFIX 17 Carlig pentru legare
de aproximativ 12 ani sau mai mici). Ghidajul curelei de umar a 18 Buzunar
vehiculului 19 Conector ISOFIX
B 10 Scut de impact lateral 20 Ghidaje ISOFIX .
aza 11 Perna curelei hamului de umar 2’ I(au,ZL:”atf de d(;,-%oznare II'\I\/I/I
A : : pastrati acest buzunar
Cititi toate instructiunile din manual inainte de asamblarea si utilizarea 12 Ghidajul curelei de bazin a n buzunarul de depozitare)

acestui produs. vehiculului

! IMPORTANT: PASTRATI PENTRU CONSULTARI ULTERIOARE.
CITITI CU ATENTIE.

! Pastrati ghidul de pornire rapida pentru referinte viitoare.

Pentru informatii privind garantia, vizitati
site-ul nostru web pe joiebaby.com




AVERTISMENT

! Aveti grija ca articolele rigide si componentele din
plastic ale sistemului de siguranta sa fie amplasate si
instalate astfel incat sa nu poata fi prinse de un scaun
mobil sau de o usa a vehiculului.
Pentru a utiliza acest sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii in conformitate cu Regulamentul ONU Nr.
129, copilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele
cerinte.
Inaltimea cuprinsa intre 76 cm - 150 cm/greutatea 9 kg
- 36 kg (cu varsta de aproximativ 12 ani sau mai mici).
! Dac este utilizat pentru inaltimi in sezut intre 135 cm
si 150 cm, s-ar putea sa nu se potriveasca in toate
vehiculele, din cauza pozitiei joase a acoperisului
vehiculului in lateral.

Este posibil ca sistemul de siguranta pentru copii s nu
se potriveasca in toate vehiculele autorizate atunci
cand este utilizat in una dintre aceste pozitii.
IMPORTANT - NU UTILIZATI PENTRU COPII CU
VARSTE MAI MICI DE 15 LUNI (Consultati
instructiunile).

! Toate curelele care fixeaza sistemul imbunatétit de
siguranta pentru copii de vehicul trebuie sa fie stranse.
Toate curelele care fixeaza copilul trebuie sa fie
ajustate la corpul copilului, iar curelele nu trebuie
rasucite.

NU utilizati alte puncte de contact pentru suportul
sarcinii decéat cele descrise in instructiuni si marcate pe
sistemul de siguranta Tmbunatatit pentru copii.
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AVERTISMENT

! Dupa plasati copilul in acest sistem de siguranta
imbunatatit pentru copii, cureaua trebuie utilizata
corect. Asigurati-va ca orice curea pentru genunchi
este plasata jos, astfel incat pelvisul sa fie cuplat ferm,
fixat.

Dispozitivul trebuie sa fie schimbat daca a fost supus
unor tensiuni violente in caz de accident. Un accident
poate cauza daune pe care nu le puteti vedea.

Luati in considerare pericolul de a face modificari sau

adaugari la dispozitiv fara aprobarea autoritatii

competente, cat si pericolul de a nu urmari
indeaproape instructiunile de instalare furnizate de
producatorul sistemului de sigurantd imbunatatit pentru
copii.

I'va rugam sa pastrati acest sistem de siguranta
imbunatatit pentru copii departe de lumina soarelui, in
caz contrar poate fi prea fierbinte pentru pielea
copilului. Atingeti intotdeauna sistemul de siguranta
imbunatatit pentru copii inainte de a pune copilul in
acesta.

! Copiii nu trebuie lasati nesupravegheati in sistemul de
siguranta imbunatatit.

! Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea cauza raniri
in cazul unui accident trebuie fixate corespunzator.

! Sistemul imbunatatit de siguranté pentru copii nu

trebuie utilizat fara componentele moi.

o=

o=
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AVERTISMENT

I Componentele moi nu trebuie sa fie inlocuite decat cu
cele recomandate de producator, deoarece
componentele moi sunt parte integranta a performantei
sistemului de fixare.

! Instructiunile trebuie pastrate impreuna cu sistemul de
siguranta imbunatatit pentru copii pe toata durata de
utilizare a acestuia sau in manualul vehiculului in cazul
restrictiilor incorporate. Utilizatorul trebuie, de
asemenea, sa consulte manualul producatorului
vehiculului.
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Urgente

Tn caz de urgenta sau accidente, este esential sa fi fie acordate primul
ajutor si tratament medical copilului.

Informatii referitoare la produs

Pentru instalare cu sistem ISOFIX + prindere superioara

1. Acesta este un sistem imbunatatit de siguranta pentru copii i-Size.
Acesta este omologat in temeiul regulamentului ONU nr. 129 pentru
utilizare n pozitii asezate intr-un vehicul compatibil i-Size, astfel cum
este indicat de catre producatorul vehiculului in manualul utilizatorului
vehiculului.

2. In caz de neldmuriri, consultati fabricantul sau vanzétorul sistemului
de siguranta imbunatatit pentru copii.

Pentru instalare cu centura cu 3 puncte
Pentru instalare cu centura cu 3 puncte + sistem ISOFIX

1. Acesta este scaun inaltator cu sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii i-Size. Este aprobat in conformitate cu Regulamentul
ONU nr. 129, pentru utilizare in primul rand in ,pozitii de sedere
i-Size” conform indicatiilor producatorilor de vehicule din manualul de
utilizare a vehiculului.

2.Tn caz de nelamuriri, consultatj fabricantul sau vanz&torul sistemului
de siguranta Tmbunatatit pentru copii.

Materiale
Nr. brevet

Plastic, metal, textil
Brevet in asteptare
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Preocupari legate de instalare

Alegeti modul de instalare

Dimensiuni | Modul de Varsta de iti
: Instalarea 2 v | Pozitiade
instalare referintd | inclinare

76cm-105 ©  Modul
cm/ -pentru copii:
max. 19,5 kgg mici N

o 150uni

panala @ Pozitia
:aproximativ:  1-3

. 45ani

ECE R129

100 cm-150:  Modul : o
em  © Junior % ©o35ani ¢
: : : pandla : Pozitia
©aprox.12 © 13
g ani

J
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Utilizati scutul de impact lateral

Consultati imaginile @ @

1. Sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii este livrat cu un scut
de impact lateral detasabil. Scutul de impact lateral TREBUIE utilizat
pe usa vehiculului pentru o protectie optima. Instalarea este
prezentata in @.

2. Apasati butonul de eliberare pentru a indeparta capsula de impact
lateral. @

Reglarea inclinarii

consultati imaginile @ - ©

Strangeti manerul de reglare a inclinarii @ pentru a regla sistemul de

siguranta pentru copii in pozitia corecta. Unghiurile de inclinare sunt

prezentate la @.

Exista 3 pozitii de reglare a spatarului pentru modul de orientare cu fata

la directia de mers. @

| Confirmati ca reglarea spatarului a fost fixata. @

| Este posibil ca sistemul de siguranta pentru copii sé nu se
potriveasca in toate vehiculele autorizate atunci cand este utilizat in
una dintre aceste pozitii.

Reglarea inaltimii

pentru suportul pentru cap si hamurile de umar

consultati imaginile @ - ®

1. Reglati tetiera la inaltimea corespunzatoare conform @ @.

! Atunci cand sunt utilizate in modul pentru copii mici, indltimea
hamurilor pentru umeri trebuie sa fie chiar la nivelul partii umerilor

copilului. @-1
! Distanta maxima intre umarul copilului si orificiul pentru umar este de
4cm. ©-2
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I Cand sunt utilizate in modul Junior, ghidajele hamurilor de umar
trebuie sa fie chiar la nivelul partii umerilor copilului. @

2. Trageti maneta de reglare a suportului pentru cap, in timp ce trageti

in sus sau impingeti in jos suportul pentru cap pana cand se fixeaza

n una dintre cele 9 pozitii. @ ©

Tnainte de a regla inaltimea tetierei, lasati copilul s& se aplece usor

nainte.

Aripile laterale se pot treptat deschide cand suportul pentru cap este

reglat in pozitia a 4-a sau mai sus. @

Este posibil ca sistemul de siguranta pentru copii sa nu se

potriveasca in toate vehiculele autorizate atunci cand este utilizat in

una dintre aceste pozitii.

Utilizarea in modul pentru copii mici

(inél;imea copilului 76 cm- 105 cm/Greutatea
copilului 9 kg- 19,5 kg/15 luni - 4,5 ani)

consultati imaginile @ - @

1. Daca este necesar, atasati ghidajele ISOFIX pe barele ISOFIX ale
vehiculului. @

I Tnclinati scaunul la pozitia cea mai verticala inainte de a monta
sistemul imbunatéatit de siguranta pentru copii.

2. Asezati prinderea superioara in spatele scaunului vehiculului. @

3. Extindeti conectorii ISOFIX, apasand butonul de eliberare in timp ce
trageti de conector. ®

! Exista mai multe pozitii pentru ISOFIX.

4. Asigurati-va ca ambii conectori ISOFIX sunt atasati in siguranta in
punctele de ancorare ISOFIX.@-1 Culorile indicatorilor de pe ambii
conectori ISOFIX trebuie sa fie complet verzi. (-2

5. Apasati butonul de eliberare ISOFIX si impingeti baza fnapoi pe
scaunul vehiculului pana cand este stransa. @

6. Pentru a extinde legatura superioara pentru utilizare, apasati butonul
de pe regulatorul de fixare si trageti pentru a-| extinde. @
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7. Conectati bine carligul de fixare la racordul de ancorare. @

! Utilizati legatura superioara pentru instalare daca vehiculul este
echipat cu un accesoriu de ancorare si daca sunt indeplinite cerintele
privind vehiculul (consultati manualul de utilizare al vehiculului).

8. Asigurati-va ca este bine fixat carligul de fixare la racordul de
ancorare. @ Culorile indicatorilor de pe dispozitivul de reglare a
hamului trebuie sa fie complet verzi.

9. Sistemul de siguranta pentru copii este instalat conform @.

| Culorile indicatorilor de pe dispozitivul de reglare a hamului trebuie sa
fie complet verzi. -1

| Culorile indicatorilor de pe ambii conectori ISOFIX trebuie sa fie
complet verzi. -2

indepartarea sistemului imbunatitit de siguranta
pentru copii

1. Apasati butonul de eliberare & pentru a slabi plasa si apoi detasati
carligul pentru a indeparta cureaua superioara. @)

2. Pentru a scoate baza din vehicul, apasati butonul de eliberare
ISOFIX si trageti baza la distanta de scaun. @

3. Apoi apasati si trageti Tnapoi conectorul ISOFIX de ambele parti. &

4. Pentru transport, apasati butonul de eliberare ISOFIX si deplasati
inapoi conectorul ISOFIX astfel incat sa fie pliat complet. &

Fixarea copilului

1. Apasati butonul de reglare a curelei, in timp ce trageti hamurile
pentru umeri la lungimea corespunzatoare. &

2. Apasati butonul de culoare rosie pentru a decupla catarama. &

3. Fixati cataramele de pe ambele parti ale scaunului pentru o
comoditate sporita a plasarii copilului. &

4. Utilizati insertia pentru confort pentru a sprijini copilul daca umerii
copilului sunt mai mici decat marginea inferioara a tetierei. &

207

5. Asezati copilul in sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii si
treceti ambele brate ale copilului prin hamuri. &

6. Cuplati catarama. €0

7. Trageti in jos husa de reglare si reglati hamul astfel incéat copilul sa
fie fixat. €)

! Asigurati-va ca spatiul dintre copil si curelele hamului de umar este
de aproximativ o latime de mana.

8. Trebuie s& puteti fixa husa sub componentele moi. @

Utilizarea in modul Junior

(inaltimea copilului 100 cm- 150 cm/greutatea
copilului 15 kg- 36 kg/3.5 ani - 12 ani)

consultati imaginile ® - ©

1. Depozitati husa curelei de umar, husa curelei pentru picioare, husa
curelei de bazin la un loc sigur. @

2. Deporzitati curelele si hamurile intr-un loc sigur. & @ @

Fixarea copilului

Pentru instalare cu centura cu 3 puncte

1. Pentru a asigura faptul ca suportul pentru cap este la inaltimea
corecta, partea de jos a tetierei TREBUIE sa fie la nivel cu partea
superioara a umerilor copilului.

. Centura in 3 puncte montata corect este prezentata la €
Centura de umar trebuie sa treaca prin ghidajul centurii de umar. -1
Centura de talie trebuie s treaca prin fantele centurii de talie. @-2
Sistemul Imbunatatit de siguranta pentru copii nu poate fi utilizat daca
catarama centurii de siguranta a vehiculului (capatul cataramei
mama) este prea lunga pentru a ancora fix sistemul de siguranta
pentru copii. -3

— = N\)
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! Nu folositi niciodata o centura de siguranta a vehiculului doar pentru
talie in fata copilului.

! Nu folositi centura de umér prea larga sau pozitionata sub brat.

! Nu folositi centura de umér prin spatele copilului.

! Nu l&sati copilul s& alunece in sistemul de siguranta pentru copii,
pericol de strangulare.

Pentru instalare cu centura cu 3 puncte + sistem ISOFIX

1. Instalare cu sistem ISOFIX conform @)-@.

2. Pentru a asigura faptul ca suportul pentru cap este la naltimea
corecta, partea de jos a tetierei TREBUIE sa fie la nivel cu partea
superioara a umerilor copilului.

. Centura in 3 puncte montata corect este prezentata la €2
Centura de umar trebuie sa treaca prin ghidajul centurii de umar. €3-1
Centura de talie trebuie s treacé prin fantele centurii de talie. -2
Sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii nu poate fi utilizat daca
catarama centurii de siguranta a vehiculului (capatul cataramei
mama) este prea lunga pentru a ancora fix sistemul de siguranta
pentru copii. €-3

! Asigurati-va c& ambii conectori ISOFIX sunt atasati in siguranta in

punctele de ancorare ISOFIX. Culorile indicatorilor de pe ambii
conectori ISOFIX trebuie s& fie complet verzi. €-4

! Verificati pentru a va asigura c& sistemul de siguranta pentru copii

este instalat bine tragand de ambii conectori ISOFIX.

! Nu folositi niciodata o centura de sigurant& a vehiculului doar pentru

talie In fata copilului.

! Nu folositi centura de umér prea larga sau pozitionata sub brat.

! Nu folositi centura de umar prin spatele copilului.

! Nu l&sati copilul s& alunece in sistemul de sigurantd pentru copii,

pericol de strangulare.

— - - )
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Demontarea partilor moi

consultati imaginile @ - ®

1. Apasati butonul de culoare rosie pentru a decupla catarama. (39)
2. Urmati pasii @ - @ pentru a detasa componentele moi.

Pentru a reatasa componentele moi, va rugam repetati pasii de mai
sus in ordine inversa.

ingrijire si intretinere

Spalati componentele moi cu apa rece sub 30°C.
Nu calcati componentele moi.
Nu inalbiti sau nu curatati chimic componentele moi.

Nu utilizati detergenti neutri nediluati benzina sau alti solventi
organici pentru a spala sistemul de siguranta imbunatatit pentru
copii. Aceasta poate cauza deteriorarea produsului.

Curatati sistemul de siguranta pentru copii cu detergent usor, apa si
o carpa moale.
Nu rasuciti cu fortd componentele moi si captuseala interioara

pentru a le usca. Poate lasa cute in componentele moi si captuseala
interioara.

Lasati componentele moi si captuseala interioara sa se usuce in aer
liber, la umbra.

Tndepértat,i sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii de pe
scaunul vehiculului daca nu il folositi pentru o perioada lunga de
timp. Puneti sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii intr-un
loc racoros si uscat si unde copilul nu il poate accesa.

¥ XEOXK
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eKa)\wg NABate oTn Joie™

Zuyxapntnpla, yivare péAog Tng oikoyéveiag Joie! EipaoTe 1d1aitépwg
gvBouoiaopévol ou Ba BpiokopacTe padi oTo Tagidl oag PE TO PIKPO
0ag. OTav TagIdeVeTE PE TO EVIOXUPEVO KABIopa ao@aleiag I-Plenti™
XPNOIMOTTOIEITE EVa TTAISIKO KABIoHO aogPaAgiag UPnARG TToIOTNTAG,
TARPWG TIOTOTTOINHEVO WG TIPOG TNV ACQPAAEIG TOU OTNV KATnyopia
i-Size. AIGBAOTE TTPOCEKTIKA AUTO TO £YXEIPiISIO KAl AKOAOUBNOTE KABE
BAua yia va e§ao@aAiceTe AveTn METAKiVNON Kal BEATIOTN TTpoOTACIa YIA
TO TaIdi Cag.

lMa va XpnoIMOTToOINCETE AUTO TO TAISIKG KABIopa ao@aleiag Joie
oUppwva pe Tov Kavoviopé 129 tou OHE, 1o maidi oag Oa mwpémer va
mAnpoi TIg ak6Aoubeg TpolroBéoeig.

“Yyog maid100 76-150 k. / Bdpog maidiou 9-36 KIAd (TrepiTrou 12 TV N
Aiy6TepO).

ry
Bdon
AlaBdaoTe 6AEG TIG 0dNYieg O€ AUTO TO EYXEIPiIDIO TTPIV TNV EYKATACTACN KAl
XPAON TOU TTPOIGVTOG.

| ZHMANTIKO: ®YAAZTE I'lA MEAAONTIKH ANAAPOMH.
AIABAZTE NPOZEKTIKA.

! NopakaA®w KPATAOTE TOV 0dNY6 YpRYopNnG eKKivong yio peAAOVTIKA

avagopd.
/,!\,ﬂ\\

Mo mAnpo@opieg oOXETIKA Pe TNV £yyUnon,
EMIOKEPOEITE TNV 1I0TOCEAIS A pag oTO
joiebaby.com

KaTtdAoyog e€apTnuaTwy
BeBaiwBeite 611 dev AgiTrouv e§apTipaTa. EMKoIVWVAOTE PE TO
KATAOTNHA TTWANONG O€ TTEPITITWAN TTOU AEITTEI KATI.

O OWoO~NO OB WN-=

ZTAPIYHO KEQAAIOU

ZTAPIYHa TTAGTNG

‘EvBepa Bpépoug

lyavTog wuou

Méptn 1pdvTa

KoupTri puBuiong iyaviwv
KoupTri puBuiong avakAiong
KoupTri pBuiong ISOFIX
0dnyé¢ CWvnNg WHOU OXAMATOG
MpooTaacia TAEUPIKAG
olykpouong

Ké&Auppa utrodoxng Inavta
WHou

Odnydg qwvng péong

13 MagiAapl TpooTaciag

TAEUPIKAG oUyKpouang X2 (gia
Xprion pévo oTnv TAEUpd TG TTOPTAG
TOU OXAHATOG)

MoxA6G pUBuiong
aTnNPiyNaTog KEQaAiol
lpavTtag cuoTApaTog avw
mpdodeang

PuBpioTiké 1pévTa mpdodeang
AykioTpo TTpéadeang

Toémn amobrkeuong
>0vdeapog ISOFIX

Odnyoi ISOFIX

Toétn eUAagng odnyiwv
xpnong

(Alatnpeite TIG TTAPOUCEG
0dnyieg xprong otnv TO€TTN avd
TAoa OTIYHR)




NMPOEIAOIMNOIHzZH
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dpovTioTe WOTE TA AKAPTITA AVTIKEIJEVA KAl TA
TTAQOTIKG PéPN TOU eVIOXUPEVOU TTaIdIKOU KaBioPaTOg
ac@aAegiag va TomoBeTnBOUV Kal va eykaTaoTabouv Je
TPOTTO TTOU Va PNV gival duvaTov va Tayideutolv atod
éva KIVOUPEVO KABIoWa 1} TV TTOPTA TOU OXMUATOG.

lMa va xpnoIPOTIOINOETE AUTO TO TTAIBIKO KABIoHA
aoaleiag ouppwva pe Tov Kavoviopd 129 tou OHE,
10 TTaIdi Gag Ba TTPETTEl va TTANPOI TIG akOAouBeg
TTPoUTTOBETEIG.

“Yyog mmaidiou 76-150 ek. / Badpog maidiol 9-36 KIAG
(Trepitrou 12 €TWHV 1) AIiyOTEPO).

Ortav xpnoigoTroigital yia Traidid Uwoug PeTagu 135 kai
150 ek., evdExeTAl VO PNV €ival KATAAANAo yia 6Aa Ta
oxAuaTa AGyw Tng XapnAng B€ong Tng opo®nig Tou
OXNMaTOG.

To evioxupévo TTaidIko KGBIopa ac@aAgiag uTTopei va
MNV TaIp1adel o€ OAA TA EYKEKPIPMEVA OXMUATA OTAV
XPNOIJoTIoIEiTal O€ Hia aTrd auTég TIG BETEIG.
ZHMANTIKO - MHN XPHZIMOMMOIETE TO MNPOION
ME MAIAIA MIKPOTEPA TQN 15 MHNQN (AvaTtpéére
OTIG 00nYiEg)

‘OAol oI INAVTEG TTOU GUYKPATOUV TO EVIOYXUUEVO
Tadiké K&BIoUa ao@aAeiag aTo dOxnua TTPETTEI va gival
o@ixToi. OAol o1 INGVTEG TTOU CUYKPATOUV TO TTaIdI
TIPETTEI VA TTPOCOPUOLOVTAI OTO CWHA TOU TTaIdIOU KAl
Oev TIPETTEI VA €ival CUCTPAPMEVOL.

MHN xpnoIyoTTOIEITE OTTOIOBNTTIOTE ONUEIQ ETTAPRAS TTOU
PEPOUV QOPTIO EKTOG AUTWV TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTIG
0odnyieg kal emonuaivovTal oTo TTaIdIKO KABIoHa
ac@aAeiag.

NMPOEIAOIMNOIHzZH

| ApoU ToTroBeTAOETE TO TIaIdI 0aG O€ auTo TO
evioXupévo TTaidiké KaBioua ac@aleiag, n ¢wvn
ao@aleiag TTPETTEl va XpNolPoTToindei cwoTd.
BeBaiwbeite 0TI KABE 1HAVTAG HETNG POPIETAI XAUNAQ,
£T01 WOTE N AekAvn va ouykpareital otabepd oe
TEPITITWON KATATTOVNONG.

I AuTo TO EVIoXUPEVO KABIoUA TTPETTEI VO AVTIKaBioTaTal
av €XEl UTTOOTE £VTOVN KOTATTOVNON O€ TTEPITITWON
atuxfiuaTog. ‘Eva atixnua uropei va TTpoKaAéaoel
BAGRN tTou dev PTTOPEITE VO OEITE.

! AvaloyIoTeiTeE TOUG KIVOUVOUG TUXOV TPOTTOTTOINCEWV I

TTPOoONKWYV 0TO KABIoHa XWPIG TNV €yKpIon TNG

apuodIag apxng, KaBwg Kal Tov KivOuvo TNG Jn

TAPNONG TV 0dNYIWV EYKATAGTAGNG TTOU TTAPEXOVTAI

aTTo TOV KATAOKEUAOTH) TOU KABIoPATOG ac@aAgiag.

MpooTatéyTte TO €VIOXUMEVO TTAIBIKG KABIoUA

ac@aAgiag atd NAIAKS Qwg, SIAQPOPETIKA EVOEXETAI VO

gival TTOAU CeoT6 yia TNV emdepUida Tou TTaIdIOU.

EAEyxeTe TAVTO TN BEpUOKpOTia Tou KaBiouaTog TTpIv

ToTroBeTACETE TO TTAIdI YETQ O€ QUTO.

! Mnv a@rveTe TO TSI OTO KABIOPO OCPAAEIAg XwpPig
ETTIBAEWN.

! Tuxév aTToOKEUEG 1] GAANQ QVTIKEIJEVA TTOU PUTTOPOUV Va
TIPOKOAECOUV TPAUMATIOPOUG O€ TTEPITITWON
ouykpouang, Ba TTpéTrel va acg@alidovTal KaTaAAnAa.

I To oUoTNUa eVIOXUPEVOU TTaIBIKOU KaBiopaTtog
ao@aleiag dev TTPETTEI va XPNOIPOTTOIEITAI XWPIG TA
UQOCUATIVO OTOIXEIQ.
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NMPOEIAOIMNOIHzZH

| Ta uQaaudaTiva atoixeia dev TTPETTEl va avTikadioTavTal
atrd OTTo10dNTTOTE AAAQ, EKTOG ATTO EKEIVA TTOU
TTpoTEIVOVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH, KABWGS Ta
UQACUATIVO OTOIXEIO aTTOTEAOUV avaATTOCTIACTO JEPOG
TNG amédoaong Tou TTaIdIKOU KaBiouaTog ao@aAciag.

l ol o0dnyieg Tou evioxupévou TTaidikou KabiopaTog
ac@alAegiag péTrel va diatnpnBolv péca o€ autd Kab’
OAn Tn diIdpKeIa TNG XPrioNG TOU Il OTO £yXEIPIDIO TOU
OXNMOTOG G€ TTEPITITWON POVIHWY KABIoUATWY
ac@aleiag. O xpAoTNG TTPETTEI ETTIONG VO AVOTPEXEI
OTO €YXEIPIOIO OXNMATOG TOU KOTOOKEUATTH.
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"EKTOKTN avaykn

2 € TTEPITTTWON €KTAKTNG AVAYKNG R OTUXNAKOTOG, N TTapoxXA Twv
TPpWTWV BonBeiv aTo TTaIdi 0ag KAl N AUECTN avagATnon IATPIKAG
TEPIBaAWNG atmoTeEAOUV ETTITOKTIKI AVAYK.

NMAnpo@opieg TTPoIdVTOG
Na eykardotaon pe cvotnua ISOFIX kai cUoTnpa dvw TTPOadeong

1. To ouykekpipévo atroteAei Evioxupévo Maidiké Kabiopa Acgaleiag
i-Size. ‘Exel eykp10ei cupowva e Tov Kavoviopd 129 tou OHE, yia
xpnon o€ Béoeig kaBiopaTog oxNUATwy cuuBaTég ue i-Size, OTTWG
UTTOBNAWVETAI OTTO TOUG KATAOKEUAOTEG TOU OXNMATOG OTO £YXEIPIOIO
XPrOoTN TOU OXAHOTOG.

2. Xe epiTTwon ap@iBoAiag, cuPBOUAEUTEITE TOV KOTAOKEUOATTH TOU
TTaudIKOU KaBiopaTog ac@aAeiag r Tov AlavoTTwAnTr).

MNa eykardoTaon pe {wvn 3 onueiwv
MNa eykardoTaon pe {wvn 3 onueiwv + ouoTnua ISOFIX

1. To Tpoidv atroTeAei cUOTNHA VIOXUPEVOU TTaISIKOU KaBIioPaTOG
ao@aAeiag i-Size TUTTOU booster. ‘Exel eykplBei oUppwva Pe Tov
Kavoviopd 129 tou OHE, yia xprion Kupiwg oTIg «@¢oeig kabiopaTtog
i-Size» OTTWG UTTOONAWVETAI ATTO TOUG KATAOKEUATTEG TOU OXAHATOG
OTO €yXEIPIBIO XPOTN TOU OXAUATOG.

2. Xe epimTwon ap@IBoAiag, CUHBOUAEUTEITE TOV KOTAOKEUAOTH TOU
TTaIdIKoU KaBiopaTog ac@aAeiag r Tov AlavoTTwAnTr.

YAika MAaoTIKG, pETOANO, u@douaTa
Api0uog eupeoiTeXViag  AITTAWHATA EUPECITEXVIAG OE EKKPEPATNTA
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EmAESTE XpiON EYKATAOTACTG

Msvzeo; Tpémog

: 15 pnvwv
g mep. 4.5; Oéon 1-3
v

76-105¢ex/ © Xpon
pey. 19,5kiIAg:  vamriou  :

ECE R129 : : ! ToKdTw GkpoTou
H : : TpooképaAou.

éwgntp 12: @éon1-3
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ZnMEia TTPOCOXNG KATA TV EYKATACTACT)
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Xpnon mpooTaciag amrd TAEUPIK) OUYKPOUOT)

SeiTe TIG £1KOVEC © O

1. To gvioxupévo TTaidiko KABIoUa ac@aAEiag TTOPEXETAI UE APAIPOUMEVN
TTpooTacia atoé TAEUPIK oUykpouaT). AuTr n TTpooTadia TTAEUPIKAG
ouykpouong MPENEI va gykaBiotaral oTnv TTAeUpd TnG TTOPTAG TOU
oxnuatog. H eykardotaon mapouaialetal atnv eikova @.

2. MéoTe TO KOUWTTI ATTOOEOUEUONG VIO VO OQAIPECETE TNV TTPOOTACIO
TIAEUPIKAG OUYKPOUONG.

PUOuion avdkAiong

O¢iTe TIG €IKOVEG © - ©

MatAOTE To KOUUTT PUBUIoNS avakAiong @ yia va TTPoCaPPOCTE TO

EVIOXUMEVO TTAIBIKO KABIoHa ag@aAgiag aTnv KAaTdAANAn B¢on. O1 ywvieg

avakAiong Trapoucialovral oTny eikéva @.

Ymdpyouv 3 B£o¢Ig avakAiong dtav To Traidi KoITadel TTpog Ta UTrpooTd. @

| EmBeBaiiate &1 n TAGTN Tou KaBiopaTtog £xel ao@alioel owoTd. @

| To evioyupévo TTaidiké KABIopa ac@aleiag uTropei va pnv Taipiadel o€
OAa Ta eyKeKPIPEVA OxrHaTa OTav XPNOIYOTIOIEITAI € Hia OTTO AUTEG
TIG BéTeIg.

PUOuion uyoug

yIO TO OTAPIYHA KEQAAIOU KOl TOUG IHAVTEG WHWV

O¢&iTe TIG €EIKOVEG O - P
1. PuBuioTe 10 OTRpIyPa KEQAAIOU 0TO OCWOTO UWOG CUPGWVA UE TIG
eikoveg © @.

| Otav 10 KGBIOUA XPNOIYOTIOIEITAI TN XPHON vANTTioU, TO VYOG TwV
IHAVTWYV WHOU TTPETTEN VA €ival 0TO i010 ETTITTESO PE TOUG WHOUG TOU

Traidiov. @-1
| H péyiotn amméoTaon PeTAgU TwV WHWV Tou BPEPOUG KAl TNG OTTAG ToU
IHAVTa WPWV gival 4 cm. @-2
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I Otav 10 KGBIOUA XpnolyoTIoiEiTal 0N XPAon Junior, To UWOG Twv
0dNYWV TWV IHAVTWY WHOU TTPETTEI VA €ival aTo id10 TTITTESO PE TOUG
WHoug Tou Traidiou. @

2. MiéaTe Tov HOXAG pUBHIONG TOU OTNPIYHATOG KEQAAIOU, ONKWVOVTAG
TAUTOXPOVA TTPOG TA TTAVW ) OTTPWYVOVTAG TTPOG Ta KATW TO OTHPIYHA
KEQANIOU PEXPI QUTO VA KOUNTIWOE! O€ pia atd Tig 9 Béocig. © ©@

I Ta va puBpioeTe To UYog Tou oTNPIYHATOS KEQAAIOU, To TTaudi oag
TIPETTEI VO OKUWEI EAAPPWG TTPOG TA EUTTPOG.

I Ta mAeUpIKA TTPOOTATEUTIKA KEQAAIOU PITTOPOUV VO avoifouv oTadiokd
OTaV TO OTAPIYMA KEPAAIOU £xel puBuIoTE aTny 4n Béon. @

I To evioxupévo TTaIdIké KABIoPa ao@AAEiag HTTopEi va unv TaipIadel o€
OAa Ta gyKeKpIPEva oxApaTa OTaV XPNOIPOTIOIEITAl OE Jia aTTO QUTEG
TIG BéTeIg.

XpARon yia vAatrio

("'Yyog mraudiou 76-105 ek. / Badpog maidiov 9-19,5
KIAG/15 pnvwy - 4,5 eTwv)

OeiTe TIG €IKOVEG P - @

1. E&v amaiteital TpocaptAoTe Toug 0dnyoug ISOFIX emévw oTig
uTrapeg ISOFIX tou oxAuaTog. @

| MpooapuodaTe To KABIoPa oTnVv TTAéov 6pBia BEan TTpoToU
EYKOTAOTIOETE TO EVIOXUHPEVO TTAIDIKO KABIOPO aoPAAEiag.

2. TommoBeTAOTE TN BAON OTO KABIOUA TOU OXIHATOG. B

3. Emrekreivete Toug ouvdéopoug ISOFIX médovTag To KoupTTi
amTodE0PUEUONG TPARBWVTAG TAUTOXPOVA TOV UVEEaHO. B

I Ymédpxouv ToAaTTAéG Béaeig ISOFIX.

4. BeBaiwBeite 611 appoTepol o1 cuvdeopol ISOFIX eival ouvdedepévol
pe ac@aheia oTa onueia aykupwong ISOFIX. @-1 Ta xpwuata Twv
SEIKTWV Kal aToug dUo cuvdéopoug ISOFIX mpétrel va givar TeAeiwg
mpdoiva. @-2

5. MatARoTe 10 KOUpTTi PUBUIONG ISOFIX kal oTTpwETE TN BACN TTPOG TA
Tow Tavw OTo KABIoUa Tou OXIUATOG PéXPI va aTaBepoTroinBei. &

6. MNa va eTTeKTEIVETE TOV ETTAVW INAVTA, TTOTAOTE TO KOUMTTi OTOV
PUBHIOTIKG Tou 1pdvTa Kai TpaBigTe Tov 1udvra. @
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7. ZuvdéaTe TO AYKIOTPO TTPOOdEONG YE AOPAAEIQ OTO ECAPTNHA
aykUupwong. @

I XpnoipotoinoTe 10 dvw onueio TPOodEoNG €4V TO OXNKA QEPEI
€€ApTNHA ayKUpwWoNG onueiou TTPOadeong Kal IKAVOTTolIoUvTal Ol
ATTAITAOEIG TOU OXMMATOG (OEITE EYXEIPIBIO OXUATOG).

8. BeBaiwbeite 671 TO dykioTpo Tether €xel ouvdeBei pe ao@dAeia oTo
£€apTnua aykipwong. @ Ta XpwudaTa Twv SEIKTWVY GTOV pUBUICTH Tou
OUOTAPATOG Gvw TTPOOdEONG TIPETTEN Va gival TEAEIWG TTPACIva.

9. H eykardoTaon Tou TTaidikoU KaBiopatog ac@aAeiog yivetal OTrwg
@aiveTal oTnv eikova @.

I Ta xpwpaTta Twv SEIKTWY GTOV PUBUICTH TOU GUCTANATOG Avw
TTPOCdECNG TIPETTEN VA gival TeAsiwg TTpdaiva. -1

I Ta xpwpoTta Twv SEIKTWVY Kal oToug dUo auvdéopoug ISOFIX mpéel
va gival TeAsiwg Trpdoiva. @-2

A@aipegon evioxupévou TraidikoU KafiouaTog
ao@aAgiag

1. MathoTe To KoupT amodéoueuong @ yia va XaAapWOETE TOV IHAVTA
KQl, TN OUVEXEIQ, ATTOOUVOEDTE TO AYKIGTPO VIO VO OPAIPETETE TO
avw onueio Tpoodeong. @

2. Na va agaipéaete Tn BAon amod 1o dXNUa, TTATAOTE TO KOUMTT]
amodéapeuong ISOFIX kai TpaBAgTe TTpog To TTiow PEPOG TNG BAoNg
aTTé 10 KGBIopa. &

3. Z1n ouvéxela mEOTE Kal TPABAETE TTPOG Ta TTIoWw Tov GUVOECHO
ISOFIX kai oTig 800 TTAEUPEG. )

4. Na petagopd, EoTE To KOUPTT atrodéopeuong ISOFIX kai
METAKIVAOTE TTPOG Ta TTiow T0 oUvdeopo ISOFIX, éro1 woTe va
SIMAWOCE eVIEAWG. &)

Ac@dAion Tou TTaIdI0U COG

1. MatAoTe TO KOoUpTT PUBUIONG INAVTa, TPABWVTAG TAUTOXPOVA TTPOG Ta
£EW TOUG INAVTEG WHWV GTO KATAAANAO PAKOG.

2. Mi€0TE TO KOKKIVO KOUMTTI VIO VO ATTOSECUEUTETE TNV TTOPTTT. &

3. ZTEPEWATE TIG TTOPTTEG Kal OTIG BUO TTAEUPEG TOU KaBiopaTog yia va
OIEUKOAUVETE TNV TOTTOBETNON TOU PHwpPOU. é

4. XpnoIJoTroINoTE TO £VOETO BPEPOUG YIa VO UTTOOTNPIEETE TO TTAIdT €AV
ol ol Tou TTaIdIoU BpiokovTal XaunASdTEPA aTTd TO KATW AKPO TOU
TIpooképalou. &
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5. TomroBeTr|0TE TO TTaIdi OTO KABIGPA ac@aAegiag Kal TTEPAOTE auPOTEPA

Ta XEPIO HETT ATTO TOUG IMAVTEG. &)

6. KouptwaoTe Tnv mépTn. &
7. TpaBngre TTpog Ta KATW TOV INAVTA PUBUIONG Kal TTIPOCAPPOCTE TOV

OTO OWOTO PAKOG yia va eEa0@aAioETE OTI TO TTAIdI 0OG £XEl
T0TT00TNOEi ue aoPaAeia kal vean. &)

! BeBaiwBeite 4TI 0 XWPOG PETAEY TOU TraIBIOU KAl TOU IAVTA WOV gival
TTEPITIOU TO TTAX0G £VOG XEPIOU.

8. STEPEWOTE TOUG INAVTEG KATW OTTO Ta UPACHATIVA oToIEia. €2

XpRon yia Jikpo traidi

("Ywog maudiov 100-150 ek./Bdapog maudiov 15-36
KIAG/3.5 - 12 eTWoV)

O&iTE TIG €IKOVEG ©® - D

1. GuAagTe TO KAAUPPO INAVTWY WHOU Kal To KAAUPpa {wvng KaBdAou
o€ a0QaAEG pépog. @

2. ATIOBNKEUGTE TNV TIOPTTN Kal TOUG INAVTEG O aoPaAéc pépog. & € @

Ac@dAion Tou TTaIdI0U COG

MNa eykardoToaon pe {wvn 3 onueiwv

1. Na va dilao@aAioeTe 6TI TO OTAPIYUA KEQAAIOU BpioKeETAl OTO CWOTO
Uyog, To KaTW PéPOG Tou Trpooképaiou MPENMEI va BpiokeTal oTo
UWOoG TNG KOPUPNG TWV WHWV Tou TTaidiou.

2. H gykatdoTaon pe dwvn 3 onueiwv rapoucidetal otny IKova )

' H ZWvn pou Tpétrel va TTepvE PéGw Tou 0dnyou Zwvng wiou. €)-1

H dwvn péong Trpétel va Trepdoel Eoa aTré TIG OTTEG {WvnG HEONG.

@-2

! To maudiké k&Biopa acpaleiag dev PTTOPEi va XpnoigoToindsi edv n
TOPTIN TNG {Wvng acaAeiag Tou oxAPaATog (BnAukd dkpo TTEPTING)
gival TTdpa TTOAU PaKpPId yia va CUYKPATATE! JE A0@AAEI TO TTAIOIKO
KGBIopa ao@aAsiag. -3
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' Mn xpnoipoTolgite TIOTE piat {WVn OXAHOTOS TIOU CUYKPATEN HOVO TO
oTABOG.

' Mnv xpnoigoTroieite Tn divn WUou xahapn fj TOTTOBETNUEVN KETW OTT6
TO X£pI.

! Mnv xpnoigotrolgite T JWvn WUOU THow ot TNV TTAGTN Tou TTaiIou.

I Mnv agrjvere 1o TTaIdi va yNOTPAGE! TTPOG Ta KATW GTO TIAIBIKG
KaBiopa aopaleiag, KaBwg UTTApYE! Kivouvog aTpayyaAIguoU.

MNa eykardortaon pe {wvn 3 onueiwv kai ouotnua ISOFIX

1. EykatdoTaon pe Zuotnua ISOFIX 6mwg gaivetar oTig eikdveg @-6.

2. MNa va dilao@aAioeTe OTI TO OTAPIYUO KEQAAIOU BpioKeETAl OTO CWOTO
Uyog, To KaTw PEPog Tou TTpooképaiou MPENMEI va BpiokeTal oTo
UYoG TNG KOPUPNG TWV WHWV Tou TTaidiou.

3. H gykatdoTaon pe {wvn 3 onueiwy Tapouciaderal oTnv eikova &)

H {Wvn Wpou TTPETTEN va TIEPVA WECW Tou 08nyoU {Wvng Wiou. ED-1

! I;@Cu’ovn péong TTPETTEN va TTEPACEl PEOA aATTO TIG OTTEG {WVNG MEONG.

-2

! To maudiké kaBiopa ac@aleiag dev UTTOPE] va XpnaoIuoTIoInOsi edv n
TOPTIN TNG {Wvng acaAeiag Tou oxAPaTog (BnAukd dkpo TTEPTING)
gival TTdpa TTOAU PakpId yia va CUYKPATACE! e ao@AAEIa TO TTAIDIKO
KaBiopa aoaAsiag. -3

' BeBaiwBeite 611 appdTEpOI 01 aUVSeapol ISOFIX gival ouvdedepévol
ue ao@aAeia oTa onueia aykipwong ISOFIX. Ta xpwuata Twv
OEIKTWV Kal oToug dUo ouvdéapoug ISOFIX mpérel va givar TeEAEiwg
Tpdoiva. -4

| BeBaiwBeite 6T T0 KABIOPG aoPOAEiac éxel eykataoTadsi e aoPaAeia
TpaBwvTag kal Toug duo cuvdéopoug ISOFIX.

' Mn xpnoiuoTrolgite TIoTé pia {WVn OXAHOTOS TTOU GUYKPATEI OVO TO
oTABOG.

! Mnv xpnoiyotroigite Tn {Wvn WUOU XaAapr fj TOTTOBeTNPEV KATW aTTo
TO XépI.

' Mnv xpnoigotroieite Tn divn WUOU THiow atrd TNV TTAGTN Tou TTaIdIoU.

I Mnv agrivere 1o TTaIdi va yNOTPAGE! TTPOG Ta KATW GTO TIAIBIKG
KGBIopa ao@aAciag, KaBwg UTTapxel Kivduvog oTpayyaAIouoU.
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A@aipeon HOAGKWY OTOIXEIWV

OeiTe TIG €IKOVEG © - B

1. MiéoTe TO KOKKIVO KOUUTTH yId va aTroSeapeloeTe TV TTopT. &
2. AkohouBRAoTe Ta BriwaTta @ - @ yia va aaipéCETE TA UPACUATIVA
oToIXE(a.
Ma va TpooapTrioeTe TTAAI Ta OAAKE OToIxEIO ETTAVOAGBETE Ta
TTAPATTAvVW BrpaTa Ye avtioTpo@n oeipd.

®povTida ka1 cuvTApnon

[MAéveTe TO UPACPATIVO OTOIXEIO PE KPUO vEPS KATW aTrd Toug 30°C.
Mn oI18epWVETE TO UQACUATIVA CTOIXEIQ.

Mn xpnoiyoTroleite ASUKAVTIKO 1) UTTOBAAETE O€ OTEYVO KaBdApioua
T UQACUATIVA OTOIXEIQ.

Mn xpnoipotroieite adidAuTa aTToppuTTavTIKA, Beviivn A dAAoug
opyavikoUg SI0AUTEG yia va TTAUVETE TO EVIOXUHEVO TTaIBIKO KABIopa
ag@aleiog. Evdéxetal va TpokaAécouv @Oopd aTo TTPOIdV.
KaBapigete 10 TTaIdIké KABIGHA ao@aAEiag Ye ATTIO ATTOPPUTTAVTIKO,
vePO Kal JOAAKO TTavi.

Mn oTUREeTE UTTEPPBOAIKA TA UQAGHATIVO OTOIXEIO KOI TNV ETWTEPIKA
€TTEVOUON VIO VA OTEYVWOOUV. AUTO EVOEXETAI VA BNUIOUPYNTEI
CApEG OTA UQATUATIVA GTOIXEIQ KOI TNV ECWTEPIKNA ETTEVOUOT.
KpePAoTe TO UPACUATIVO OTOIXEIQ KOI TNV ECWTEPIKK ETTEVOUCT YIA
vVa OTEYVWOOUV 0€ OKEPS anpEio.

I AgaipéoTe To evioxupévo Traidiké KaBioua ac@aleiag amd 1o
KABIoPa TOU OXAMATOG av eV TIPOKEITAI VO XPNOIPOTTOINBE yia
peydaAo xpoviko didoTnua. TOTTOBETAGTE TO EVIGXUNEVO TTAIOIKO
K@BiIopa acpaAeiog oe dpoaeps, ENPo XWPO Kal 0€ ONnuEio aTo
otroio dev éxel Tpdafaon 1o TTaIdi oag.

¥ XE DX
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@ Joie"'ye Hos Geldiniz

Joie ailesinin bir pargasi oldugunuz igin tebrikler! Cocugunuz ile
birlikte yapacaginiz seyahatinizin bir pargasi olmak bizi fazlasiyla
heyecanlandiriyor. I-Plenti™ gelistirilmis ¢ocuk koltuguyla seyahat
ederken, yuksek kaliteli, tam sertifikali guvenlikli i-Size gelistirilmis
¢ocuk koltugu kullanirsiniz. Litfen bu kilavuzu dikkatlice okuyun ve
¢ocugunuz igin rahat bir stiriis ve en iyi korumayi sagladiginizdan
emin olmak igin her adimi izleyin.

Bu Joie gelistirilmis cocuk koltugunu 129 No'lu BM Yénetmeligine
gore kullanmak i¢in cocugunuzun asagidaki gereklilikleri karsilamasi
gerekir.

Cocugun boyu 76cm- 150 cm/ Cocugun kilosu 9kg- 36 kg (yaklasik 12

yas veya alti).

Taban

Latfen Grint takmadan ya da kullanmadan 6nce bu kilavuzdaki tim
talimatlar okuyun.

! ONEMLI: ILERIDE BASVURMAK iCiN SAKLAYIN.
LUTFEN DiKKATLICE OKUYUN.

! Hizl baslangi¢ kilavuzunu ileride basvurmak lizere saklayiniz.

Garanti bilgileri i¢in litfen joiebaby.com
adresindeki web sitemizi ziyaret edin.

Parca Listesi

Lutfen herhangi bir eksik parga olmadigindan emin olun. Litfen
herhangi bir eksik varsa saticiyla iletisime gegin.

1 Bas Destegi 13 Yan Darbe Korumasi
2 Alt Sirt Destegi Bolmesi x2 (yalniz kapi
Bebek Eklentisi tarafinda kullaniimalidir)
Omuz Kayisl Ifafa Destegi Ayar Kolu
Kayis Tokasi Ust Birlestirici Kayis
Kayis Ayar Digmesi Birlestirici Kayis
Yatirma Ayari Diigmesi Ayarlayicisi
ISOFIX Ayar Diigmesi Birlestirici Cengeli
Ara¢ Omuz Kemeri Kilavuzu Cep
10 Yan Darbe Korumasi ISOFIX Baglayici
11 Omuz Kayisi Kemer Kapag ISOFIX Kitavuzlari

: IM Saklama Cebi
12 Arag Bel K Kil
rag Betemert filavuzy (Latfen bu IM’i her zaman

saklama cebinde tutun)




UYARI

! Gelistirilmis gocuk koltugu sisteminin sert ve plastik
parcalarinin, hareketli bir koltuga veya aracin bir
kapisina sikismayacak sekilde yerlestirilip monte
edilmeleri gerektigine dikkat edin.

Bu gelistirilmis ¢cocuk koltugunu 129 No'lu BM
Yonetmeligine gore kullanmak i¢in cocugunuzun
asagidaki gereklilikleri karsilamasi gerekir.

Cocugun boyu 76cm- 150 cm/ Cocugun kilosu 9kg- 36
kg (yaklasik 12 yas veya alti).

135 cm ile 150 cm arasindaki boy yukseklikleriyle
kullanildiinda, arag tavaninin yan taraftaki algak
konumu nedeniyle tim araglara sigmayabilir.
Gelistirilmis ¢ocuk koltugu bu konumlardan birinde
kullanildiginda, onayli tim araglara sigmayabilir.

I ONEMLI - COCUK 15 AYINI DOLDURANA KADAR
KULLANMAYIN (Talimatlara bagvurun)

! Geligsmis gocuk koltugunu araca sabitleyen kayislar siki
olmalidir. Cocugu tutan tim kayislar gocugun
vlcuduna gore ayarlanmali ve kayislar bakilmemelidir.

| Talimatlarda aciklananlarin ve gelistiriimis cocuk
koltugunda belirtilenlerin disinda yik tagima temas
noktalari kullanmayin.
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UYARI

! Cocugunuz bu gelistiriimis gocuk koltuguna
yerlestirildikten sonra, givenlik kemeri dogru bigimde
kullaniimahdir. Herhangi bir kucak kemerinin alttan
takildigindan emin olun, bdylece kal¢a kemigi saglam
bir sekilde takilmahdir.

! Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz kaldiginda bu
gelistirilmis cocuk koltugu degistirilmelidir. Bir kaza,
Uzerlerinde gbéremeyebileceginiz hasara neden olabilir.

! Yetkili makamin onay! olmadan cihazda herhangi bir
degisiklik veya ekleme yapilmasi ve gelistiriimis gocuk
koltugu Ureticisi tarafindan saglanan montaj
talimatlarinin tam olarak yerine getiriimemesi
durumlarinda ortaya gikabilecek tehlikeleri dikkate alin.

! Lutfen bu geligtirilmis cocuk koltugunu glines altinda
birakmayin; aksi durumda ¢ocugun cildi i¢in gok
Isinabilir. Cocugu igine yerlestirmeden énce gelistiriimis
¢ocuk koltugunu mutlaka dokunarak kontrol edin.

! Cocuk, gelistirilmis cocuk koltugu sisteminde
g6zetimsiz birakilmamalidir.

! Carpisma durumunda yaralanmalara neden olabilecek
herhangi bir bavul veya diger nesneler uygun bigcimde
sabitlenmelidir.

! Gelistirilmis gocuk koltugu sistemi, tekstil malzemeleri
olmadan kullanilmamahdir.
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UYARI Acil durum

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla
! Koltuk performansmln onemli bir parcasini ¢ocugunuzla hemen ilgilenilmesini saglamak ¢ok énemlidir.
olusturduklarindan, tekstil malzemeleri Gretici firmanin
onerdiginin disindakilerle degistiriimemelidir.

| Bu talimatlar, kullanim siiresi boyunca gelistirilmis

Uriin Bilgisi

cocuk koltugunda veya dahili koltuk varsa, arag el ISOFIX sistemi + Ust Birlestirici ile kurulum igin
kitabinda saklanmalidir. Kullanici ayrica arag 1. Bu bir i-Size Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. 129 No'lu BM
Ureticisinin el kitabina ydnlendirilmelidir. Yonetmeligine gére, aracin kullanim kilavuzunda arag Ureticisi

tarafindan belirtilen i-Size uyumlu arag koltugu konumlarinda kullanim
icin onaylanmistir.

2. Sliphe duyulmasi durumunda Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danigin.

3 noktali kemer ile kurulum igin
3 noktali kemer + ISOFIX sistemiyle kurulum icin

1. Bu bir i-Size yukseltici koltuklu Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir.
Arag Ureticileri tarafindan arag kullanici el kitabinda belirtildigi gibi,
temel olarak “i-Size koltuk pozisyonlarinda” kullanim igin 129 No'lu
BM Yonetmeligine gore onaylanmistir.

2. Sliphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danigin.

Malzemeler Plastik, metal, kumas
Patent No. Patentler beklemededir
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Kurulumla ilgili Dikkat Edilecek Hususlar

Montaj Modunu Secin

Cocuk Montaj 8 Referans Egim
Boyutu Modu Slonta) Yas Konumu

6 :  Egercocusun .
cm- - o N omuzlari bas H o N
105cm/ Kugik © koymayerinin 15ayila Konum
: Cocuk . altkenarndan : yaklasik T
en fazla ' Modu ! dahaasagidaise @ 4.5yas
19,5kg © latfengocugu :
N : I desteklemekicin
ECE R129 : : . bebek eKlentisini
: 3.5yasila
‘yaklasik 12 ¢ K°1'_‘;"“
©oyas
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Yan Darbe Korumasini Kullanma
bkz. sekil @ @

1. Gelistirilmis gocuk koltugu, ¢ikarilabilir yan darbe korumasi béimesi
ile birlikte teslim edilir. Bu yan darbe koruma bdlmesi aracin kapi
tarafinda KULLANILMALIDIR. Kurulum @‘de gosterilmistir.

2. Yan darbe koruma bdlmesini ¢ikarmak igin agma diigmesine basin. (2]

Yatirma Ayari

bkz.resim® - ®

Yatirma ayari digmesini @ sikip, gelistirilmis cocuk koltugunu uygun
konuma ayarlayin. Yatirma agilari @ numarali resimde gdsterilmektedir.

ileri bakma modu icin 3 egim konumu vardir. @
| Lutfen sirthk ayarinin yerine oturdugunu onaylayin. &

! Gelistirilmis gocuk koltugu bu konumlardan birinde kullanildiginda,
onayl tim araglara sigmayabilir.

Kafa Destegi ve

Omuz Kemeri icin Yukseklik Ayari

bkz. resim® - ®

1. Litfen kafa destegini @ @ uyarinca dogru yiikseklige ayarlayin.

I Yiriimeye baslayan gocuk modunda kullanilirken, omuz kayisi
yUksekligi cocugun omuzlariyla esit olmalidir. @-1

! Bebegin omzu ile omuz deligi arasindaki maksimum mesafe 4 cm'dir.

0-2
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2.

Cocuk modunda kullanilirken, omuz kayis! ylksekligi cocugun
omuzlariyla esit olmahdir. @

Kafa destegi ayar kolunu sikistirin, bu arada 9 konumdan birine
gecinceye kadar kafa destegini yukari veya asagi itin. @ ©

Kafa destegi yiksekligini ayarlamadan 6nce, cocugunuzun hafifce
ileri egilmesini saglayin.

Kafa destegi 4. konuma ayarlanirken yan kanatlar kademeli olarak
acilabilir.

Gelistirilmis gocuk koltugu bu konumlardan birinde kullanildiginda,
onayl tum araglara sigmayabilir.

Yurimeye Baslayan Cocuk Modunu
Kullanma

(Cocugun boyu 76cm- 105cm/Cocudun kilosu 9kg-
19,5kg/15 ay - 4,5 yas)

bkz.resm @ - @

1.

Gerekirse, ISOFIX kilavuzlari aracin ISOFIX ¢ubuklari Gizerine ilistirin.
(i)

Gelistirilmis gcocuk koltugunu monte etmeden 6nce litfen koltugu en
dik konuma yatirin.

Ust birlestiriciyi arag koltugunun arkasina yerlestirin. &

. Konektorden ¢ekerken agma diigmesine basarak ISOFIX

konnektérlerini uzatin. @
ISOFIX icin birden fazla ayarlanabilir konum vardir.

. Her iki ISOFIX baglayicinin da ISOFIX sabitleme noktalarina sikica

takildigindan emin olun. @-1 Her iki ISOFIX baglayicidaki
gostergelerin renkleri tamamen yesil olmalidir. -2

ISOFIX serbest birakma diigmesine basin ve tabani arag koltuguna
dayanana kadar geri itin. @®

. Kullanmak icin ust birlestiriciyi uzatmak amaciyla, birlestirici

ayarlayicisindaki digmeye basin ve uzatmak igin gekin. @
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7. Birlestirici gengelini ankoraj baglantisina saglam bir sekilde baglayin.

! Aracin birlestirici baglantisi ile donatiimasi ve arag gereksinimlerinin
karsilanmasi durumunda montaj icin Ust birlestiriciyi kullanin (aracin
kullanim kilavuzuna bakin).

8. Birlestirici cengelinin ankoraj donanimina saglam bir sekilde

ilistirildiginden emin olun. @ Birlestirici kayigl ayarlayicisinin gésterge

renkleri tamamen yesil olmalidir.

Cocuk koltugu sistemi ) kisminda gésterildigi gibi kurulur.

Birlestirici kayisi ayarlayicisinin gosterge renkleri tamamen yesil

olmalidir. @-1

Her iki ISOFIX baglayicidaki gostergelerin renkleri tamamen yesil

olmalidir. -2

—©

Gelistirilmis cocuk koltugunun cikarilmasi

1. Kayisl gevsetmek igin serbest birakma diigmesine @ basin ve st
birlestiriciyi gikarmak igin gengeli gikarin. &)

2. Tabani aragtan gikarmak igin, ISOFIX serbest birakma digmesine
basin ve taban arka kismini koltuktan gekin. 2

3. Ardindan her iki taraftaki ISOFIX konnektoriine bastirip geri gekin. &

4. Tasimak i¢in, ISOFIX serbest birakma digmesine basin ve ISOFIX
baglayiciyi, tamamen katlanacak sekilde geri getirin. &)

Cocugu Sabitleme

1. Serit ayarlama diigmesine basarken, omuz kayislarini uygun
uzunluga cekin. @

2. Tokayi gikarmak igin kirmizi diigmeye basin. &

3. Bebegi yerlestirmeyi kolaylastirmak icin, koltugun her iki tarafindaki
tokalari tutturun. @

4. Eger gocugun omuzlari bas koyma yerinin alt kenarindan daha
asagida ise lutfen gocugu desteklemek igin bebek eklentisini kullanin.

®
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5. Cocugu gelistirilmis gocuk koltuguna yerlestirip her iki kolu
kemerlerden gegirin. &)

6. Tokay! takin. @

7. Ayar agini gekin ve dogru uzunluga ayarlayin, béylece cocugunuz
saglam bir sekilde sabitlensin. &)

! Cocugunuz ile omuz donanimi arasindaki boslugun yaklasik bir elin
kahnhgi kadar oldugundan emin olun.

8. Tekstil esyalarin altindaki kayis! diizeltebilmeniz gerekir. €

Cocuk Modunu Kullanma

(Cocugun boyu 100cm- 150cm/Cocugun kilosu
15kg- 36kg/3.5 yas - 12 yas)

bkz. resm® - @

1. Omuz kayisi kapagini, kasik kemeri kapagini gtivenli bir yerde
saklayin.€®
2. Tokay! ve donanim kayislarini giivenli bir yerde saklayin. & € &

Cocugu Sabitleme

3 noktali kemer ile kurulum igin

1. Kafa desteginin dogru yUkseklikte olmasini saglamak i¢in, bas koyma
yerinin alt kismi, gocugun omuzlarinin st kismi ile ayni hizada
OLMALIDIR.

2. Dogru takilmis 3 noktali kemer sekil €2'te gésterilmistir

! Omuz kemeri, omuz kemeri kilavuzundan gegmelidir. €-1

! Bel kemeri, bel kemeri yuvalarindan gegmelidir. €)-2

! Arag giivenlik kemeri tokas! (disi toka ucu) gelistiriimis gocuk
koltugunu guvenli bigimde baglamak igin cok uzunsa gelistirilmis
cocuk koltugu kullanilamaz. €3-3
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! Cocugun 6n kismi boyunca aracin yalnizca bele yonelik kemerini
asla kullanmayin.

! Omuz kemerini gevsek durumda veya kolun altinda konumlandiriimis
sekilde kullanmayin.

! Omuz kemerini gocugun sirt kisminda kullanmayin.

! Bogulma tehlikesi agisindan, gocugun gelistirilmis cocuk koltugunda
asagl kaymasina izin vermeyin.

3 noktali kemer + ISOFIX sistemiyle kurulum icin

1. ISOFIX sistemiyle asagidaki gibi kurulum: @-@.

2. Kafa desteginin dogru yukseklikte olmasini saglamak icin, bas koyma
yerinin alt kismi, gocugun omuzlarinin st kismi ile ayni hizada
OLMALIDIR.

. Dogru takilmig 3 noktali kemer sekil €'te gosterilmistir
Omuz kemeri, omuz kemeri kilavuzundan gecmelidir. €-1
Bel kemeri, bel kemeri yuvalarindan gegmelidir. €3-2
Arac guvenlik kemeri tokasi (disi toka ucu) gelistirilmis cocuk
koltugunu glvenli bicimde baglamak igin ¢ok uzunsa gelistiriimis
gocuk koltugu kullanilamaz. €3-3

! Her iki ISOFIX baglayicinin da ISOFIX sabitleme noktalarina sikica

takildigindan emin olun. Her iki ISOFIX baglayicidaki gostergelerin
renkleri tamamen yesil olmalidir. €-4

! Her iki ISOFIX baglayicisini cekerek, cocuk koltugunun giivenli bir

sekilde takildigini kontrol edin.

' Cocugun &n kismi boyunca aracin yalnizca bele yénelik kemerini

asla kullanmayin.

! Omuz kemerini gevsek durumda veya kolun altinda konumlandiriimis

sekilde kullanmayin.

' Omuz kemerini gocugun sirt kisminda kullanmayin.

! Bogulma tehlikesi agisindan, gocugun gelistirilmis gocuk koltugunda

asagl kaymasina izin vermeyin.

B )
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Tekstil Malzemelerini Ayirma

bkz. resm ® - ®

1. Tokayi gikarmak igin kirmizi digmeye basin. @
2. Tekstil malzemelerini ayirmak igin @ - @ arasi adimlari izleyin.

Tekstil malzemelerini tekrar takmak igin IGtfen yukaridaki adimlari ters
yonde izleyin.

Bakim ve Koruma

Tekstil malzemelerini 30°C'nin altindaki soguk suyla yikayin.
Tekstil malzemelerini Gtlilemeyin.

Tekstil malzemelerini gamasir suyuyla yikamayin veya kuru
temizlemeye vermeyin.

Geligtirilmis gocuk koltugunu yikamak igin, seyreltimemis deterjan
gaz ya da bagka bir organik ¢ozelti kullanmayin. Urline zarar
verebilir.

Cocuk koltugu sistemini yumusak deterjan, su ve yumusak bir bezle
temizleyin.

Tekstil malzemelerini ve i¢ dolguyu kurutmak amaciyla gui¢
uygulayarak sikmayin. Tekstil malzemelerde ve i¢ pedde kirisikhk
birakabilir.

Lutfen tekstil malzemelerini ve i¢ dolguyu goélgede kurutun.

Uzun sire kullaniimayacaksa, lutfen Gelistirilmis Cocuk Koltugunu
arag koltugundan ¢ikarin. Gelistirilmis cocuk koltugunu
gocugunuzun erigemeyecedi serin ve Kuru bir yere koyun.

¥ AROXR
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@ Dobro dosli u Joie™

Cestitamo vam $to ste postali ¢lan obitelji Joie! | mi smo uzbudeni §to
mozemo postati dijelom vaseg putovanja uz vaseg maliSana. Tijekom
putovanja s djetetom u naprednoj djecjoj autosjedalici I-Plenti™ znajte
da koristite visokokvalitetnu naprednu i-Size djecju autosjedalicu s
potpuno certificiranom sigurnosnim znac¢ajkama. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik i slijedite svaki postupak iz uputa kako biste osigurali
udobnu voznju i najbolju zastitu za svoje dijete.

Za koristenje ove Joie napredne djecje autosjedalice u skladu s
Uredbom UN-a br. 129 dijete mora imati sljedece mjere.

Visina djeteta 76 cm - 150 cm / tezina djeteta 9 kg - 36 kg (priblizno
12 godina ili manje).

Baza

Prije postavljanja i uporabe ovog proizvoda procitajte sve upute u
ovom priruc¢niku.

1 VAZNO: SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.
PAZLJIVO PROCITAJTE.

! Molimo da sacuvate vodic za brzo pokretanje za buducu upotrebu.

[ 18]

Za informacije o jamstvu posjetite web
stranicu joiebaby.com

Popis dijelova
Provjerite jesu li isporuceni svi dijelovi i kako niSta ne nedostaje. Ako bilo
Sto nedostaje obratite se prodavacu.

13 Podlozak za zastitu od
boc¢nog udarca x2 (mora se
koristiti samo na strani bo¢nih vrata)

14 Ruckica za podeSavanje
naslona za glavu

15 Gornja traka za priévrscivanje
autosjedalice na sjedalo vozila

16 Kopca za podeSavanje trake

Naslon za glavu

Donji oslonac za leda
Umetak za bebu

Traka za rame

Kop¢€a traka za pri¢vrséivanje
djeteta

Gumb za podeSavanje traka
Gumb za pode$avanje nagiba za pridvrééivanje

Gumb za podesavanje ISOFIX autosjedalice na sjedalo vozila
prikljucka 17 Kukica trake za pri¢vrscéivanje
Vodilica sigurnosnog pojasa za autosjedalice na sjedalo vozila

ramena u vozilu 18 Dzep
Zastita od bo¢nog udarca 19 ISOFIX prikljucak
Jastuci¢ trake za ramena 20 ISOFIX vodilice

Vodilica sigurnosnog pojasa za 51 Dpzep za pohranu uputa (ove

kukove u vozilu upute uvijek drzite u dzepu za

pohranu)




UPOZORENJE

Pazite kako ne biste postavili Evrste i plasticne dijelove
napredne djecje autosjedalice tako da se mogu
zaglaviti zbog pomicanja sjedala u vozilu ili vrata vozila.

| Za koristenje ove napredne djedje autosjedalice u
skladu s Uredbom UN-a br. 129 dijete mora imati
sljedeée mjere.

Visina djeteta 76 cm — 150 cm / tezina djeteta 9 kg — 36
kg (priblizno 12 godina ili manje).

! Autosjedalica namijenjena djeci visine od 135 cm do
150 cm mozda nece pristajati u sva vozila zbog nizeg
boc€nog dijela krova u vozilu.

Kad se koristi u jednom od ovih poloZaja naprednu

djecju autosjedalicu mozda nece biti moguce postaviti

u sva odobrena vozila.

I VAZNO — NE KORISTITE PRIJE DJETETOVIH
NAVRSENIH 15 MJESECI (pogledajte upute)

| Sve trake koje sluze za priévréivanje napredne djeéje
autosjedalice u vozilo moraju biti Evrsto zategnute. Sve
trake koje sluze za pri¢vrsc¢ivanje djeteta trebaju biti
prilagodeni djetetovoj gradi i ne smiju biti savijene.

! NIKAD ne koristite druge kontaktne tocke za

optereéenje i noSenje osim onih navedenih u uputama i

oznacenih na naprednoj djecjoj autosjedalici.
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Nakon postavljanja djeteta u ovu naprednu djecju

autosjedalicu potrebno je pravilno pri€vrstiti sigurnosne

pojaseve. Provjerite je li pojas preko krila nisko
postavljen kako bi zdjelica djeteta bila sigurno i dobro
priévr§¢ena u slu€aju sudara.

Naprednu djecju autosjedalicu treba promijeniti ako je
bila izloZzena snaznim udarcima tijekom automobilske
nesrece. Automobilska nesre¢a moze prouzroditi
oStecéenja koja nisu uodljiva.

Imajte na umu opasnosti koje ¢e nastati zbog preinaka
ili dodataka na proizvodu bez odobrenja nadleznog
tijela te zbog nepridrzavanja strogih uputa za ugradnju
koje je naveo proizvodac¢ napredne djecje
autosjedalice.

Naprednu djecju autosjedalicu drzite izvan utjecaja
izravnog suncevog svjetla jer mozZe biti prevruéa za
osjetljivu djecju kozu. Uvijek dodirnite naprednu djecju
autosjedalicu prije no $to u nju stavite dijete.

Nikada ni na tren ne ostavljajte dijete bez nadzora u
naprednoj djecjoj autosjedalici.

Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli prouzrogiti
ozljede u slu¢aju sudara moraju biti pravilno
pri€vrsceni.

Napredna djecja autosjedalica ne smije se koristiti bez
obloga i mekih dijelova.
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UPOZORENJE Hitan slucaj

U hitnom slucaju ili ako se dogodi bilo kakva nesreca najvaznije je
! Obloge i meki dijelovi napredne dje(':je autosjedalice pobrinuti se za dijete i odmah mu pruziti prvu pomoc¢ i zdravstvenu
smiju se zamijeniti iskljugivo onima koje preporuduje skrb.
proizvodac jer su i ti dijelovi bitni za u€inkovitost i radna

svojstva sigurnosnog sustava za dijete. Podaci o proizvodu
! Upute za naprednu djecju autosjedalicu treba zadrzati

na sjedalici tijekom cijelog njezinog radnog vijeka ili u

uputama za vozilo u slu€aju ugradenih sigurnosnih

pojaseva. Korisnik treba provjeriti i upute proizvodada 1. Ovo je i-Size napredna djecja autosjedalica. Odobrena je prema
vozila Uredbi UN-a br. 129 za uporabu u i-Size kompatibilnim sjede¢im
’ polozajima u vozilu kako je navedeno u korisni¢kom priru¢niku

proizvodaca vozila.

Za ugradnju s ISOFIX sustavom + gornjom trakom za
priévrscéivanje na sjedalo vozila

2. U sluc€aju nedoumice provjerite kod proizvodaca naprednog sustava
pri¢vréc¢ivanja djeteta ili prodavaca.

Za postavljanje sa sigurnosnim pojasom u 3 tocke
Za postavljanje sa sigurnosnim pojasom u 3 toc¢ke + ISOFIX
sustavom

1. Ovo je i-Size booster sjedalo napredne djecje autosjedalice.
Odobrena je prema Uredbi UN-a br. 129 za uporabu prvenstveno
u ,i-Size sjedeéim polozajima“ kako su naveli proizvodadi vozila u
odgovaraju¢em korisni€kom priru¢niku vozila.

2. U sluc¢aju nedoumice provjerite kod proizvodaca naprednog sustava
pricvrSc¢ivanja djeteta ili prodavaca.

Materijali Plastika, metal, tkanine
Patent br. Patenti prijavljeni i Cekaju registraciju
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Pripazite prilikom postavljanja

Odaberite nacin postavljanja

Velic¢ina B Priblizna | Nagnuti
Postavljanje

76 cm-105° Nag&in

: : 15 mjeseci :
cm/ . koristenja : . Koristite ulozak do : Polozaj
maks.19,5 : zamalu : zaudobnostza : priblizno : 1-3

oslonac djeteta 4.5 godine
. ako su djetetova B
N N N ramena niza N
ECE R129 : oddonjegruba :
B B naslona za glavu.

kg : djecu

© Nacin
100cm - : koristenja :
150cm  : zaveéu @ K&
¢ djecu !

. 3.5 .

: godine do : Polozaj
:priblizno12: 1-3

© godina

J
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Upotreba zastite od bo¢nog udarca

pogledajte slike @ &

1. Napredna djecja autosjedalica isporucuje se s podloSkom za zastitu
od bo¢nog udarca. Podlozak za zastitu od bo¢nog udarca MORA se
obvezno koristiti tijekom voznje na strani prema vratima vozila.
Postavljanje je prikazano na slici €.

2. Pritisnite gumb za oslobadanje radi uklanjanja podloska za zastitu od
udarca. @

PodesSavanje nagiba

pogledajte slike ©® - ©

Stisnite ru¢ku za podesavanje nagiba @ i namjestite naprednu djecju
autosjedalicu u odgovarajuéi polozaj. Kutovi nagiba prikazani su na slici

Postoje 3 poloZaja nagiba za smjestaj djeteta smjeru voznje. @
Provijerite je li mehanizam za podesavanje nagiba naslona uskocio
na mjesto. @

Kad se koristi u jednom od ovih polozaja naprednu djecju
autosjedalicu mozda nece biti moguée postaviti u sva odobrena vozila.

PodesSavanje visine

naslona za glavu i trake za pric¢vrséivanje djetetovih ramena

pogledajte slike ® - @

1. Namjestite oslonac za glavu na odgovarajuéu visinu u skladu sa
slikama @ i @.

! Kad se napredna djecja autosjedalica koristi za malu djecu, prorezi
za trake za ramena moraju biti u ravnini s djetetovim ramenima. @-1

| Maksimalni razmak izmedu ramena djeteta i otvora za traku za
ramena je 4 cm. @-2
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Kad se napredna djecja autosjedalica koristi za vec¢u djecu, vodilice
sigurnosnih pojaseva za ramena moraju biti u ravnini s djetetovim
ramenima. @

2. Stisnite rucicu za podesavanje oslonca za glavu istodobno povlaceci

ili gurajuci oslonac za glavu prema gore ili gurajuci ga prema dolje
dok ne 3kljocne i smjesti se u jedan od 9 polozaja. @ ©

Prije podeSavanja visine oslonca za glavu dijete koje sjedi u
autosjedalici neka malo nagne glavu prema naprijed.

Bocna krilca postupno se otvaraju dok se naslon za glavu podeSava
na 4. polozaj. @

Kad se koristi u jednom od ovih poloZaja naprednu djecju
autosjedalicu mozda nece biti moguce postaviti u sva odobrena
vozila.

KorisStenje za malu djecu

(Visina djeteta 76 cm - 105 cm / teZina djeteta 9 kg
- 19,5 kg / dob djeteta od 15 mjeseci - 4,5 godine)

pogledajte slike @ - @

1. Ako je potrebno prikljucite ISOFIX vodilice na ISOFIX precke u vozilu.

Prije postavljanja napredne djecja autosjedalice sjedalo u vozilu
podignite u potpuno uspravan polozaj.

2. Postavite gornju traku za pricvrs¢ivanje autosjedalice iza sjedala u

vozilu. @

3. Produzite ISOFIX prikljucke pritiskom na gumb za oslobadanje dok

izvlagite prikljucak. @®
Postoji vise polozaja koje je moguce namjestiti za ISOFIX.

4. Provjerite jesu li oba ISOFIX prikljuka sigurno priévrs¢ena na

odgovarajuée ISOFIX tocke sidrenja. @-1 Indikatori na oba ISOFIX
prikljucka trebaju biti posve zeleni. (-2

5. Pritisnite gumbe za oslobadanje ISOFIX prikljuka i gurnite bazu

prema sjedalu vozila dok nije sigurno i ¢vrsto smjestena. (®

6. Pritisnite gumb na kop¢i za podeSavanje trake za pri¢vrscivanje

autosjedalice na sjedalo vozila i povucite je na potrebnu duljinu. @
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7. Sigurno zakvacite kukicu trake za priévrs¢ivanje autosjedalice na
sjedalo vozila na odgovarajuce mjesto na sjedalu vozila. (&

! Koristite gornju traku za pri¢vr§éivanje autosjedalice na sjedalo vozila
ako je vozilo opremljeno mjestom za pri¢vrsc¢ivanje kukice te trake i
ako su zadovoljeni preduvjeti koje vozilo mora ispunjavati (pogledajte
korisnicki prirucnik vozila).

8. Provjerite je li kukica trake za pri¢vr§éivanje autosjedalice na sjedalo

vozila sigurno zakvacena na odgovaraju¢e mjesto na sjedalu vozila.

@ Indikatori na kop¢i za pode$avanje trake za pri¢vriéivanje

autosjedalice na sjedalo vozila moraju biti posve zeleni.

Pravilno postavljena autosjedalica i vozilu prikazana je na slici @.

! Indikatori na kop¢i za podeSavanje trake za pricvr§civanje

autosjedalice na sjedalo vozila moraju biti posve zeleni. -1

Indikatori na oba ISOFIX priklju¢ka trebaju biti posve zeleni. (-2
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Uklanjanje napredne djecdje autosjedalice

1. Pritisnite gumb za oslobadanje @ kako biste opustili trake i odvojili
kukicu radi uklanjanja gornje trake za pri¢vrscivanje autosjedalice na
sjedalo vozila. @)

2. Za uklanjanje baze iz vozila, pritisnite gumb za oslobadanje ISOFIX
prikljucka i povucite bazu sa sjedala. @

3. Zatim pritisnite i povucite natrag ISOFIX prikljucke na obje strane. &

4. Za jednostavnije prenoSenje autosjedalice, pritisnite gumb za
oslobadanje ISOFIX prikljucka i premjestite ISOFIX priklju¢ak tako da
je u potpunosti sklopljen. &)

Pri¢vrséivanje djeteta

1. Pritisnite gumb za podeSavanje traka dok povlacite prema van trake
za ramena na odgovarajucu duljinu. &

2. Pritisnite crveni gumb za otvaranje kopée.

3. Ucvrstite kopce na obje strane djecje autosjedalice kako biste
stavljanje djeteta u nju uginili lak3im i prakti¢nijim. @

4. Koristite uloZzak za udobnost za oslonac djeteta ako su djetetova
ramena niza od donjeg ruba naslona za glavu. &
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5. Stavite dijete u naprednu djecju autosjedalicu i provucite mu ruke
ispod traka za pri¢vrééivanje djeteta. &

6. Zakopcajte kop&u. &)

7. Povucite prema dolje trake za podeSavanje i namjestite ih na pravilnu
duljinu tako da je dijete pravilno i sigurno pri¢vrééeno. €)

! Razmak izmedu djeteta i traka za priévrééivanje djetetovih ramena
mora biti priblizno debljine dlana.

8. Trake bi trebalo mo¢i uévrstiti ispod obloga i mekih dijelova. €2

Koristenje za vecu djecu

(Visina djeteta 100 cm - 150 cm / teZina djeteta 15
kg - 36 kg / dob djeteta 3.5 godine - 12 godina)

pogledajte slike @ - @

1. Na sigurno mjesto pohranite jastucic trake za ramena, pokrov
sredi$njeg sigurnosnog pojasa izmedu nogu. €
2. Kog.g:% trake za pri¢vré¢ivanje djeteta pohranite na sigurno mjesto.

Pricvrscéivanje djeteta
Za postavljanje sa sigurnosnim pojasom u 3 tocke

1. Kako biste se uvjerili da je naslon za glavu na pravilnoj visini dno
naslona za glavu MORA biti u razini s gornjim dijelom djetetovih
ramena.

2. Pravilno postavljeni sigurnosni pojas u 3 tocke prikazan je na slici €

! Sigurnosni pojas za ramena putnika u vozilu mora prolaziti kroz
vodilicu za taj pojas na naprednoj dje¢joj autosjedalici. €2-1

! Sigurnosni pojas za kukove u vozilu mora prolaziti kroz proreze za

sigurnosni pojas za kukove. €)-2

Napredna djecja autosjedalica ne smije se koristiti ako je kop¢a

sigurnosnog pojasa u vozilu (Zenski kraj kopce) preduga za sigurno

uévrscivanje djecje naprednoj autosjedalice. €)-3
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Nikad nemojte upotrebljavati sigurnosni pojas koji ide samo preko
kukova s prednje strane djeteta.

Ne koristite sigurnosni pojas za ramena putnika u vozilu koji je
opusten ili smjesten ispod ruke.

Ne koristite sigurnosni pojas za ramena putnika u vozilu iza djetetovih
leda.

Ne dopustite djetetu da sklizne dolje u naprednoj djecjoj autosjedalici
zbog opasnosti od gusenja.

Za postavljanje sa sigurnosnim pojasom u 3 tocke + ISOFIX
sustavom

1.
2.
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Postavite s ISOFIX sustavom kao na slikama @-@.

Kako biste se uvijerili da je naslon za glavu na pravilnoj visini dno
naslona za glavu MORA biti u razini s gornjim dijelom djetetovih
ramena.

. Pravilno postavljeni sigurnosni pojas u 3 to¢ke prikazan je na slici €

Sigurnosni pojas za ramena putnika u vozilu mora prolaziti kroz
vodilicu za taj pojas na naprednoj dje¢joj autosjedalici. €-1
Sigurnosni pojas za kukove u vozilu mora prolaziti kroz proreze za
sigurnosni pojas za kukove. €-2

Napredna djecja autosjedalica ne smije se koristiti ako je kop¢a
sigurnosnog pojasa u vozilu (zenski kraj kopce) preduga za sigurno
uévrscivanje djecje naprednoj autosjedalice. -3

Provjerite jesu li oba ISOFIX prikljuka sigurno priévrs¢ena na
odgovaraju¢e ISOFIX tocke sidrenja. Indikatori na oba ISOFIX
prikljucka trebaju biti posve zeleni. -4

Provjerite je li djecja auto-sjedalica sigurno postavljena povlacenjem
oba ISOFIX prikljucka.

Nikad nemojte upotrebljavati sigurnosni pojas koji ide samo preko
kukova s prednje strane djeteta.

Ne koristite sigurnosni pojas za ramena putnika u vozilu koji je
opusten ili smjesten ispod ruke.

Ne koristite sigurnosni pojas za ramena putnika u vozilu iza djetetovih
leda.

Ne dopustite djetetu da sklizne dolje u naprednoj djecjoj autosjedalici
zbog opasnosti od gusenja.

Skidanje obloga

pogledajte slike @ - ®

1. Pritisnite crveni gumb za otvaranje kopée. €
2. Slijedite korake @ - @ za skidanje obloga i mekih dijelova.

Za ponovno postavljanje obloga i mekih dijelova ponovite gore
navedene korake suprotnim redoslijedom.

Briga i odrzavanje

Obloge i meke dijelove perite hladnom vodom temperature nize od
30 °C.

Ne glacajte obloge i meke dijelove.

Ne izbijeljujte niti nemojte kemijski Cistiti obloge.

Ne koristite nerazrijedene deterdZente benzin ili druga organska

otapala za pranje napredne djecje autosjedalice. To moze oStetiti
proizvod.

Djecju autosjedalicu Cistite samo blagim deterdZzentom, vodom i
mekom krpom.

Ne uvijajte meke dijelove velikom silom radi iscjedivanja i unutarnje
umetke i suSenja. To moze ostaviti nabore na oblogama i
unutarnjem umetku.

Obloge i unutarnje umetke objesite i suSite na sjenovitom mjestu.

Uklonite naprednu djecju autosjedalicu sa sjedala u vozilu ako se
nece dulje vrijeme koristiti. Stavite naprednu dje¢ju autosjedalicu na
hladno i suho mjesto izvan dohvata djece.

¥ XROXR
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@ Valkommen till Joie™ Lista &ver delar

Se till att det inte saknas nagra delar. Kontakta aterférsaljaren om
nagot saknas.

Gratulerar till att ha blivit en del av Joie-familjen! Vi ar mycket
glada 6ver att vara delaktiga i din resa med ditt lilla barn. Vid resor

med I'-.PlentirM f6r51_:a'.rkt bi.lba.rnst?l arJVéndgr du en hég').kvalitativ, 1 Huvudstéd 13 Sidokrockskyddskapsel x2
fullt sakerhetscertlfleraq |-$|ze forst:'al"kt bllbarnsfol. Las noga 2 Nedre ryggstsd (far endast anvandas pé dérrsidan)
igenom denna bruksanvisning och folj alla steg for att garantera en N . 14 Instalini K 6
komfortabel resa och basta skyddet for ditt barn. 3 Spédbarnsinsats nstaliningsspax or

4 Axelband huvudstédet
For att anvdnda den héar férstarkta Joie-bilbarnstolen i enlighet med 5 Selespanne Ovre hallrem
FN-férordning nr 129 maste ditt barn uppfylla féljande krav. 6 Knapp for justering av band Justerare for hallrem

5 inasi ; Hake for hallrem

Barnets langd 76 cm-150 cm/barnets vikt 9 kg-36 kg; (cirka 12 ar eller 7 Knapp for lutningsjustering Fick
yngre). 8 ISOFIX-justeringsknapp ICka

9 Fordonets axelbaltesstyrning ISOFIX-anslutning
B 10 Sidokrockskydd ISOFIX-styrskenor

as 11 Axelseleremskydd Bruksanvisningens

férvaringsficka (forvara
alltid bruksanvisningen i
den har fickan)

L&s igenom alla instruktionerna i denna bruksanvisning innan 12 Ledare till fordonets hoftbalte
produkten installeras och anvands.

! VIKTIGT: SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS.
LAS IGENOM NOGA.

! Spara shabbstartsguiden for framtida referens.

Besdk var webbplats joiebaby.com fér att fa garantiinformation




VARNING
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Var noga med att de fasta féremalen och
platsdelarna pa det forstarkta bilbarnstolsystemet ar
placerade och monterade sa att det inte finns nagon
risk for att de fastnar i ett sate som ror sig eller
nagon av fordonets dorrar.

Foér att anvanda den hér forstérkta bilbarnstolen i
enlighet med FN-férordning nr 129 maste ditt barn
uppfylla féljande krav.

Barnets langd 76 cm-150 cm/barnets vikt 9 kg-

36 kg; (cirka 12 ar eller yngre).

Nar den anvands fér kroppslangder mellan 135 cm
och 150 cm kanske den inte passar in i alla fordon
pa grund av att taket har en lagre position vid sidan.
Den forstarkta bilbarnstolen kanske inte passar i alla
godkanda fordon nar den anvands i en av dessa
positioner.

! VIKTIGT - ANVAND INTE INNAN BARNET HAR

UPPNATT EN ALDER PA 15 MANADER (se
instruktionerna)

Alla remmar som haller fast den forstarkta
bilbarnstolen ska vara atdragna. Alla remmar som
haller fast barnet ska vara justerade till barnets
kropp och remmarna far inte vara snodda.

Anvand INTE andra fastpunkter an de som beskrivs i

instruktionerna och som ar markerade pa den
forstarkta bilbarnstolen.

VARNING
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Nar barnet placerats i denna forstarkta bilbarnstol
maste bilbaltet anvandas korrekt. Se till att
sékerstalla att héftbandet sitter lagt ned, sa att
backenet ar ordentligt fastsatt, skall vara spant.

Den héar férstarkta bilbarnstolen bér bytas ut efter
att den har utsatts for kraftig paverkan vid en olycka.
En olyckshéndelse kan orsaka skador pa den som
inte &r synliga med blotta 6gat.

Tank pa faran med att utféra nagra andringar eller
tillagg pa enheten utan godkannande fran behorig
myndighet och faran i att inte noga félja
monteringsanvisningarna som tillverkaren inkluderat
med bilbarnstolen.

Hall den har forstarkta bilbarnstolen borta fran
solljus eftersom den i annat fall kan bli fér het fér
barnets hud. Kénn alltid pa den foérstarkta
bilbarnstolen innan du placerar barnet i den.
Lamna inte barnet obevakat i den forstarkta
bilbarnstolen.

Allt bagage eller andra foremal som kan orsaka
personskador vid en kollision maste vara ordentligt
sakrade.

Det forstarkta bilbarnstolsystemet far inte anvandas
utan det mjuka materialet.
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VARNING

| Det mjuka materialet far inte ersattas med nagot
annat material &n det som rekommenderas av
tillverkaren, eftersom det mjuka materialet utgér en
integrerad del av bilbarnstolens egenskaper.

I Instruktionerna skall sparas for den férstarkta
bilbarnstolen under hela dess livsldngd eller i
fordonshandboken om det finns inbyggda fasten.
Anvandaren skall ocksa referera till
fordonstillverkarens handbok.
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Nodfall

Vid nodfall eller olyckor &r det mycket viktigt att barnet omedelbart far
forsta hjalpen och medicinsk behandling.

Produktinformation

For installation med ISOFIX-system + 6vre héllrem

1. Den hér forbattrade bilbarnstolen &r i-Size Den ar godkand enligt FN-
férordning nr 129, fér anvandning i i-Size kompatibelt fordonssate,
placerad sdsom indikeras av fordonstillverkarens bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterforséljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

For installation med 3-punktsbélte
For installation med 3-punktsbalte + ISOFIX-system

1. Det hér ar ett i-Size-system for bélteskudde till forstarkt
bilbarnstol. Den &r godkénd enligt FN-férordning nr 129 for
huvudsaklig anvandning i “i-Size satespositioner” som indikeras av
fordonstillverkare i fordonets bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterférsaljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Material Plast, metall, tyg
Patentnr. Patentansdkan under behandling
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Valj installationslage

Montering ~ |Referensalder | Lutningsposition

Anvand spadbarn ; 15 ménader
* insatsen foratt - till ung. 4. 5
. stddja barnet : ar
©  ombarnets !
. axlarérlagre
© annackstodets
© underkant.

Position
1-3

‘ung.12ar ¢ 1-3

Angaende installation

Barnets
=77
H : X
: : 1/
76cm- A
105cm/ * smabar nslége 5]
max. 195kg : ) &
. D W ES =
: : IS
ECE R129 : :
: Melier
100cm- Juniorld eE
150cm 9¢: J
: e

Egg ‘ 3.54rtill © Position

J
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Anvanda sidokrockskyddet
se bilder @ ©

1. Den forstérkta bilbarnstolen levereras med |6stagbar
sidokrockskyddkapsel. Sidokrockskyddkapseln MASTE anvindas
pa fordonets dérrsida. Installationen visas i @.

2. Tryck pa frigéringsknappen for att ta bort sidokrockskyddskapseln.
(2]

Lutningsjustering

se bilder ® - ©

Tryck pa knappen for lutningsjustering @ for att justera den férstérkta
bilbarnstolen till den lampliga positionen. Lutningsvinklarna visas enligt
0.

Det finns 3 lutningslagen fér det framatriktade laget. @

| Bekrafta att justering av ryggstod sitter pa plats. @

| Den forstarkta bilbarnstolen kanske inte passar i alla godkénda
fordon nér den anvénds i en av dessa positioner.

Hojdjustering

for huvudstod och axelselen

se bilder ® - ®

1. Stéll in huvudstddet i korrekt hojd enligt @ @.
| Nar smabarnslaget anvands maste axelremmarnas hojd vara i
jamnhéjd med barnets axlar. @-1
! De maximala avstandet mellan bebisens axel och axelhalet &r 4 cm.
0-2
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2

Vid anvéndning i juniorlage maste axelremmarnas guide vara i
jamnhojd med barnets axlar. @

. Kldam p& huvudstddsspaken och dra samtidigt upp eller skjut ner

huvudstdodet tills det snapper pa plats i en av de 9 olika positionerna.
00

Innan du justerar hojden p& huvudstddet se till att ditt barn lutar sig
framéat en aning.

Sidovingarna kan éppnas medan huvudstddet ar installt i det 4:e
laget. ©

Den férstarkta bilbarnstolen kanske inte passar i alla godkanda
fordon nar den anvands i en av dessa positioner.

Anvéanda i smabarnslage

(Barnets ldngd 76 cm-105 cm/barnets vikt
9 kg-19,5 kg/15 manader - 4,5 ar fyllda)

se bilder ® - @

1.

Montera vid behov ISOFIX-styrskenorna pa fordonets ISOFIX-
stéanger. @

For satet till det mest upprétta 1aget innan den forstarkta
bilbarnstolen monteras.

Placera den 6vre hallremmen bakom fordonssétet. (&

. Forlang ISOFIX-fastet genom att trycka pa frigéringsknappen

samtidigt som du drar i anslutningen. @
Det finns flera lagen for ISOFIX.

. Se till att bada ISOFIX-anslutningarna sitter fast i sina ISOFIX-

férankringspunkter. -1 Fargerna pa indikatorerna pa bada
ISOFIX-anslutningarna skall vara helt gréna.@-2

Tryck pa ISOFIX-frikopplingsknappen och tryck basen tillbaka mot
fordonssétet tills det sitter tatt. ®

. For att dra ut den 6vre hallremmen, tryck pé& knappen pa

hallremmens justerare och dra ut till 5nskad langd. @
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7. Anslut h&llremmens hake ordentligt till ankarfastet. @

I Anvand den 6vre hallremmen for montering om fordonet &r utrustat
med ett ankarfaste for tjuderband och fordonskraven uppfylls (se
fordonets bruksanvisning).

8. Se till att hallremmen sitter korrekt pa ankarfastet. @
Indikatorfargerna pa hallremmens justerare ska vara helt gréna.

9. Bilbarnstolen &r installerad som det visas i .

| Indikatorfargerna pé hallremmens justerare ska vara helt gréna. -1

| Fargerna pa indikatorerna pa bada ISOFIX-anslutningarna skall vara
helt gréna. @-2

Ta bort den forstarkta bilbarnstolen

1. Tryck pé frigéringsknappen @ fér att lossa banden och ta sedan
loss kroken fér att ta bort den &vre hallremmen. @)

2. Ta bort basen fran fordonet genom att trycka pa ISOFIX-
frigéringsknappen och dra tillbaka basen frén sétet. @

3. Tryck sedan pé och dra tillbaka ISOFIX-anslutningens bada sidor. &)
4. For transportering av, tryck pa ISOFIX frigringsknappen och flytta
tillbaka ISOFIX anslutningen s& att den viks ihop helt. &

Spanna fast ditt barn

1. Tryck pa bandjusteringsknappen samtidigt som axelbandet dras ut
till lamplig langd. &

2. Tryck péa den réda knappen for att ppna spannet.@

3. Satt fast spannena pa bada sidorna om sétet for att underlatta
placering av barnet. @

4. Anvand spadbarn insatsen for att stodja barnet om barnets axlar ar
lagre &n nackstddets underkant. &)
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5. Placera barnet i den forstérkta bilbarnstolen och tra bada armarna
genom selen. @

6. Fast spannet. €

7. Dra ner justeringsbandet och stéll in en 1amplig l1angd for att se till att
barnet sitter fast ordentligt. €

! Se till att utrymmet mellan barnet och axelselen &r som tjockleken p&
en hand.

8. Kunna fixera banden under tyget. @

Anvanda juniorlage

(Barnets langd 100 cm-150 cm/barnets vikt
15 kg-36 kg/3.5 ar - 12 ar fyllda)

se bilder ® - @

1. Forvara axelremsskyddet och grenbandsskyddet pa en séker plats.
®

2. Forvara spanne och axelselar pa en séker plats. @ @ @

Spanna fast ditt barn

For installation med 3-punktsbalte

1. For att sékerstalla korrekt hojd pa huvudstodet MASTE
huvudstddets undre del vara jams med barnets axlar.

2. Korrekt monterat 3-punktsbélte visas enligt €

! Axelbéltet maste passera genom axelbaltesguiden. &)-1

! Midjebaltet maste passera genom héftbaltets dppningar. €)-2

! Den férstérkta bilbarnstolen kan inte anvéndas om fordonets
sakerhetsbaltesspéanne (honan) &r for Iangt for att forankra den
forstarkta bilbarnstolen ordentligt. -3
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Anvéand aldrig enbart ett fordons midjebalte framfor barnet.
Lat inte axelbaltet vara I6st eller placerat under armen.
Placera inte axelbéltet bakom barnets rygg.

Lat INTE barnet glida ned i den forstarkta bilbarnstolen da det
medfor risk for strypning.

For installation med 3-punktsbalte + ISOFIX-system
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. Installation med ISOFIX-system enligt @-@.
. For att sakerstalla korrekt hojd pa huvudstédet MASTE

huvudstddets undre del vara jdAms med barnets axlar.

. Korrekt monterat 3-punktsbélte visas enligt €

Axelbéltet méste passera genom axelbéltesguiden. €)-1
Midjebéltet maste passera genom hoftbéaltets 6ppningar. -2
Den forstérkta bilbarnstolen kan inte anvandas om fordonets
sakerhetsbaltesspanne (honan) ar for langt for att forankra den
forstarkta bilbarnstolen ordentligt. -3

Se till att bada ISOFIX-anslutningarna sitter fast i sina ISOFIX-
forankringspunkter. Fargerna pa indikatorerna pa bada ISOFIX-
anslutningarna skall vara helt gréna. -4

Kontrollera att fasthallningsanordningen for barn ar ordentligt
monterad genom att dra i bada ISOFIX-anslutningarna.
Anvéand aldrig enbart ett fordons midjebalte framfor barnet.
Lat inte axelbaltet vara I6st eller placerat under armen.

Placera inte axelbaltet bakom barnets rygg.

Lat INTE barnet glida ned i den forstarkta bilbarnstolen da det
medfor risk for strypning.

Borttagning av mjuka delar
se bilder ® - ®

1. Tryck pé den réda knappen for att 6ppna spénnet. @
2. Folj stegen @ - @ for att ta bort det mjuka delarna.

For att montera fast det mjuka materialet igen, upprepa stegen ovan
i omvand ordning.

Skoétsel och underhall

Tvétta de mjuka delarna i kallt vatten som inte 6verstiger 30°C.
Stryk inte det mjuka materialet.
Blek eller kemtvatta inte de mjuka delarna.

Anvand inte outspadda rengdringsmedel, bensin eller andra
organiska l6sningsmedel for att tvatta den forstarkta bilbarnstolen
eller basen. Det kan skada produkten.

Rengdr bilbarnstolen med milt rengéringsmedel, vatten och en
mjuk trasa.

Anvéand inte mycket kraft till att vrida det mjuka materialet och de
inre kuddarna for att torka dem. Det kan gora att det mjuka
materialet och inre kuddarna veckas.

Hang det mjuka materialet och inre kuddarna att torka i skuggan.

Ta bort den forstérkta bilbarnstolen fran fordonets sate om den inte
skall anvandas under en langre tid. Placera bilbarnstolen p& en sval
och torr plats dar ditt barn inte kan komma at den.

¥ AXROXR
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@ Velkommen til Joie™

Gratulerer med a bli en del av Joie-familien! Vi er sa glade for a bli
en del av reisen til deg og barnet ditt. Nar du reiser med I-Plenti™
forbedret barnesete, bruker du et helsertifisert i-Size forsterket
barnesete av hoy kvalitet. Les ngye gjennom denne handboken og
folg alle trinn for en behagelig tur der barnet er sa godt beskyttet
som mulig.

For at bruk av dette Joie forbedrede barnesetet skal vaere i henhold
til FN-forskrift nr. 129 ma barnet vaere innenfor folgende mal:

Barnets hoyde 76-150 cm / Barnets vekt 9-36 kg (ca. 12 ar eller
yngre).

Base

Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen faer du monterer og
bruker produktet.

! VIKTIG: BEHOLD FOR FREMTIDIG OPPSLAG.
LES NGYE.

! Vennligst behold hurtigstartguiden for fremtidig referanse.

Du finner garantiinformasjon pa vart nettsted: joiebaby.com

[ 18]

Deleliste

Sorg for at det ikke er noen deler som mangler. Ta kontakt med
forhandleren hvis noe mangler.

Hodestotte 13 Beskyttelseskapsel mot
Korsryggstotte

Spedbarnsinnlegg dorsiden)
Skulderrem Hodestottejusteringsspak

sidestot X2 (ma kun brukes pa

Qvre festesnorrem
Festesnorremjustering
Festesnorkrok

Lomme

ISOFIX-kontakt
ISOFIX-forere
IM-oppbevaringslomme
(skal veere IM i
oppbevaringslommen hele
tiden)

Selespenning
Nettingjusteringsknapp
Ryggjusteringsknapp
ISOFIX-justeringsknapp
9 Skulderbelteferer i bilen
10 Sidestotskjold
11 Trekk til skulderselerem
12 Midjebelteforer i bilen
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ADVARSEL

| Pass pa at de stive gjenstandene og plastdelene pa

det forbedrede barnesetet blir plassert og installert

slik at de ikke kan hemmes av et flyttbart sete eller
en av bilens dgrer.

For at bruk av dette forbedrede barnesetet skal veere

i henhold til FN-forskrift nr. 129 ma barnet vaere

innenfor falgende mal:

Barnets hgyde 76-150 cm / Barnets vekt 9-36 kg

(ca. 12 ar eller yngre).

! Ved bruk til hayder mellom 135 og 150 cm kan det

hende de ikke passer i alle kjgretay hvis taket er lavt

pa siden.

Det forbedrede barnesetet passer kanskje ikke i alle

godkjente biler nar de brukes i en av disse

stillingene.

! VIKTIG - IKKE BRUK FOR BARNET ER MINST 15
MANEDER. (Se instruksjonene.)

! Alle remmer som holder det forbedrede barnesetet
til kjoretoyet, skal veere tette. Alle remmer som
holder barnet pa plass, skal tilpasses barnets kropp,
og remmene skal ikke vris.

! IKKE bruk andre bzerende kontaktpunkter annet enn
de som star beskrevet i instruksjonene og markert
pa det forbedrede barnesetet.
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ADVARSEL

! Nar barnet er satt i det forbedrede barnesetet, ma
sikkerhetsbeltet brukes riktig. Serg for at midjebelte
legges lavt slik at skrittet er godt festet og under
press.

Dette forbedrede barnesetet bar byttes ut nar den
har veert utsatt for tunge belastninger i en ulykke. En
ulykke kan fore til skade som du ikke kan se.

Det foreligger fare ved endringer eller tillegg til
enheten som gjores uten godkjenning fra
vedkommende myndighet eller hvis ikke
installasjonsinstruksjonene gitt av produsenten til
det forbedrede barnesetet folges.
Hold dette forbedrede barnesetet borte fra sollys, da
det kan bli for varmt for huden til barnet. Ta alltid pa
det forbedrede barnesetet for du setter barnet i det.
! Barn skal ikke legges igjen i det forbedrede
barnesetesystemet uten tilsyn.
LAl bagasje eller andre gjenstander som kan gi
personskader ved kollisjon, skal vaere forsvarlig
festet.
Det forbedrede barnesetesystemet skal ikke brukes
uten de myke delene.

o=

o=

o=

o=
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ADVARSEL Ngdsituasjon
Ved nadstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir tatt hand

! De myke delene skal ikke byttes ut med noen andre om med forstehjelp og medisinsk behandling umiddelbart.
enn de som er anbefalt av produsenten, da de er
vesentlige for ytelsen til barnesetet. : :

: getory Produktinformasjon

! Instruksjonene bor oppbevares med det forbedrede
barnesetet i Igpet av levetiden dens eller i For installasjon med ISOFIX-system + gvre festesnor
bruksanvisningen til kjoretoyet for innebygde 1. Dette er et i-Size forsterket barnesetesystem. Den er godkjent
barneseter. Det henvises ogsa til bruksanvisningen i henhold til FN-forskrift nr. 129, for bruk i i-Size-kompatible
til bilen. sitteplasser som angitt av kjereteyprodusentene i brukerhandboken

til kjoretoyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren
av det forsterkede barnesetet.

For montering med 3-punktsbelte
For montering med 3-punktsbelte + ISOFIX-system

1. Dette er et i-Size beltepute forbedret barnesetesystem. Det
er godkjent i henhold til FN-forskrift nr. 129 for bruk i «i-Size-
sitteplasser» som angitt av kjoretoyprodusentene i bruksanvisningen
til kjoretoyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren
av det forsterkede barnesetet.

Materialer Plast, metall, tekstiler
Patentnr. Patentmeldt
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Merknader for installasjon

Velg installasjonsmodus

Barnets
sterrelse

. 15 .

: Bruk ! méneder ' Posisjon

:Spedbarnsinnlegg : til ca. 4.5 B 1-3

. astotte barnet PO H

* hvis skuldrene til ar
N N : barneterlavere :

ECE R129 : ennbunnenpd
: : hodestotten.

:3.5 til ca. 12: Posisjon

Bruk til
ar c13

100-150 cms smabarn

X >k

J
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Bruk sidestotbeskyttelse
se bilder @ ©

—_

. Det forbedrede barnesetet leveres med en avtagbar
beskyttelseskapsel mot sidestot. Beskyttelseskapselen mot sidestot
MA brukes p& dersiden av kjoretoyet. Installasjon vist pa @.

2. Trykk utleserknappen for & fierne beskyttelseskapselen mot sidestot.

@
Ryggjustering

se bilder ® - ©

Klem ryggjusteringsknappen @ for & sette det forbedrede barnesetet i
riktig posisjon. Vinklene for lening er vist som @.

Det er 3 lenestillinger i fremovervendt modus. @

| Kontroller at justeringen av ryggstetten er pa plass. @

! Det forbedrede barnesetet passer kanskje ikke i alle godkjente biler
nar de brukes i en av disse stillingene.

Haydejustering

for hodestotte og skuldersele
se bilder @ - @®

1. Juster hodestgtten til riktig heyde iht. @ @.

| Ved bruk til spedbarn ma hgyden pa skulderselen veere pé& hoyde
med skulderen til barnet. @-1

| Maksimal avstand mellom skulderen til babyen og skulderhullet er 4

cm. ®-2
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I Ved bruk til smabarn ma heyden pa skulderselen veere pa hoyde
med skuldrene til barnet. @

2. Klem justeringsspaken for hodestatten mens du trekker opp eller
ned hodestotten til den klikker inn pa en av de 9 posisjonene. @ ©

I For du justerer hgyden pa hodestatten lener du barnet litt fremover.

! Sidevingene kan apnes gradvis mens hodestgtten justeres til 4.
posisjon.

| Det forbedrede barnesetet passer kanskje ikke i alle godkjente biler
nar de brukes i en av disse stillingene.

Bruke til spedbarn

(Barnets hgyde 76-105 cm / Barnets vekt
9-19,5kg / 15 maneder - 4,5 ar)

se bilder ® - @

—_

. Fest eventuelt ISOFIX-feringene pa ISOFIX-stengene til bilen. @
Len setet til mest loddrett stilling for du monterer det forbedrede
barnesetet.

2. Plasser gvre festesnor bak bilsetet. &

3. Forleng ISOFIX-kontaktene ved & trykke ned utlgserknappen mens

du trekker kontakten. ®

| Det er flere posisjoner for ISOFIX.

4. Serg for at begge ISOFIX-kontaktene er sikkert festet til ISOFIX-
ankerpunktene. -1 Fargene pé indikatorene pé& begge ISOFIX-
kontaktene skal veere helt grenne. @-2

5. Trykk ISOFIX-utleserknappen, og skyv basen tilbake mot bilsetet til
den sitter stramt. ®

6. For a forlenge den gvre festesnoren for bruk trykker du knappen pa

festesnorjusteringen og trekker den ut. ®
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7. Koble festesnorkroken ordentlig til ankerbeslaget. @

! Bruk den ovre festesnoren for montering hvis kjoreteyet har et
ankerbeslag og at kravene til bilen er oppfylt. (Se brukerhandboken
til bilen.)

8. Serg for at festesnorkroken er ordentlig festet til ankerbeslaget. @
Fargene pé indikatorene pa festesnorremjusteringen skal vaere helt
grenne.

9. Barnesetessystemet monteres som vist i .

| Fargene pa indikatorene pa festesnorremjusteringen skal vaere helt
grenne. @®-1

! Fargene pa indikatorene pa begge ISOFIX-kontaktene skal veere helt

grenne. @-2

Ta av det forbedrede barnesetetet

1. Trykk utleserknappen @ for & lesne bandet, og lasne kroken for &
fierne ovre festestor. @)

2. Nar du skal ta det ut av bilen, trykker du ISOFIX-utleserknappen og
trekker basen bort fra setet. @
3. Trykk deretter og trekk tilbake ISOFIX-kontakten p& begge sider. &)

4. For transport trykker du ISOFIX-utlaserknappen og flytt ISOFIX-
kontakten tilbake slik at den er foldet helt sammen. &)

Sikre barnet

1. Trykk nettingjusteringsknappen mens du trekker ut skulderselene til
riktig lengde. @

2. Trykk den rgde knappen for & frigjere spennen. &

3. Fest spennene pa begge sider av setet for & gjore det lettere &
plassere babyen. @

4. Bruk Spedbarnsinnlegg & stotte barnet hvis skuldrene til barnet er
lavere enn bunnen pd hodesteatten. &
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5. Legg barnet i det forbedrede barnesetet, og legg legge armer
gjennom selen. &)

6. Fest spennen. &

7. Trekk ned justeringsbandet, og juster det til riktig hoyde slik at
barnet sitter godt fast. €)

! Serg for at avstanden mellom barnet og skulderselen er omtrent
tykkelsen til en hand.

8. Pass p& at bandet kan festes under de myke delene. @

Bruke til smabarn

(Barnets hgyde 100-150 cm / Barnets vekt
15-36 kg / 3.5-12 ar)

se bilder ® - @

1. Oppbevar skulderremtrekket og skrittbeltetrekket pa et trygt sted. €
2. Oppbevar spennen og seleremmene pa et trygt sted. & & @

Sikre barnet

For montering med 3-punktsbelte

—_

. For & sikre at hodestetten er i riktig hoyde MA bunnen av
hodestotten veere pa hoyde med toppen til barnets skuldre.

2. Korrekt montert 3-punktsbelte er vist som &)

! Skulderbeltet mé& legges gjennom skulderbeltefaringen. €)-1

! Midjebeltet mé& legges gjennom midjebeltesporene. -2

! Det forbedrede barnesetet kan ikke brukes hvis bilens l&sespennen i

kjoretayet (hunn-enden) er for lang til & forankre belteputen pa en

sikker méte. €9-3
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! Bruk aldri et belte som kun har midjebelte.

! Ikke la skulderbeltet ligge lost eller under armen.
! IKKE legg skulderbeltet bak ryggen til barnet.
|

. IKKE la barn skli ned i det forbedrede barnesetet, da det er fare for
kvelning.

For montering med 3-punktsbelte + ISOFIX-system

1. Installasjon med ISOFIX system som @)-@.

2. For & sikre at hodestetten er i riktig hoyde MA bunnen av
hodestgtten vaere pa heyde med toppen til barnets skuldre.

3. Korrekt montert 3-punktsbelte er vist som &

! Skulderbeltet ma legges gjennom skulderbelteferingen. -1

! Midjebeltet mé& legges gjennom midjebeltesporene. €)-2

! Det forbedrede barnesetet kan ikke brukes hvis bilens l&sespennen i
kjoretoyet (hunn-enden) er for lang til & forankre belteputen pa en
sikker méte. -3

! Serg for at begge ISOFIX-kontaktene er sikkert festet til ISOFIX-
ankerpunktene. Fargene pa indikatorene pa begge ISOFIX-
kontaktene skal veere helt granne. -4

! Kontroller at barnesetet er sikkert montert ved 4 trekke pa begge
ISOFIX-kontaktene.

! Bruk aldri et belte som kun har midjebelte.

! Ikke la skulderbeltet ligge lost eller under armen.

! IKKE legg skulderbeltet bak ryggen til barnet.

! IKKE la barn skli ned i det forbedrede barnesetet, da det er fare for
kvelning.
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Ta av de myke delene

se bilder ® - ®

1

. Trykk den raede knappen for & frigjore spennen. &

2. Folg trinnene @ - @ for & ta av de myke delene.

Nar du skal feste de myke delene igjen, gjentar du trinnene ovenfor i
omvendt trinn.

Stell og vedlikehold

Vask de myke delene med kaldt vann under 30 °C.
Ikke stryk de myke delene.
Ikke bruk blekemiddel eller tarrens pa de myke delene.

Ikke bruk ufortynnede vaskemidler bensin eller andre organiske
lesemidler til & vaske det forbedrede barnesetet. Det kan fore til
skade pé produktet.

Rengjor barnesetessystemet med mildt rengjeringsmiddel, vann og
en myk klut.

Ikke vri opp de myke delene og den indre polstringen med stor kraft
for & terke dem. Det kan gjore at de myke delene og den indre
polstringen blir rynket.

Tork de myke delene og den indre polstringen i skyggen.

Fjern det forbedrede barnesetet fra bilsetet hvis det ikke skal
brukes pé lengre tid. Legg det forbedrede barnesetet pa et kjolig,
tort sted der barnet ikke far tilgang til det.

¥ AXROXR
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@ Tervetuloa Joie -perheeseen

Onnittelut liittymisesta Joie-perheeseen! Olemme innoissamme
osallistumisestamme matkaanne pienokaisenne kanssa.
Matkustaessanne parannetun lasten I-Plenti™-turvaistuimen kanssa,
kaytatte korkealaatuista, turvallisuudeltaan taysin sertifioitua
parannettua lasten i-Size-turvaistuinta. Lue tama kayttéopas
huolellisesti ja noudata kaikkia ohjeita varmistaaksesi mukavan
matkan ja parhaan suojauksen lapselle.

Kayttadksesi tata Joie-parannettua lasten turvaistuinta Yhdistyneiden
Kansakuntien saaddksen nro 129 mukaisesti, lapsen on taytettava
seuraavat vaatimukset.

Lapsen pituus 76-150 cm / Lapsen paino 9-36 kg (noin 12-vuotias tai
nuorempi).

Alusta

Lue kaikki taman kayttéooppaan ohjeet ennen taman tuotteen
asennusta ja kayttoa.

! TARKEAA: SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN.
LUE HUOLELLISESTI.

1 S3ilyta pikaopas tulevaa kayttda varten.

Tutustuaksesi takuutietoihin, siirry

verkkosivustollemme joiebaby.com /.ﬂ\
==l ==

Osaluettelo

Varmista, ettei mitdén osia puutu. Ota yhteytté jalleenmyyjaén, jos
jotakin puuttuu.

Paatuki 13 Sivutdérmayssuoja x2
Alaselan tuki (k&ytettava ainoastaan oven
Vauvalisdvaruste sisapuolella) .
Hartiavaljaiden hihna Paatuen saatovipu
Valjaiden solki Ylakiinnityshihna
Nauhakudoksen saétdpainike Kiinnityshihnan saadin
Kallistuksen saatépainike K"'_"”'tys"“h”a” koukku
ISOFIX-s&atépainike Sallyty8{3§ku
Ajoneuvon hartiaturvavyon ISOFIX-liitin

© 00 N O O N =

ohjain ISOFIX-ohjaimet

Ohjekirjan sailytystasku
(Sailyta tata ohjekirjaa aina
séilytystaskussa)

10 Sivutérmayssuojus
11 Hartiavaljaiden hihnan suojus

12 Ajoneuvon lantioturvavyon
ohjain




VAROITUS

! Pida huoli, etta lapsen parannetun turvaistuimen
jaykat kohteet ja muoviosat on sijoitettu ja asennettu
niin, etteivat ne todennékdisesti takerru siirrettavaan
penkkiin tai ajoneuvon oveen.

Kayttaaksesi tata parannettua lasten turvaistuinta
Yhdistyneiden Kansakuntien sdaddksen nro 129
mukaisesti, lapsen on taytettava seuraavat
vaatimukset.

Lapsen pituus 76-150 cm / Lapsen paino 9-36 kg
(noin 12-vuotias tai nuorempi).

Kéytettdessé kokoja valillad 135-150 cm, se ei ehka
sovi kaikkiin ajoneuvoihin johtuen ajoneuvon katon
matalasta sijainnista sivulla.

Parannettu lapsen turvaistuin ei ehka sovi kaikkiin
hyvaksyttyihin ajoneuvoihin, kun sita kaytetaan
jossakin naista asennoista.

! TARKEAA - ALA KAYTA ENNEN KUIN LAPSEN IKA
ON YLI 15 KUUKAUTTA (Katso ohjeet)

! Kaikkien hihnojen, jota kiinnittavat parannetun
lapsen turvaistuimen ajoneuvoon, tulee olla tiukkoja.
Kaikkien lasta rajoittavien hihnojen tulee olla
saadetty lapsen kokoa vastaavaksi eivatka hinnat
saa olla kierteella.

I ALA kayta muita kuormituspisteit, kuin on kuvattu

ohjeissa ja merkitty parannettuun lapsen
turvaistuimeen.
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VAROITUS

! Kun lapsi on asetettu tdhan parannettuun lapsen
turvaistuimeen, turvavyo6ta on kaytettava oikein.
Varmista, etta kaikkia sylihihnoja pidetaan alhaalla
niin, etta lantio on kiinnittynyt lujasti, on
kuormitettava.

! Tama parannettu lapsen turvaistuin tulee vaihtaa, jos
se on altistunut voimakkaille rasituksille
onnettomuudessa. Onnettomuus voi aiheuttaa
silmille havaitsematonta vahinkoa.

! Valta vaaraa, joka aiheutuu ilman toimivaltaisen

viiranomaisen hyvaksyntaa tehdyistd muutoksista tai

lisdyksista, ja vaaroja, jotka aiheutuvat siita, ettei
turvaohjeiden valmistajan toimittamia
asennusohjeita noudateta tarkasti.

Pida tama parannettu lapsen turvaistuin poissa

auringonpaisteesta, siita voi tulla liian kuuma lapsen

iholle. Tunnustele parannettua lapsen turvaistuinta
ennen lapsen asettamista siihen.

Lasta ei saa jattaa valvomatta parannettuun lapsen

turvaistuimeen.

Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat

aiheuttaa vammoja térmaystilanteessa, on

kiinnitettava kunnolla.

Parannettua lapsen turvaistuinta ei saa kayttaa

ilman pehmyttarvikkeita.

0=

o=

o=

o=m
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VAROITUS

! Pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa muihin kuin
valmistajan suosittelemiin, koska pehmyttarvikkeet
muodostavat kiintean osan turvajarjestelman
suorituskyvysta.

| Kayttoohjeita on sailytettava lapsen parannetussa
turvaistuimessa koko sen kayttéian tai yhdessa
ajoneuvon kasikirjan kanssa, jos turvajarjestelmé on
sisddnrakennettu.. Kayttéjan tulee katsoa tiedot
myds ajoneuvon valmistajan kasikirjasta.
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Hatatilanne

Hatatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein tarkeinta on
ensiavun saaminen lapselle ja hakeutuminen valittémasti

|d&ketieteelliseen hoitoon.

Tuotetiedot

Asennus ISOFIX-jarjestelmalla ja ylakiinnityshihnalla

1. Tama on i-Size tehostettu lapsen turvaistuin. Se on hyvéksytty
Yhdistyneiden Kansakuntien sédddksen nro 129 mukaisesti
kaytettavaksi i-Size-yhteensopivissa istumasijainneissa, jotka
ajoneuvon valmistaja on osoittanut ajoneuvon kayttdoppaassa.

2. Jollet ole varma, ota yhteytté parannetun lapsen
turvaistuinjarjestelméan valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Asennus 3-pisteturvavyolla
Asennus 3-pisteturvavyolla ja ISOFIX-jarjestelmalla

1. Tama on i-Size-parannetun lapsen turvaistuimen istuinkoroke. Se
on hyvéksytty Yhdistyneiden Kansakuntien sd&dddksen nro 129
mukaisesti kdytettavaksi ensisijaisesti “i-Size-istuinpaikoissa”, kuten
ajoneuvojen valmistajien ajoneuvon kayttdoppaissa on ilmoitettu.

2. Jollet ole varma, ota yhteyttd parannetun lapsen
turvaistuinjarjestelméan valmistajaan tai jélleenmyyjaan.

Materiaalit Muovit, metalli, kankaat
Patenttinumero Patentteja vireilla
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Asennuksessa huomioitavaa

Valitse asennustila

Lapsen
koko

Asennus

76-105¢cm/: :
maks. 19,5 :Taaperotila:
kg . .

. Kaytélapsen
I tukemiseen
* vauvan liséosaa, © vuoti
. jos lapsen hartiat
N . . ovatalempana
ECE R129 . kuinpaatuen

: : : alareuna. :

X
X

: 35vuotiaasta - gjjainti
: noin :

100-150 cm : Junioritila © %

12-vuotiaaseen |

1-3
/
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Kayta sivutormayssuojaa

katso kuvat @ &

1. Parannettu lapsen turvaistuin on varustettu irrotettavalla
sivutérmayssuojalla. Tata sivutdrmayssuojaa ON kaytettava
ajoneuvon ovipuolella. Asennus néaytetty kohdassa €.

2. Paina vapautuspainiketta irrottaaksesi sivutérmayssuojan. (2]

Kallistuksen saato

katso kuvat © - @

Purista kallistuksen s&atépainiketta @ sééatasksesi parannetun lapsen
turvaistuimen oikeaan asentoon. Kallistuskulmat on naytetty kohdassa

0.
Eteenpéin suunnatussa tilassa on 3 kallistusasentoa. @
| Vahvista, etta selkénojan s&até on kytkeytynyt paikalleen. @

! Parannettu lapsen turvaistuin ei ehka sovi kaikkiin hyvéksyttyihin
ajoneuvoihin, kun sité kaytetaan jossakin néistéd asennoista.

Korkeuden asetus

Paatuelle ja hartiavaljaille

katso kuvat @ - ®

1. Saada paantuki oikeaan korkeuteen @ @ -mittojen mukaisesti.

| Kaytettaessa taaperotilassa, hartiavaljaiden korkeuden on oltava
samalla tasolla lapsen hartioiden kanssa. @-1

| Maksimietaisyys vauvan hartioiden ja hartiareian valilla on 4 cm. @-2
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Kéaytettéessa junioritil , hartiavy6n ohjainten on oltava samalla
tasolla lapsen hartioiden kanssa. @

. Purista paatuen saatévipua samalla, kun vedat yl6s tai painat alas

paatukea, kunnes se napsahtaa yhteen 9 asennosta. @ ©

Ennen kuin sdadat paatuen korkeutta, lapsen on nojattava hieman
eteenpain.

Sivusiivet avautuvat vahitellen, kun paan tuki sdadetaan 4. asentoon.
®

Parannettu lapsen turvaistuin ei ehka sovi kaikkiin hyvaksyttyihin
ajoneuvoihin, kun sita kdytetdan jossakin néista asennoista.

Kaytto taaperotilassa

(Lapsen pituus 76-105 cm / Lapsen paino
9-19,5 kg / 15 kuukautta - 4,5 vuotias)

katso kuvat @ - @

1.

Jos on tarpeen, kiinnitd ISOFIX-ohjaimet ajoneuvon ISOFIX-
tankoihin. @

Kallista istuin pystyimp&éan asentoonsa ennen parannetun lasten
turvaistuimen kokoamista.

. Sijoita yl&kiinnityshihna ajoneuvon istuimen taakse. @
. Laajenna ISOFIX-liittimet painamalla vapautuspainiketta samalla

littimesta vetaen. ®
ISOFIX-liittimille on useita paikkoja.

. Varmista, ettd molemmat ISOFIX-liittimet on kiinnitetty tiukasti niiden

ISOFIX-kiinnityspisteisiin. -1 Molempien ISOFIX-liittimien
iimaisinten tulisi olla kokonaan vihreita. @-2

. Paina ISOFIX-vapautuspainiketta ja tydonna alustan takaosa tiukasti

kiinni vasten ajoneuvon istuinta. @®

. Laajentaaksesi ylékiinnityshihnan kayttéa varten, paina

ylékiinnityshihnan saatimen painiketta ja veda pidentaéksesi hihnaa.
o
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7. Liita ylakiinnityshihnan koukku pitavéasti ankkurikiinnitykseen. @

| Kayta ylakiinnityshihnaa asennukseen, jos ajoneuvo on varustettu
ylakiinnityshihnan ankkurikiinnityksella ja ajoneuvovaatimukset
tayttyvat (katso lisatietoja ajoneuvon kayttdoppaasta).

8. Varmista, etta ylakiinnityshihnan koukku on kiinnitetty pitavéasti
ankkurikiinnitykseen. @ Kiinnityshihnan sa&timen ilmaisinten tulisi
olla kokonaan vihreita.

9. Lapsen turvaistuinjérjestelma asennetaan, kuten kuvassa @.

| Kiinnityshihnan s&&timen ilmaisinten tulisi olla kokonaan vihreité. -1

! Molempien ISOFIX-liittimien ilmaisinten tulisi olla kokonaan vihreita.

®-2
Parannetun lasten turvaistuimen irrottaminen

1. Paina vapautuspainiketta @ 16ysataksesi nauhakudoksen ja irrota
sitten koukku poistaaksesi ylakiinnityshihnan. &)

2. Poistaaksesi alustan ajoneuvosta, paina ISOFIX-vapautuspainiketta
ja veda alustan takaosa irti istuimesta. @

3. Sen jalkeen paina ja veda ISOFIX-kiinniketta taaksepéin molemmilla
puolilla. &

4. Paina kuljetusta varten ISOFIX-vapautuspainiketta ja siirrd ISOFIX-
kiinniketta takaisinpain niin, etti se on kokonaan taitettu. &)

Lapsen kiinnittaminen

1. Paina nauhakudoksen saatdpainiketta samalla, kun vedat
hartiavaljaat ulos oikeaan pituuteen. &

2. Paina punaista painiketta soljen avaamiseksi. &

3. Kiinnita istuimen molemmilla puolilla olevat soljet lapsen sijoittamisen
tekemiseksi mukavammaksi. @

4. Kayté lapsen tukemiseen vauvan lisdosaa, jos lapsen hartiat ovat
alempana kuin paatuen alareuna. &
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. Aseta lapsi parannettuun lapsen turvaistuimeen ja vie molemmat

kédet valjaiden lapi. &

. Kiinnita solki. €
. Veda saatbnauhakudos alas ja sdéda se oikeaan pituuteen niin, etta

lapsi on kiinnitetty tiukasti. &)
Varmista, etté tila lapsen ja hartiavaljaiden valilld on noin yhden
k&mmenen paksuuden mittainen.

. Valmistaudu kiinnittamaan nauhakudos pehmyttarvikkeiden alle. €2

Kayttoé junioritilassa

(Lapsen pituus 100-150 cm / Lapsen paino
15-36 kg / 3.5-12 vuotias)

katso kuvat ® - @

1.

2.

Séilyta hartiavaljaiden hihnan ja haaravyon kantta turvallisessa
paikassa. &
Sailyta solkea ja valjaiden hihnoja turvallisessa paikassa. & € &

Lapsen kiinnittaminen

Asennus 3-pisteturvavyolla

—_

. Varmistaaksesi, ettd paatuki on oikealla korkeudella, paatuen

alareunan ON oltava samalla tasolla kuin lapsen hartiat.

. Oikein koottu 3-pisteturvavyd on esitetty kuvassa €9

Hartiavydn on kuljettava hartiavydn ohjaimen kautta. €5-1
Lantiovy®n on kuljettava lantiovyén aukkojen kautta. €7-2
Parannettua lapsen turvaistuinta ei voi kéyttaa, jos ajoneuvon
turvavyon solki (naaras-solkipaa) on liian pitka parannetun lapsen
turvajarjestelméan pitavaan ankkurointiin. €-3
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! Ala koskaan kayt4 pelkéstaan lantiovy6ta lapsen kiinnittimiseen.
! Ala kayta hartiavyéta 16ysalla tai sijoitettuna késivarren alle.

! Ala kayta hartiavy6ta lapsen selén takana.
]

! Al4 anna lapsen liukua alas parannetusta lapsen turvaistuimesta
kuristumisen valttdmiseksi.

Asennukseen 3-pisteturvavyolla ja ISOFIX-jarjestelmalla

. Asennus ISOFIX-jarjestelmalla kuten @-@.

. Varmistaaksesi, etta paatuki on oikealla korkeudella, paatuen
alareunan ON oltava samalla tasolla kuin lapsen hartiat.

3. Oikein koottu 3-pisteturvavyé on esitetty kuvassa €9

|

|

|

N —

! Hartiavyén on kuljettava hartiavyén ohjaimen kautta. €3-1

! Lantiovydn on kuljettava lantiovy®én aukkojen kautta. €-2

. Parannettua lapsen turvaistuinta ei voi kayttad, jos ajoneuvon
turvavyon solki (naaras-solkipaa) on liian pitka parannetun lapsen
turvajérjestelman pitavaan ankkurointiin. €-3

! Varmista, ettd molemmat ISOFIX-liittimet on kiinnitetty tiukasti niiden
ISOFIX-kiinnityspisteisiin. Molempien ISOFIX-liittimien ilmaisinten
tulisi olla kokonaan vihreit. €3-4

! Varmista, ett4 lasten turvajérjestelma on asennettu pitavéasti
vetamalla molemmista ISOFIX-liittimista.

! Ala koskaan kéyté pelkéstéén lantiovy6ta lapsen kiinnittdmiseen.

! Ala kayta hartiavyéta 16ysalla tai sijoitettuna kasivarren alle.

! Ala kayta hartiavyéts lapsen selén takana.

! Ald anna lapsen liukua alas parannetusta lapsen turvaistuimesta
kuristumisen valttdmiseksi.
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katso kuvat @ - ®

Irrota pehmyttarvikkeet

1. Paina punaista painiketta soljen avaamiseksi. &
2. Toimi vaiheiden @ - @ mukaisesti irrottaaksesi pehmyttarvikkeet.

Kiinnittadksesi pehmyttarvikkeet takaisin pakoille, toista ylla esitetyt
vaiheet kdanteisessa jarjestyksessa.

Hoito ja kunnossapito

Pese pehmyttarvikkeet alle 30 °C -asteisessa kylméssa vedessa.
Al3 silita pehmyttarvikkeita.
Ala valkaise tai kuivapese pehmyttarvikkeita.

Al3 kayta laimentamatonta pesuainetta, bensiinia tai muita
orgaanisia liuottimia parannetun lapsen turvaistuimen pesemiseen.
Se voi vahingoittaa tuotetta.

Puhdista lapsen turvaistuinjarjestelma miedolla pesuaineella,
vedella ja pehmeall liinalla.

Ala kuivaa pehmyttarvikkeita ja sisdpehmusteita kiertamalla niita
suurella voimalla. Pehmyttarvikkeisiin ja sisdpehmusteisiin voi jaada
ryppyja.

Ripusta pehmyttarvikkeet ja sisdpehmusteet varjoon kuivumaan.
Irrota parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon penkista, jos sita ei

kayteta pitkdan aikaan. Sailyta parannettua lapsen turvaistuinta
viiledssa, kuivassa paikassa, johon lapsilla ei ole paasya.

¥ XE DX
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@ Tere! Mina olen Joie™

Palju 6nne! Olete hankinud suurepdrase Joie toote. Meil on hea
meel, et saame olla koos teiega pisikese kodaniku eluteel. Reisides
taiustatud turvaistmega I-Plenti™ kasutate korge kvaliteediga, koiki
ametlikke ohutusnéudeid taitvat i-Size’iga Ghilduvat turvasusteemi.
Lugege seadme juhend hoolikalt |abi ja jargige seda igal sammul, et
lilkuda lapsega mugavalt ja turvaliselt.

Selle Joie tdiustatud turvaistme kasutamisel vastavalt maarusele UN
R129 kehtivad lapsele jargmised nduded.

Lapse pikkus 76-150 cm / kaal 9-36 kg (vanus kuni 12 aastat)

Alus

Lugege koik selles juhendis olevad juhised lébi, enne kui hakkate
toodet paigaldama.

! TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS. LUGEGE
TAHELEPANELIKULT.

! Palun sadilitage kiirkaivitusjuhend edaspidiseks kasutamiseks.

Garantiiteabe leiate meie veebisaidilt aadressil joiebaby.com

[ 8]

Osad

Veenduge, et kdik osad on alles. Kui méni osa on puudu, votke
Uhendust mudjaga.

Peatugi 13 Kulgmine 166gikaitse x2
Alaselja tugi Pod (kasutada ainult ukse pool)

Imikuiste 14 Peatoe reguleerimishoob
Olarihm 15 Ulemine kinnitusrihm

Rihmapannal Ankrurihma regulaator

0 N o OB~ W N =

Rihma reguleerimisnupp
Kalde reguleerimisnupp
ISOFIX-i reguleerimisnupp

Ankrukonks
Tasku
ISOFIX-i pistik

ISOFIX-i juhikud

IM hoiutasku

(hoidke see juhend alati
siin taskus)

[¢e]

Olavés juhik

10 Kulgmine 166gikaitse
11 Olarihmade rihmakatted
12 Auto 6lavdd juhik




HOIATUS
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| Taiustatud turvaistme jaigad ja plastosad peab
paigutama nii, et need ei jaaks liikuva istme voi
soiduki ukse vahele.

| Selle taiustatud turvaistme kasutamisel vastavalt

maarusele UN R129 kehtivad lapsele jargmised

nduded.

Lapse pikkus 76-150 cm / kaal 9-36 kg (vanus kuni

12 aastat)

Kui seda kasutatakse 135-150 cm pikkusega lapsel,

ei pruugi see igasse autosse sobida, kuna auto

katus voib olla liiga madal.

| Taiustatud turvaiste ei pruugi koigis naidatud
asendites igasse heakskiidetud sdidukisse sobida.

! TAHTIS - ARGE KASUTAGE TOODET ENNE, KUI
LAPSE VANUS ON ULE 15 KUU (vt juhiseid).

| K&ik taiustatud turvaistet sGidukis kinni hoidvad
rihmad peavad olema pingul. Kdik last kinni hoidvad
rihmad tuleb reguleerida vastavalt lapse kehale ja
Ukski rihm ei tohi olla keerdus.

! ARGE KASUTAGE muid koormust kandvaid
kinnituskohti peale nende, mis on juhistes ja
turvaistmel naidatud.

HOIATUS

! Kui laps on pandud sellele taiustatud turvaistmele,
tuleb turvavé6 nduetekohaselt kinnitada. Veenduge,
et stilerihm paikneb Gisna madalal ja kinnitub Ule
lapse puusade.

Kui taiustatud turvaiste saab tugeva 166gi voi satub
onnetusse, tuleb turvaiste valja vahetada. Onnetus
voib turvaistet kahjustada viisil, mida pole naha.

! Arvestage kindlasti véimalikke ohte, mis kaasnevad
seadme muutmise voi tadiendamisega viisil, milleks
pole padeva asutuse heakskiitu, voi tdiendava
turvaistme paigaldamisega moel, mis ei vasta
tapselt selle tootja paigaldusjuhistele.

! Arge hoidke seda taiustatud turvaistet paikese kées,
vastasel juhul voib see olla lapse jaoks liiga kuum.
Enne lapse panemist taiustatud turvaistmele
kontrollige alati istme temperatuuri seda
puudutades.

! Arge jatke taiustatud turvaistmel olevat last
jarelevalveta.

! Koik pakid ja muud esemed, mis véivad kokkupdrke
korral last vigastada, tuleb séidukis nduetekohaselt
kinnitada.

! Tajustatud turvaistet ei tohi kasutada ilma
polstriteta.

o=
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HOIATUS

Seame polstreid ei tohi asendada osadega, mida
tootja ei soovita, sest polstrid on turvaistme
toimimiseks vajalikud lahutamatud osad.

! Hoidke taiustatud turvaistme juhend alles kogu selle
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kasutusaja jooksul voi integreeritud turvaistmete
korra hoidke see koos auto kasiraamatuga. Kasutaja
peab juhinduma ka autu kasiraamatust.

Onnetuse korral

Kui juhtub 6nnetus, laske oma lapsele kindlasti anda kohe esmaabi ja

vajadusel meditsiinilist ravi.

Tooteteave

Paigaldamiseks ISOFIX-siisteemiga + lilemise ankrurihmaga

1. See on i-Size'i taiustatud turvaiste. Seade on heaks kiidetud
kasutamiseks URO maarusele nr 129 vastavatel séiduki i-Size’iga
Uhilduvatel istekohtadel, mis on naidatud séiduki tootjad
kasutusjuhendis.

2. Kahtluse korral kiisige ndu taiustatud turvaistme tootjalt voi
edasimuuijalt.

Paigaldamine 3-punkti turvavééga istmele
Paigaldamiseks 3-punkti turvavoo + ISOFIX-siisteemiga

1. See on i-Size'i téiustatud ndoga sdidusuunas turvaiste. Seade on
heaks kiidetud kasutamiseks peamiselt URO maarusele nr 129
vastavatel soiduki i-Size’iga istekohtadel, mis on néidatud soiduki
tootjad kasutusjuhendis.

2. Kahtluse korral kiisige ndu taiustatud turvaistme tootjalt voi
edasimuujalt.

Materjalid
Patendi nr

Plastid, metall, kangad
Patenditaotlus esitatud
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Probleem paigaldusega

Paigaldusviisi valimine

Lapse
suurus

Paigaldamine

‘Kui lapse &lad on'
:peatoe alumisest:
: servast :
: madalamal,
. kasutage lapse

1S kuud - 5 condid
kuni umbes: ", o

: 4,5 aastat :

76-105 cm /: Viikelapse :
max19,5kg: rezim

: :  toetamiseks
ECE R129 : : © imikuistet. :

% : 3,5 aastat Asendid

o kunii2 13

g ),

100-150 cm ' Lapsereziim
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Kasutage klulgmist |66gikaitset

vt pilte @ @

1

. Taiustatud turvaistmega on kaasas eemaldatav kilgmine I66gikaitse.

Parima kaitse tagamiseks TULEB I60gikaitse paigutada séiduki ukse
poole. Paigaldamine on naidatud €.

. Killgmise 166gikaitse eemaldamiseks vajutage vabastusnuppu. @

Kalde reguleerimine

vt pilte ® - ©

Vajutage kalde reguleerimisnuppu @), et reguleerida téiustatud turvaiste
sobivasse asendisse. Istmekalded on naidatud joonisel @.
N&doga séidusuunas kasutamiseks on 3 kaldenurga asendid. @

Veenduge, et seljatugi oleks reguleerimitud.@

Taiustatud turvaiste ei pruugi koigis naidatud asendites igasse
heakskiidetud sdidukisse sobida.

Korguse reguleerimine

Peatoe ja 6larihmade korgus

vt pilte @ - @®

1.
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Reguleerige peatugi bigele kdrgusele, vt @ @.

Véikelapse jaoks kasutamisel peavad rihmad olema lapse dlgade
korgusel. @-1
Maksimaalne kaugus lapse dla ja kaenla vahel on 4 cm.@®-2

Lapse asendis kasutamisel peavad dlarihmade juhikud olema lapse
6lgade korgusel. @

2. Vajutage peatoe reguleerimishooba ja tdmmake peatoetuge Ules voi

Iiikake alla ning fikseerige tihte 9 asendist. @ ©

Enne peatoe kdrguse reguleerimist laske lapsel veidi ettepoole
kallutada.
Kulgtiivad saab osaliselt avada, kui peatugi on seatud 4. Asendisse.

©

Taiustatud turvaiste ei pruugi kdigis naidatud asendites igasse
heakskiidetud sdidukisse sobida.

Kasutamine vaikelapse jaoks

(Lapse pikus 76-105 cm / kaal 9-19,5 kg /
vanus 15 kuud kuni 4,5 aastat)

vt pilte ® - @

1. Vajadusel kinnitage ISOFIX-juhikud auto ISOFIX-lattide kiilge.&)

Kallutage iste enne téiustatud turvaistme kokkupanemist taiesti
pustisesse asendisse.

2. Pange ulemine ankrurihm autoistme taha. @
3. Pikendage ISOFIX-kinnitusi, vajutades vabastusnuppu ja tdmmates

samal ajal kinnitust @
ISOFIXi jaoks on mitu asendit.

4. Veenduge, et mdlemad ISOFIX-pistikud on korralikult ISOFIX-

ankrutega Uihendatud. @-1 Malema ISOFIX-i kinnituse
asendinaidikud peavad olema taiesti rohelised. @-2

5. Vajutage ISOFIX-i vabastamisnuppu ja likake hall tihedalt sGiduki

istme vastu. ®

6. Ulemise ankrurihma pikendamiseks vajutage regulaatori nuppu ja

témmake.
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7. Kinnitage ankrurihma konks kindlalt ankru kiilge. @

| Kasutage paigaldamiseks tlemist ankrut, autol on ankrukinnitus ja
auto nduded on taidetud (vt auto kasutusjuhendit).

8. Veenduge, et ankrurinma konks on kindlalt ankru kiilge kinnitatud. @
Ankrurihma regulaatori ndidikud peavad olema téiesti rohelised.

9. Turvaistme paigaldamine on naidatud .

I Ankrurihma regulaatori néidikud peavad olema taiesti rohelised. -1

! Mélema ISOFIX-i kinnituse asendinaidikud peavad olema téiesti
rohelised. -2

Taiustatud turvaistme eemaldamine

1. Vajutage rihma vabastamiseks vabastusnuppu @ ja seejérel
eemaldage konks, et eemaldada Glemine ankur. &)

2. Istme aluse autost eemaldamiseks vajutage ISOFIX-i vabastusnuppu
ja tdmmake alus istmest eemale. &

3. Seejarel vajutage ja tdmmake mélemalt poolt ISOFIX-pistikut tagasi.
®

4. Transportimiseks vajutage ISOFIX-i vabastusnuppu ja tdmmake
ISOFIX-pistik tagasi nii, et see oleks taielikult kokku pandud. &

Lapse kinnitamine

1. Vajutage rihmade reguleerimisnuppu, tdmmates samal ajal 6larihmad
dige pikkuseni vélja .

2. Pandla avamiseks vajutage punast nuppu. &

3. Kinnitage pandlad istme kulgedele, et lapse istmesse panek oleks
mugavam. @

4. Kui lapse 6lad on peatoe alumisest servast madalamal, kasutage
lapse toetamiseks imikuistet. &)
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5. Pange laps taiustatud turvaistmele ja suunake tema kéed labi
rakmete. &)

6. Kinnitage pannal. €

7. Témmake reguleerimisrihma alla ja reguleerige selle pikkus sobivaks,

et laps korralikult kinnitada. &)

Kontrollige kas lapse ja 6larihma vahele jadb kdige rohkem kéelaba

vorra vaba ruumi.

8. Peate oskama kinnitada rihmad polstri alla. €

Kasutamine lapsereziimis

(Lapse pikus 100-150 cm / kaal 15-36 kg /
vanus 3,5 kuni 12 aastat)

vt pilte ® - @

1. Hoidke 6larihma katet, ja jalgade vahelise rihma katet kindlas kohas.
®
2. Hoidke pandlad ja rihmasid kindlas kohas. € € &

Lapse kinnitamine

Paigaldamine 3-punkti turvavoodga istmele

1. Peatoe 6ige korguse tagamiseks peab peatoe alumine osa olema
sama korgusel lapse 6lgadega.

2. Oigesti aigaldatud 3-punkti turvavéd on naidatud &

I Olavos tuleb paigutada labi 8lavéd juhiku. -1

! Slilevés tuleb tdmmata 1&bi védrihma pannal kokku pesade. @)-2

! Tajustatud turvaistet ei tohi kasutada, kui siduki turvavod
kinnituspesa on liiga pikk ega véimalda téiustatud turvaistet
korralikult kinnitada. -3
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! Arge kunagi kinnitage last ainult séiduki siilevédga.

! Arge jatke 6lavédd 16dvaks ega pange seda lapse ke alla.

! Arge jatke 8lavddd lapse selja taha.

! Valtige lapse taiustatud turvaistmelt allalibisemist, kuna see v&ib
pohjustada kagistamisohu.

Paigaldamiseks 3-punkti turvavoo + ISOFIX-slisteemiga

1. Paigaldamist ISOFIX-siisteemiga vt @-@.

2. Peatoe 6ige kdrguse tagamiseks peab peatoe alumine osa olema
sama korgusel lapse 6lgadega.

3. Oigesti aigaldatud 3-punkti turvavéé on naidatud &

! Olavés tuleb paigutada labi 6lavés juhiku. €-1

! Silevéd tuleb tdmmata labi védrihma pannal kokku pesade. @)-2

! Taiustatud turvaistet ei tohi kasutada, kui séiduki turvavéd
kinnituspesa on liiga pikk ega véimalda taiustatud turvaistet
korralikult kinnitada. €5-3

! Veenduge, et mélemad ISOFIX-pistikud on korralikult ISOFIX-
ankrutega thendatud. Mélema ISOFIX-i kinnituse asendinaidikud
peavad olema taiesti rohelised. -4

! Kontrollige, kas lapse turvaiste on kindlalt paigaldatud, tmmates
molemat ISOFIX-i kinnitust.

! Arge kunagi kinnitage last ainult séiduki siilevé6ga.

! Arge jatke 8lavood 16dvaks ega pange seda lapse kae alla.

! Arge jatke 6lavddd lapse selja taha.

! Valtige lapse téiustatud turvaistmelt allalibisemist, kuna see véib
pbhjustada kagistamisohu.
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Polstrite eemaldamine

vt pilte ® - ®

1. Pandla avamiseks vajutage punast nuppu. &
2. Jargige samme @ - @ polstrite eemaldamiseks.

Polstrite kinnitamiseks korrake Ulaltoodud samme vastupidises
jarjekorras.

Puhastamine ja hooldus

Peske polstrit kiilma veega temperatuuril alla 30 °C.

Arge polstrit triikige.

Arge kasutage polstril valgendit ega keemilist puhastust.

Arge puhastage taiustatud turvaistet lahjendamata detergente,
bensiini ega muid orgaanilisi lahusteid kasutades. Need vdivad
toodet kahjustada.

Puhastage turvaistme drnatoimelise pesuvahendi, vee ja pehme
lapiga.

Arge poodrake polstreid kiiremaks kuivatamiseks iimber. Need
voivad jadda kortsu.

Riputage polstrid varjulisse kohta kuivama.

Kui taiustatud turvaistet pikka aega ei kasuta, eemaldage see koos
alusega soéidukist. Pange téiustatud turvaiste jahedasse kuiva
kohta, mis pole lapsele ligipdasetav.

W XEHOXK
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Q Laipni ltdzam Joie™

Apsveicam, ka kluvat par dalu no Joie gimenes! Més esam tik priecigi
bat par dalu no jisu un mazula dzives. Parvadasanai lietojot I-Plenti™
uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu, jis izmantojat augstas
kvalitates, pilniba sertificétu drosu i-Size uzlaboto bérnu pasivas
drosibas aprikojumu. Rapigi izlasiet So rokasgramatu un ievérojiet
katru darbibu, lai bérnam nodrosinatu értu braucienu un aizsardzibu.

Lai So Joie uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu izmantotu
atbilstosSi ANO noteikumiem Nr. 129, bérnam ir jaatbilst talak
noraditajam prasibam.

Bérna augums 76 cm- 150 cm / bérna svars 9 kg - 36 kg (aptuveni
12 gadi vai jaunaki).

Pamatne

Pirms §1izstradajuma uzstadiSanas un lietoSanas pilntba izlasiet visu
Saja lietoSanas rokasgramata sniegto informaciju.

! SVARIGI: UZGLABAJIET TURPMAKAI ATSAUCEI. LUDZU, UZMANIGI
IZLASIET!

! LGdzu, saglabajiet atras palaiSanas rokasgramatu turpmakai lietosa-

[ 18]

Garantijas informaciju skatiet masu
timekla vietné joiebaby.com

Detalu saraksts

Parliecinieties, vai nav iztrikstoSu detalu. Ja kada detala trikst,
sazinieties ar izplatitaju.

10
1

Galvas atbalsts

Muguras apaksdalas atbalsts

Zidainu ieliktnis

Pleca siksna

Siksnas spradze

Siksnas pielagosanas poga
Atliek§anas pielagoSanas
poga

ISOFIX regulétaja poga
Transportlidzekl|a pleca
siksnas virzitajs

Sanu triecienu aizsardziba
Pleca siksnas parsegs

12 Transportlidzekla gurnu

siksnas virzitajs

NTT7 1
!

(7
gs’y

13

14

15
16
17
18
19
20
21

Sanu triecienu aizsardzibas
X2 pierice (jalieto tikai durvju pusg)
Galvas atbalsta reguléSanas
svira

Augséjas saites siksna
Saites siksnas regulétajs
Stiprinajuma akis

Kabata

ISOFIX savienotajs

ISOFIX virzitaji

LietoSanas rokasgramatas
uzglabasanas nodalijums
(uzglabaijiet So lietoSanas
rokasgramatu kabatas
nodaltjuma)




BRIDINAJUMS

! Rikojieties uzmanigi, lai uzlabota bérnu pasivas
drosibas aprikojuma cietas dalas un plastmasas
detalas ir janovieto un jauzstada tada veida, ka tas
nevar iespiest starp kustigu automasinas sédekli
vai durvis.

Lai So uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu
izmantotu atbilstosi ANO noteikumiem Nr. 129,
bérnam ir jaatbilst talak noraditajam prasibam.
Bérna augums 76 cm- 150 cm / bérna svars 9 kg

— 36 kg (aptuveni 12 gadi vai jaunaki).

| Ja to lieto augumam no 135 cm lidz 150 cm, tas var
neiederéties visos transportlidzek|os, jo
transportlidzekla jumts atrodas zema pozicija
sanos.

| Uzlabotais bérnu pasivas drosibas aprikojums,
izmantojot Saja pozicija, neder visam
apstiprinatajam automasinam

| SVARIGI! NELIETOJIET, JA BERNA VECUMS NAV
PARSNIEDZIS 15 MENESUS (skatiet rokasgramatu)

! Visam siksnam, kas notur uzlaboto bérnu pasivas
drosibas aprikojumu, jabat stingri pievilktam.
Visam fiksacijas siksnam ir jabut pielagotam bérna
kermenim, un siksnas nedrikst but sagrieztas.

| NEKAD nelietojiet slodzes nesosus saskarpunktus,
kas nav aprakstiti Saja rokasgramata un atzimeéti
uz uzlabota bérnu pasivas drosibas aprikojuma.
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BRIDINAJUMS

! pec tam, kad bérns ir ievietots uzlabotaja bérnu
pasivas drosibas aprikojuma, ir pareizi jalieto
drosibas siksna. Nodrosiniet, ka jebkura klépja
siksna tie lietota zemak, lai iegurnis butu stingri
nofikséts.

Sis uzlabotais bérnu pasivas drosibas aprikojums
ir janomaina, kad tas negadijuma ir ticis paklauts
ievérojamam triecienam. Negadijums var radit ta
bojajumus, kuri nav redzami.

! Apsveriet bistamibu, kada var tikt radita, veicot
jebkadas izmainas vai papildinajumus iericé bez
atbilstosas iestades atlaujas, ka ari risku, ja
neieveérosiet uzlabota bérnu pasivas drosibas
aprikojuma razotaja sniegtos uzstadiSanas
noradijumus.

So uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu
nenovietojiet tieSos saules staros, pretéja
gadijuma tas var but parak karsts bérna adai.
Vienmeér pirms ievietot bérnu, pataustiet uzlaboto
bérnu pasivas drosibas aprikojumu.

Neatstajiet bérnu bez uzraudzibas uzlabotaja
bérnu pasivas drosibas aprikojuma.

Jebkada bagaza un citi objekti ir janostiprina, jo tie
sadursmes gadijuma var radit traumas.

Uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu
nedrikst izmantot bez mikstaja detajam.

o=

o=

o= o=

o=m

326



BRIDINAJUMS

! Noradijumi ir jasaglaba uz uzlabota bérnu pasivas

327

Mikstas detalas nedrikst nomainit ar detalam,
kuras nav razotaja ieteiktas, jo mikstas dalas ir
neatnemama aprikojuma sastavdala.

drosSibas aprikojuma visu ta kalposanas laiku vai
transportlidzek]a rokasgramata, ja aprikojums ir
iebaveéts. Lietotajam ir janorada skatit art skatit
transportlidzek|a razotaja rokasgramatu.

Arkartas situacija

Arkartas situacija vai nelaimes gadijuma vissvarigak ir nekavéjoties

bérnam sniegt pirmo palidzibu un medicinisko palidzibu.

Informacija par izstradajumu
Uzstadisana, izmantojot ISOFIX sistému un augséjo saiti

1. Sis ir i-Size uzlabotais bérnu pasivas dro$ibas aprikojums. Tas ir

apstiprinats atbilstosi ANO noteikumiem nr. 129 izmantosanai i-Size
saderigas automasinas sédeklu pozicijas, ko automasinas razotajs ir

noradijis lietotaja rokasgramata.

2. Saubu gadijuma konsultéjieties ar bérnu pasivas drodibas
aprikojuma razotaju vai mazumtirgotaju.

Uzstadisanai, izmantojot trispunktu drosibas jostu
Uzstadisanai, izmantojot trispunktu drosibas jostu un ISOFIX
sistému

1. Sis ir i-Size bérnu pasivas dro$ibas aprikojuma paliktnis. Tas ir
apstiprinats atbilstosi ANO noteikumiem nr. 129 izmanto$anai
galvenokart i-Size sédek|u pozicijas, ko automasinas razotajs ir
noradijis lietotaja rokasgramata.

2. Saubu gadijuma konsultéjieties ar bérnu pasivas drosibas
aprikojuma razotaju vai mazumtirgotaju.

Materiali Plastmasa, metals, audums
Patenta numurs Gaida patentu
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Rupes par uzstadisanu

Izvelieties uzstadisanas metodi

Bérna adis —
pesadiones Uzstadisana S
augums rezims vecums [ stavoklis

. Izmantojiet :  Noi1s
. zidaina ieliktni, : ménesiem : 1.-3.

* laiatbalstitu ‘Iidz aptuveni: pozicija
: bérnu, jabérna : 4,5gadiem :

* pleciatrodas :

. zemakpar

: galvasbalsta

. apaks$éjo malu. :

105¢cm/ Zidainu
maks. : rezims

ECE R129

© No35 !
:gadiem lidz:  1.-3.
* aptuveni : pozicija
: 12 gadiem :

100cm- : Junioru
150cm  : rezims

J
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= . . . . v ! Kad izmanto junioru rezZima, plecu siksnu virzitajiem jabadt viena
Sanu triecienu aizsarga izmantosana lfiment ar bérna pleciem. @

) N 2. Saspiediet galvas atbalsta pielagoSanas sviru, vienlaikus velkot uz
skatiet attélus @ @ augsu vai spiezot uz leju galvas atbalstu, Iidz tas nofikséjas viena no
9 pozicijam. © ©
! Pirms galvas atbalsta augstuma regulé$anas lieciet bérnam nedaudz
noliekties uz prieksu.

N

. Uzlabota bérnu pasivas droSibas aprikojums ir piegadats ar
nonemamu sanu triecienu aizsarga pierici. Sis sanu triecienu
aizsarga pierice ir jaizmanto transportlidzek|a durvju puseé, lai

garantétu labaku dro&ibu. Uzstadisana paradita Seit: €. | Sanu r_nﬁl_as var pakapeniski atvért, kad galvas atbalsts ir noreguléts
2. Nospiediet atbrivodanas pogu, lai nonemtu sanu triecienu aizsarga 4. pozicija. ©
pierici. @ ! Uzlabotais bérnu pasivas drosibas aprikojums, izmantojot $aja

pozicija, neder visam apstiprinatajam automasinam

AtliekSan ielagosan D D
tlieksanas pielagosana Lietosana mazu!a rezima
skatiet attélus ©@ - © (Bérna augums 76 cm - 105 cm / bérna svars

9 kg - 19,5 kg / 15 ménesi - 4,5 gadi)

Saspiediet atliek$anas pielago$anas pogu @, lai pielagotu uzlaboto
bérnu pasivas droSibas aprikojumu pareizaka pozicija. AtliekSanas lenki . _
paraditi @. attéla. skatiet attélus @ - @
POZ_IC.I.Ja ar;eju uz priekSu ir pieejamas 3 sfipuma regulésanas 1. Ja nepiecieSams, piestipriniet ISOFIX virzitajus transportlidzekla
pozicyas. ISOFIX stiprinajumiem. @
| P3 ) ) . ) -
! Parbaudiet, vai atzveltnes regulésana ir nofikséta. @ | Pirms uzlabota bérnu pasivas drosibas aprikojuma uzstadisanas
! Uzlabotais bérnu pasivas drosibas aprikojums, izmantojot $aja nolieciet sédekli vistalakaja stavokl.

pozicija, neder visam apstiprinatajam automasinam 2. Novietojiet aug3&jo saiti aiz transportiidzek|a sédekla. @
3. Izvelciet ISOFIX savienotajus, nospiezot atbrivo§anas pogu,

vienlaikus velkot aiz savienotaja. ®

Augstuma pielagosana

galvas atbalsta un plecu siksnas | Pieejamas vairakas ISOFIX pozicijas.
4. Parliecinieties, vai abi ISOFIX paligiericu savienotaji ir drosi
skatiet attélus @ - ® nostiprinati pie to ISOFIX enkurvietam. @-1 Abu ISOFIX savienotaju
indikatoru krasai ir jabat pilniba zalai. @-2
1. Noregulgjiet galvas atbalstu pareizaja augstuma atbilstosi © @. 5. Nospiediet ISOFIX atbrivo$anas pogu un spiediet pamatni atpakal
| Lietojot mazula rezima, plecu siksnu augstumam jabat vienadam ar pret transportiidzekla sédekli, [Tdz ta ir cie$i nostiprinata. (&
bérna pleciem @-1 6. Lai pagarinatu aug$éjo saiti, nospiediet saites reguléSanas pogu un
| Maksimalais attalums starp mazula plecu un pleca atveri ir 4 cm. @-2 velciet to garuma. ©
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7. Pievienojiet saites aki drosa veida pie enkurveida stiprinajuma. @

I UzstadiSanai izmantojiet aug$éjo saiti, ja transportlidzeklis ir aprikots
ar saites enkurveida stiprinajumu un ir izpilditas transportlidzek|a
prasibas (skatiet transportlidzek|a Tpasnieka rokasgramatu).

8. Parliecinieties, vai saites akis ir drosi pievienots pie enkurveida
stiprinajuma. @@ Saites siksnas regulétaja indikatora krasai ir jabat
pilniba zalai.

9. Bérnu pasivas drosibas aprikojums ir uzstadits, ka redzams Seit: .

| Saites siksnas regulétaja indikatora krasai ir jabat pilniba zalai. (®-1

I Abu ISOFIX savienotaju indikatoru krasai ir jabat pilniba zalai. -2

Uzlabota bérnu pasivas drosibas aprikojuma
nonemsana

1. Nospiediet atbrivosanas pogu @), lai atbrivotu siksnu, un péc tam
atvienojiet aki, lai nonemtu aug$gjo saiti. @)

2. Lai nonemtu pamatni no automasinas, spiediet ISOFIX atbrivo$anas
pogu un velciet to prom no sédekla. @

3. Péc tam nospiediet un pavelciet atpaka| ISOFIX savienotaju abas
pusés. &

4. Transportésanai nospiediet ISOFIX atbrivoSanas pogu un parvietojiet
ISOFIX savienotaju atpakal, lai tas batu pilniba salocits. &

Bérna nostiprinasana

1. Nospiediet siksnu reguléSanas pogu, vienlaikus izvelkot plecu
siksnas lidz vajadzigajam garumam. &

2. Spiediet sarkano pogu, lai atbrivotu spradzi. @

3. Fiksgjiet spradzes uz sédek|a sanu pusém, lai novietotu bérnu értaka
poza. @

4. Izmantojiet zidaina ieliktni, lai atbalstitu bérnu, ja bérna pleci atrodas
zemak par galvas balsta apak$gjo malu. @

333

5. levietojiet bérnu uzlabotaja pasivas drosibas aprikojuma un izlieciet
abas kajas caur siksnam. @

6. Nostipriniet spradzi. €0

7. Velciet uz leju reguléSanas siksnu un pielagojiet to atbilsto§a garuma,
lai parliecinatos, ka bérns ir ciesi nostiprinats. &)

! Parliecinieties, vai vieta starp bérnu un plecu siksnu ir aptuveni rokas
biezuma.

8. Protiet nostiprinat siksnu zem mikstajam vietam. €2

Juniora rezima izmantosana

(Bérna augums 100 cm - 150 cm / bérna svars
15 kg - 36 kg / 3,5 gadi - 12 gadi)

skatiet attélus @ - @

1. Uzglabajiet kajstarpes siksnas parsegu, pleca siksnas parsegu drosa
vieta. @
2. Glabajiet spradzi un jostas siksnas droéa vieta. € € &

Bérna nostiprinasana

UzstadiSanai, izmantojot trispunktu jostu

1. Lai nodro$inatu, ka galvas atbalsts ir pareiza augstuma, galvas balsta
apaksdalai OBLIGATI jaatrodas viena liment ar bérna plecu
augsdalu.

2. Pareizi salikta trispunktu josta ir paradita, ka redzams 3eit: €

! Pleca siksna ir jaizvelk cauri pleca siksnas virzitajam. -1

! Viduk|a siksnai ir jaiziet cauri vidukl|a siksnas spraugam. €)-2

! Uzlaboto bérnu pasivas dro$ibas aprikojumu nevar izmantot, ja
transportlidzekla droSibas jostas spradze (piespradz&jama dala) ir
parak gara, lai dro$i nostiprinatu uzlaboto bérnu pasivas drosibas
aprikojumu. -3
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! Nekad nevadiet automasinu tikai ar bérnam uzliktu jostas vietas

siksnu.

! Nelietojiet plecu siksnu valigu un novietotu zem rokas.

! Nelietojiet plecu siksnu aiz bérna muguras.

! Nelaujiet b&rnam uzlabotaja bérnu pasivas drosibas aprikojuma
noslidét uz leju, jo tas var izraisit ZnaugSanu.

Uzstadisanai, izmantojot trispunktu drosibas jostu un
ISOFIX sistemu

1. Uzstadisana ar ISOFIX sistému ka @)-@.

2. Lai nodro$inatu, ka galvas atbalsts ir pareizad augstuma, galvas balsta
apaksdalai OBLIGATI jaatrodas viena ITment ar bérna plecu
augsdalu.

. Pareizi salikta trispunktu josta ir paradita, ka redzams 3eit: €
Pleca siksna ir jaizvelk cauri pleca siksnas virzitajam. €5-1
Viduk|a siksnai ir jaiziet cauri viduk|a siksnas spraugam. €-2
Uzlaboto bérnu pasivas dros$ibas aprikojumu nevar izmantot, ja
transportlidzekla droSibas jostas spradze (piespradz&jama dala) ir
parak gara, lai drosi nostiprinatu uzlaboto bérnu pasivas drosibas
aprikojumu. €3-3

! Parliecinieties, vai abi ISOFIX paligieriéu savienotaji ir drosi

nostiprinati pie to ISOFIX enkurvietam. Abu ISOFIX savienotaju
indikatoru krasai ir jabat pilniba zalai. €-4

! Parbaudiet, vai bérna pasivas drosibas aprikojums ir drosi uzstadits,

velkot abus ISOFIX savienotajus.

! Nekad nevadiet automasinu tikai ar bérnam uzliktu jostas vietas

siksnu.

! Nelietojiet plecu siksnu valigu un novietotu zem rokas.

! Nelietojiet plecu siksnu aiz bérna muguras.

! Nelaujiet bérnam uzlabotaja bérnu pasivas drosibas aprikojuma

noslidét uz leju, jo tas var izraisit znaugSanu.

—em e
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Miksto dalu atvienoSana

skatiet attélus @ - ®

1. Spiediet sarkano pogu, lai atbrivotu spradzi. €

2. Lai atvienotu mikstas detalas, izpildiet @ - @ darbibu.
Lai uzstaditu mikstas detalas, apgriezta seciba atkartojiet ieprieks
noraditas darbibas.

Apkope un uzturésana

! Mazgajiet mikstas detalas ar aukstu Gdeni 30 °C temperatara.
Negludiniet mikstas detalas.
Mikstas detalas nebaliniet un nezavéjiet velas zavétaja.

Lai mazgatu uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu, nelietojiet
neatSkaiditus mazgasanas lidzek|us, benzinu un citus organiskos

Tiriet bérnu pasivas drosibas aprikojumu ar maigu mazgasanas
I1dzekli, Gdeni un mikstu draninu.

Negrieziet mikstas detalas un iek$&jo paliktni, lai izzmiegtu mitrumu.

Tas var atstat uz mikstas detalas un iek§€ja paliktna krokas.

Pakariet mikstas detalas un iek$&jo polsteréjumu éna.

Nonemiet uzlaboto bérnu pasivas droSibas aprikojumu no
transportlidzekla s€dekla, ja tas ilgstosi netiek izmantots.
Uzglabajiet uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu vésa,
sausa vieta un tur, kur bérns tam nevar pieklat.

¥ XE DX
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Q Sveiki! Tai - ,,Joie™!

Sveikiname prisijungus prie ,,Joie“ Seimos! Mes labai dZziaugiamés
galédami bati jasy ir jusy mazylio kelionés dalimi. Keliaudami

su automobiline kédute-,,i-Plenti™*“ sustiprintos vaiky apsaugos
sistema, naudojate aukstos kokybeés, visapusiskai patvirtinta,
saugia ,i-Plenti™“ sustiprintos vaiky apsaugos sistema. Atidziai
perskaitykite §ig naudojimo instrukcijg ir atlikite kiekvieng veiksma,
kad uztikrintuméte patogy veziojima ir geriausia vaiko apsauga.

Norint naudoti Sig ,,Joie“ sustiprintos vaiko saugos sistema,
atsizvelgiant j JT Reglamenta Nr. 129, jasy vaikas turi atitikti toliau

nurodytus reikalavimus.

Vaiko tigis 76 -150 cm, svoris 9-36 kg (amzius mazdaug 12 mety ar
maziau).

Pagrindas

Prie$ surinkdami §j gaminj ir juo naudodamiesi, atidziai perskaitykite
visg naudojimo instrukcija.

! SVARBU. ISSAUGOKITE ATEICIAI. ATIDZIAI PERSKAITYKITE

! ISsaugokite greitojo paleidimo vadova blsimam naudojimui.

[ 18]

Informacijos apie garantijg rasite apsilanke
masy tinklapyje joiebaby.com.

Daliy sgrasas
|sitikinkite, kad netriksta daliy. Jei ko nors triksta, susisiekite su
pardaveju.

Galvos atrama

Juosmens atrama

|déklas kadikiui

Perpetinis dirzas

Dirzy sagtis

Dirzy reguliavimo mygtukas
AtloSo reguliavimo mygtukas

ISOFIX reguliatoriaus e .
mygtukas 17 Pritvirtinimo kabliukas

Automobilio perpetinio dirzo e Kiéené. .

kreiptuvas 19 ISOFIX jungtis

20 ISOFIX kreiptuvai

21 Instrukcijos vadovo laikymo

13 Apsauga nuo Soniniy
smugiy x2 Pod (privaloma
naudoti tik dury puséje)

14 Galvos atramos reguliavimo
svirtis

15 VirSutinis jtempimo dirzas

16 Dirzo pritvirtinimo
reguliatorius

Apsauga nuo Soniniy smagiy
Perpetiniy dirzy petnesy

jdeklai kiSené

(8] instrukcijy vadovg visada

Automobilio juosmens dirzo laikykite laikymo kiSengje)

kreiptuvas




ISPEJIMAS
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Bikite atsargus, kad standziosios ir plastikinés
automobilinés kédutés dalys buty nustatytos ir
sumontuotos taip, kad jos neuzklitty uz traukiamos
sédynés ar automobilio dury.

Norint naudoti Sig sustiprintos vaiko saugos
sistema, atsizvelgiant j JT Reglamentg Nr. 129, jisy
vaikas turi atitikti toliau nurodytus reikalavimus.
Vaiko ugis 76 —150 cm, svoris 9-36 kg (amzius
mazdaug 12 mety ar maziau).

Kai naudojama 135-150 cm ugio vaikams, kéduté
gali netilpti visuose automobiliuose dél zemai
esancio automobilio stogo Sone.

Automobiliné kéduté—sustiprintos vaiky apsaugos
sistema gali tikti ne visoms patvirtintoms transporto
priemonéms, naudojant vienoje i$ Siy padéciy.
SVARBU! NENAUDOKITE, KOL VAIKAS NERA
VYRESNIS NEI 15 MENESIY (zr. naudojimo
instrukcija).

Visi dirzai, kuriais automobiliné kéduté—sustiprinta
vaiky apsaugos sistema yra tvirtinama prie
automobilio, privalo buti jtempti. Visi dirzai, kuriais
yra pritvirtintas vaikas, privalo biti sureguliuoti
pagal jo kiing, ir jie neturi buti persukti.

NIEKADA nenaudokite jokiy kity tvirtinimo tasky,
iSskyrus tuos, kurie yra nurodyti instrukcijoje ir
pazyméti ant automobilinés kédutés—sustiprintos
vaiky saugos sistemos.

ISPEJIMAS

!
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Pasodinus vaika j automobiline kédute—sustiprintos
vaiko saugos sistemg, privaloma tinkamai uzsegti
saugos dirza. |sitikinkite, kad visi juosmens dirzai
yra nuleisti, kad dubuo buty tinkamai pritvirtintas
prie kédutés—sustiprintos vaiky apsaugos sistemos.
Sig sustiprintos vaiko saugos sistema privaloma
pakeisti, jei avarijos metu jg paveiké stiprios
jtempimo jégos. Avarijos metu sustiprintos vaiko
saugos sistema gali biiti sugadinta, bet to galite
nepastebéti.

Apsvarstykite pavoju, kuris gali kilti kaip nors
pakeitus automobilinés kédutés konstrukcija ar
papildzius jg kokiais nors priedais, negavus tam
reikiamo leidimo, taip pat pavojy, kuris gali kilti
grieztai nesilaikant automobilinés kédutés—
sustiprintos vaiky apsaugos sistemos gamintojo
pateikty montavimo nurodymuy.

Saugokite Sig automobiline kédute—sustiprintos
vaiky saugos sistemg nuo tiesioginiy saulés
spinduliy, nes ji gali pernelyg jkaisti ir bati per
karsta vaiko odai. Pries pasodindami ar
paguldydami vaika, visada ranka patikrinkite
automobilinés kédutés—sustiprintos vaiky apsaugos
sistemos atlosa.

Nepalikite vaiko automobilinéje kédutéje be
priezilros.

Bet koks bagazas ar kiti daiktai, galintys suzaloti
susidarimo atveju, privalo bati tinkamai pritvirtinti.
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ISPEJIMAS

! Sustiprintos vaiko saugos sistemos negalima
naudoti be minksty daliy.

Minksty daliy negalima pakeisti jokiomis kitomis,
iSskyrus tas, kurias rekomenduoja gamintojas, nes
minkstos dalys yra neatsiejama sustiprintos vaiko
saugos sistemos dalis.

Instrukcijos turéty biti saugomos automobilinégje
kédutéje-vaiko apsaugos sistemoje visg jos
eksploatavimo laikotarpj arba automobilio vadove,
jei tai jmontuota apsaugos sistema. Naudotojas taip
pat turi susipazinti su automobilio gamintojo
vadovu.
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Kritiné situacija
Avarijos arba nelaimingo atsitikimo atveju svarbiausia, kad jasy vaikui
baty nedelsiant suteikta pirmoji pagalba ir medicininis gydymas.

Informacija apie gaminj
Montavimas naudojant ISOFIX sistemg + virSutinj jtempimo dirza

1. Tai ,i-Size* automobilinis lopSys — sustiprinta vaiky apsaugos
sistema. Jis yra aprobuotas pagal JT Reglamentg Nr. 129 naudoti ant
transporto priemoniy sédyniy, kurios tinka ,i-Size" automobilinéms
kedutéems keliais budais montuoti, atsizvelgiant j transporto priemoniy
gamintojy nurodymus, pateikiamus transporto priemoniy naudojimo
instrukcijose.

2. Kilus abejoniy, pasitarkite su vaiko saugos sistemos gamintoju arba
pardavéju.

Montavimas naudojant tvirtinima dirzu 3 taskuose
Montavimas naudojant tvirtinimg dirzu 3 taSkuose + ISOFIX
sistema

1. Tai — padidinta ,,i-Size* automobiliné kéduté—sustiprintos vaiky
apsaugos sistema. Jis yra aprobuota pagal JT Reglamentg
Nr. 129 naudoti ant transporto priemoniy sédyniy, pirmiausiai
,i-Size padétyse”, montuoti, atsizvelgiant j transporto priemoniy
gamintojy nurodymus, pateikiamus transporto priemoniy naudojimo
instrukcijose.

2. Kilus abejoniy, pasitarkite su vaiko saugos sistemos gamintoju arba
pardaveéju.

Plastikas, metalas, audeklai
Patentas pateiktas registruoti

Medziagos
Patento Nr.
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Montavimo rekomendacijos

Pasirinkite montavimo budg

Atloso

Vaiko agis - Montavimas padatis

. Jeikudikio : Nyols -
© pediylinija  menesiyikic  1-3

: yraZemiaunei : apytiksliai : Padeétys
: galvos atramos : 45 mety -

* apatinis krastas, :
:naudokite jdékla:

76-105 cm /-
maks. 19,5
kg

ECE R129

© nuo35

mety iki 1-3

. apytiksliai ; padétys
¢ 12mety

;Maiovaikog ~Z
100 150("“: rezimas

J
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Apsaugos nuo Soniniy smugiy naudojimas

zr.pav. @ ©

1. Automobiliné kéduté pateikiama su nuimama apsauga nuo Soniniy
smigiy. Sig apsauga nuo $oniniy smagiy PRIVALOMA sumontuoti i$
automobilio dureliy pusés. Kaip montuoti, pavaizduota @.

2. Norédami nuimti apsauga nuo Soniniy smagiy, spauskite atlaisvinimo
mygtuka. @

AtlosSo reguliavimas

Zr.pav.® - ©

Paspauskite atlo3o reguliavimo mygtukg @ ir nustatykite automobiline

kédute—sustiprintos vaiko apsaugos sistemg | tinkama padétj. Atloso

atlo§imo kampai yra pavaizduoti @.

| pirmyn nukreiptg automobiline galima atloti j 3 atlosimo padétis. @

| Patikrinkite, ar atlo$o reguliavimas jjungtas. @

| Automobiliné kéduté—sustiprintos vaiky apsaugos sistema gali tikti ne
visoms patvirtintoms transporto priemonéms, naudojant vienoje i$ Siy
padédiy.

Aukscio reguliavimas

galvos atramai ir perpetiniams dirzams nustatyti

zZr.pav.®@ - ®

1. Sureguliuokite galvos atramg iki tinkamo auk$cio pagal @ @.
! Naudojant paaugusio kadikio rezima, perpetiniy dirzai privalo bati ties
vaiko peciais. @-1
! Didziausias atstumas tarp kadikio peties ir peties angos yra 4 cm.
02
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Naudojant mazZo vaiko reZimu, perpetiniy dirzy kreiptuvai privalo bati
ties vaiko peciais. @

2. Paéme uz galvos atramos reguliavimo svirties, kelkite arba leiskite

galvos atrama, kol ji uzsifiksuos vienoje i$ 9 padéciy. © ©

Prie$ reguliuodami galvos atramos aukstj paprasSykite vaiko Siek tiek
pasilenkti j priekj.

Soninius sparnus galima palaipsniui atidaryti, kai galvos atrama
reguliuojama j 4-gjg padetj. @

Automobiliné kéduté—sustiprintos vaiky apsaugos sistema gali tikti ne
visoms patvirtintoms transporto priemonéms, naudojant vienoje i$ Siy
padéciy.

Naudojimas vaiko rezimu

(Vaiko tgis 76-105 cm, svoris 9-19,5 kg, amzius
15 mén.-4,5 metai)

Zr.pav.@ - @

1. Jei reikia, pritvirtinkite ISOFIX kreiptuvus prie automobilio ISOFIX

strypy. @
Prie$ montuodami sustiprintg vaiko saugos sistema, nustatykite
labiausiai vertikalig sédynés padét;.

2. Virdutinj jtempimo dirzg uzkiskite uz automobilio sédynés. @
3. I8traukite ISOFIX jungtis: traukite jungtj nuspaude atlaisvinimo

mygtuka. ®
Galima naudoti kelias ISOFIX padétis.

4. |sitikinkite, kad abi ISOFIX jungtys yra tvirtai uzfiksuotos jy ISOFIX

tvirtinimo tadkuose. -1 Abiejy ISOFIX junggiy indikatoriai turi bati
visiskai zali. @-2

5. Paspauskite ISOFIX atlaisvinimo mygtukg ir stumkite pagrindg atgal

prie automobilio sédynés, kol jis bus tvirtai atremtas. ®

6. Norédami iStraukti virSutinj jtempimo dirza, paspauskite ant jtempimo

dirzo reguliatoriaus esantj mygtukg ir traukite, kad pailgintuméte. ®
346



7. Tvirtai prijunkite jtempimo dirzo kabliukg prie tvirtinimo tasko. (@

! Jei automobilyje jrengta tvirtinimo dirzo tvirtinimo detalé ir laikomasi
reikalavimy (zr. automobilio savininko vadovg), montuodami
naudokite virSutinj jtempimo dirza.

8. sitikinkite, kad jtempimo dirzo kabliukas yra tvirtai pritvirtintas prie
tvirtinimo tasko. @ Jtempimo dirZo reguliatoriaus indikatoriai privalo
bati visiSkai zali.

9. Automobiliné kéduté montuojama taip, kaip parodyta .

| Jtempimo dirzo reguliatoriaus indikatoriai privalo bati visikai zali. €®-1

! Abiejy ISOFIX junggéiy indikatoriai turi bati visikai zali. -2

Sustiprintos vaiko saugos sistemos
iSmontavimas

1. Paspausdami atlaisvinimo mygtukg @ atlaisvinkite dirzus, tada
atkabinkite kabliukg ir nuimkite virdutinj jtempimo dirzg. @)

2. Norédami iSimti iS automobilio kédutés pagrinda, paspauskite ISOFIX
atlaisvinimo mygtukg ir atkelkite automobilinés kédutés pagrindg nuo
sédynés. @

3. Tada paspauskite ir patraukite ISOFIX jungtj atgal i$ abiejy pusiy. &

4. Gabenimo metu, paspauskite ISOFIX atlaisvinimo mygtukg ir
pastumkite ISOFIX jungtj atgal, kad ji baty visiskai sulankstyta. &)

Vaiko tvirtinimas

1. Paspauskite dirzy reguliavimo mygtuka, o perpetinius dirzus
istraukite iki reikiamo ilgio. @

2. Atsekite sagtj, paspausdami raudong mygtuka. @

3. Uzfiksuokite sagtis abiejose kédutés pusése, kad baty patogiau jkelti
kadikj. @

4. Jei kadikio peciy linija yra zemiau nei galvos atramos apatinis
krastas, naudokite jdeklg vaikui paremti. &)
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5. |kelkite vaika j automobiling kédute-sustiprintg vaiko saugos sistemg
ir prakiskite abi rankas pro perpetinius dirzus. &)

6. Uzsekite sagtj. €

7. Patraukite reguliavimo virvele, kad ji baty tinkamo ilgio ir vaikas baty
tvirtai pritvirtintas. €)

! Tarp vaiko ir perpetiniy dirzy privaloma palikti mazdaug vienos
plastakos plocio tarpa.

8. Turi bati galima pritvirtinti dirzus po mink$tosiomis dalimis. €2

Naudojimas paaugusio vaiko rezimu

(Vaiko tgis 100-150 cm, svoris 15-36 kg, amzius
3,5-12 mety)

Zr.pav.® - @

1. Perpetés dirzo jdéklg ir tarp kojy tvirtinamo dirzo jdéklg laikykite
saugioje vietoje. &
2. Sagtj ir perpetés dirzus laikykite saugioje vietoje. @ @ @

Vaiko tvirtinimas
Montavimas naudojant 3 taskuose tvirtinama saugos dirzg

1. Siekiant uztikrinti, kad galvos atrama bty tinkamame aukstyje, jos
apacia PRIVALO bdti viename lygyje su vaiko peciy virSumi.

2. Tinkamai sumontuotas 3 taskuose tvirtinamas dirZas atrodo taip €%

Perpetinis dirzas privalo bati prakistas pro perpetinio dirzo kreiptuva.

@-1

! Juosmens dirzas privalo biti prakistas pro juosmens dirzo angas. €)-2

! Automobilinés kédutés-sustiprintos vaiky apsaugos sistemos naudoti
negalima, jei automobilio saugos dirzo sagtis (apgaubiamasis sagties
galas) yra per ilgas, kad tinkamai pritvirtinty automobiline kédute-
sustiprintg vaiko saugos sistemg. €)-3
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! Vaikui i§ priekio prisegti niekada nenaudokite vien automobilio saugos
dirzo juosmens dalies.

! Neatlaisvinkite perpetinio dirZo ir nepakiskite jo po ranka.

! Nepatraukite perpetinio dirzo uz vaiko nugaros.

! Neleiskite vaikui nuslysti Zemyn automobiline kédute-sustiprintos
vaiky apsaugos sistema, nes jis gali pasismaugti.

Montavimas naudojant 3 taskuose tvirtinama saugos dirzg
+ ISOFIX sistemg

1. Sumontuokite kédute naudodami ISOFIX sistema, kaip parodyta @-&

2. Siekiant uztikrinti, kad galvos atrama bty tinkamame aukstyje, jos
apacia PRIVALO biiti viename lygyje su vaiko peciy virSumi.

. Tinkamai sumontuotas 3 taskuose tvirtinamas dirzas atrodo taip €

! Perpetinis dirzas privalo bti prakitas pro perpetinio dirzo kreiptuva.

-1

Juosmens dirZas privalo bati prakistas pro juosmens dirZo angas. €3-2

Automobilinés kedutes-sustiprintos vaiky apsaugos sistemos naudoti

negalima, jei automobilio saugos dirzo sagtis (apgaubiamasis sagties

galas) yra per ilgas, kad tinkamai pritvirtinty automobiline kédute-

sustiprintg vaiko saugos sistemag.€)-3

|sitikinkite, kad abi ISOFIX jungtys yra tvirtai uzfiksuotos jy ISOFIX

tvirtinimo taskuose. Abiejy ISOFIX jungéiy indikatoriai turi bati visiSkai

zali. @-4

Patikrinkite, ar automobiliné kéduté-sustiprintos vaiky apsaugos

sistema yra tvirtai pritvirtinta, pabandydami patraukti abi ISOFIX

jungtis.

! Vaikui i§ priekio prisegti niekada nenaudokite vien automobilio saugos

dirzo juosmens dalies.

Neatlaisvinkite perpetinio dirzo ir nepakiskite jo po ranka.

Nepatraukite perpetinio dirzo uz vaiko nugaros.

! Neleiskite vaikui nuslysti Zzemyn automobiline kédute-sustiprintos

vaiky apsaugos sistema, nes jis gali pasismaugti.

w
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Minkstyjy daliy nuémimas

Zr.pav.®-®

1. Atsekite sagtj, paspausdami raudong mygtuka. €
2. Viykdykite nurodymus @ - @ , kad nuimtuméte minkstas dalis.

Norédami vél uzdeéti minkstas prekes, pakartokite pirmiau nurodytus
veiksmus atvirkscia eilés tvarka.

Valymas ir prieziura

! Minkstasias dalis skalbkite Saltame vandenyje, Zemesnéje nei 30 °
C temperatiroje.

! Minkstyjy daliy nelyginkite.

! Minkstyjy daliy nebalinkite ir nevalykite sausojo valymo badu.

Nevalykite sustiprintos vaiko saugos sistemos neskiestomis plovimo

priemonémis, benzinu ar kitais organiniais tirpikliais. Tai darydami

galite pazeisti gaminj.

Automobiling kédute valykite Svelniu plovikliu, vandeniu ir minksta

Sluoste.

Labai stipriai negrezkite minkstyjy kédutés daliy ir vidinio

minkstosios dalys ir vidinis paminkstinimas gali likti susiglamze.
Pakabinkite minksStasias dalis ir vidinj paminks$tinimg Sesélyje, kad
iSdziaty.

Jei automobiline kedute-vaiko saugos sistema ilgai nesinaudosite,
nuimkite jg nuo automobilio sédynés. Automobiline kédute-
sustiprintos vaiky apsaugos sistema laikykite veésioje, sausoje,
vaikui nepasiekiamoje vietoje.

¥ XEOXK
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